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Tak for din tillid

Til lykke med købet af  SensoWash® Starck C. Vi er overbevist om, at du vil blive 
meget glad for dette moderne produkt, for det er vigtigt, at rengøring og pleje af 
følsomme kropsdele foregår behageligt og varsomt. 

Duravit har lagt særligt vægt på funktionernes sikkerhed ved udviklingen af Senso-
Wash®- produkterne: 
Temperatursensorer til vand, varmtvandsproduktion og lufttørringsenheden giver 
tredobbelt beskyttelse på én gang. Elektronikken er også sikret optimalt, da den er 
støbt og dermed vandtæt. 

For altid at yde dig personlig sikkerhed og garantere, at SensoWash® Starck C har 
optimal funktion og driftssikkerhed, bedes du 

læse denne betjeningsvejledning omhyggeligt igennem før første brug og over-
holde sikkerhedsanvisningerne i den!
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1.	 Kort oversigt

1.1	 Sæde				    1.2 Fjernbetjening

1 	 Elektrisk aktivering 
	 af låg og sæde
2 	 Infrarød modtager
3 	 Nattelys: 

	 Indvendig belysning i kummen
4 	 Sædebruser (Rear)
5 	 Ladybruser 
6 	 Power
7 	 Sædeopvarmning

8 	 Infrarød sender
9 	 Åbning af låget

10 	 Åbning af sædet og låget
11 	 Lukning af sædet og låget
12 	 Stop
13 	 Sædebruser
14 	 Komfortbruser
15 	 Ladybruser
16 	 Varm luftstrøm
17 	 Position for brusestang
18 	 Vandtryk
19 	 Temperatur
20 	 Regulering af vandtrykket 
	 og temperaturen
21 	 Brugerprofil 1
22 	 Brugerprofil 2
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2.	 Kassens indhold

•	SensoWash® Starck C
•	Fjernbetjening inkl. holder; korte vejledninger og tyveribeskyttelsessæt
•	Batterier
•	Monteringsmateriale
•	Monteringsvejledning
•	Betjeningsvejledning
•	Registreringskort 

 

3.	 Sikkerhedsforskrifter

Opbevar alle dokumenterne. Hvis du givere SensoWash® Starck C videre, bedes du 
vedlægge vejledningen.

3.1	 Anvendelsesområde
 
SensoWash® Starck C er hovedsageligt beregnet til brug i private hjem. Apparatet 
må udelukkende anvendes i lukkede rum. Anden anvendelse betragtes som værende 
uden for anvendelsesområdet.
Duravit påtager sig intet ansvar for følgerne af anvendelse uden for anvendelsesom-
rådet. Emballeringsmaterialet og SensoWash® Starck C er ikke legetøj for børn. 
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Børn må ikke lege med plastikposer og emballeringsmaterialet, da der er fare for 
kvælning og tilskadekomst, så derfor skal materialet opbevares sikkert og bortskaf-
fes miljøvenligt.
SensoWash® Starck C er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive børn) 
med begrænsede fysiske, sensoriske og psykiske egenskaber eller manglende erfa-
ring og / eller manglende viden, medmindre en person, som er ansvarlig for deres 
sikkerhed, holder øje med dem, eller de har modtaget anvisninger af denne person i, 
hvordan SensoWash® Starck C skal bruges. Børn skal være under opsyn, så det sikres, 
at de ikke leger med SensoWash® Starck C.

3.2	 Betingelser for omgivelserne

Hvis SensoWash® Starck C transporteres fra et koldt til et varmt sted, kan der dannes 
kondensfugtighed. Lad apparatet være slukket nogle timer. 
SensoWash® Starck C må ikke monteres i rum, hvor der er risiko for frost. 
Rumtemperaturen skal mindst være 4°C. 
Udsæt ikke apparatet direkte for vand. Stil eller læg ikke kilder til åben ild, stearin-
lys, cigaretter og lignende på SensoWash® Starck C. 
Vi anbefaler installation af et fejlstrømsrelæ (HPFI).
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3.3	 Strømforsyning

•	Sørg for, at strømkablet ikke er beskadiget.
•	Strømkablet må ikke komme i klemme eller mases. 

Hold kablet borte fra varme overflader og skarpe kanter.
•	Ændring af strømkablet må kun udføres af en autoriseret reparatør.
•	Hvis strømkablet eller strømstikket alligevel beskadiges, må du ikke selv skifte 

det ud. Udskiftningen må kun udføres af en uddannet og autoriseret reparatør.
•	Udsæt ikke SensoWash® Starck C for direkte vand.
•	Brug ikke produktet, hvis det ikke fungerer korrekt. Afbryd det omgående fra 

strømnettet. Luk stopventilen for at afbryde vandforsyningen. Kontakt installatø-
ren eller Duravit-kundeservice.
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3.4	 Vandforsyning

Brug hovedledningen til forsyning af SensoWash® Starck C med koldt vand. Brug ikke 
industrivand eller spildevand til vandforsyningen, da det kan føre til hudproblemer, 
sygdomme eller helbredsproblemer.
Udstyr kun produktet med de nye, medleverede vandforsyningsslanger, de gamle 
vandforsyningsslanger må ikke genanvendes.
Overhold de lokale forskrifter for forebyggelse af tilbagestrømningen, og brug veleg-
nede kontraventiler til produktets vandtilslutning.

3.5	 Batterier

•	Batterier kan være livsfarlige, hvis de synkes. Opbevar derfor batterierne, så små 
børn ikke kan få fat i dem.  
Søg straks lægehjælp, hvis en person sluger et batteri.

•	Batterier må ikke oplades, genaktiveres med andre midler, skilles ad, kastes i ild 
eller kortsluttes.

•	Tag straks de opbrugte batterier ud af fjernbetjeningen, da de kan løbe ud og 
dermed forårsage skader.

•	Hvis fjernbetjeningen ikke skal bruges i længere tid, skal batterierne tages ud.
•	Rengør batteriet og kontakterne, før batteriet sættes i. Hold øje med, at polerne 

vender rigtigt.
•	Udsæt ikke batterierne for ekstreme betingelser. Batterierne må ikke lægges på 

varme overflader og udsættes for direkte sollys. Der er ellers øget fare for, at de 
løber ud.

•	Hvis batterisyren løber ud, skal du undgå kontakt med huden, øjnene og slimhin-
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derne. Skyl stederne, der har været i kontakt med syren, med rent vand, og søg 
omgående læge.

•	Sæt ikke nye og gamle batterier sammen i fjernbetjeningen.

3.6	 Fejl / vedligeholdelse / anvisninger

Undgå produktskader eller fejlfunktioner på grund af forkert 
brug!

•	Luk stophanen til hovedledningen, når mikrofilteret rengøres (se 7.2).
•	Tryk ikke alt for hårdt på fjernbetjeningens og sædeenhedens taster.
•	Gå ikke op på produktet, og stå ikke på det, og stil ikke tunge genstande på låget.
•	Pres ikke alt for hårdt, når dækslet trykkes ned.
•	Brusestangen må ikke forsætligt snavses til, sprøjtes på eller stoppes til.
•	Der må ikke foretages ændringer, manipulationer, ekstrainstallationer eller forsøg 

på reparationer på SensoWash® Starck C.
•	Forkert udførte reparationer kan føre til ulykker, skader og driftsfejl.
•	SensoWash® Starck C fungerer kun i fuldt omfang, når sædepladsregistreringen er 

aktiveret. Bemærk venligst dette ved brug, rengøring og montering!
•	SensoWash® Starck C udfører en selvtest efter tilkoblingen, brusestangen kører 

ud og tilbage igen efter selvtesten.

3.7	 Pleje

Se plejeanvisningerne > kapitel 7
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4.	 Bortskaffelse

Opbevar så vidt muligt emballagen, til garantiperioden er udløbet. 
Derefter skal den bortskaffes miljøvenligt. 
SensoWash® Starck C skal – i henhold til loven – afleveres til mil-
jøvenlig bortskaffelse. Kunststoffer og elektroniske dele skal afle-
veres til genanvendelse.
Indhent oplysninger hos den nærmeste genbrugsplads. Opbrugte 
batterier skal bortskaffes korrekt. Til dette formål er der mær-
kede beholdere til bortskaffelse af batterier i forretningerne, der 
sælger batterier, samt på de kommunale genbrugspladser.
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5.	 Symbolbeskrivelse

Følgende advarselssymboler advarer dig mod handlinger, der kan være forbundet 
med fare.

￼  Fare! 	�  Ved høj risiko, livsfare, alvorlige kvæstelser

￼  Advarsel!	 Ved mellem risiko, alvorlige kvæstelser

￼  Forsigtig!	 Ved lav risiko, lette kvæstelser

Bemærk!	 Ved skader på ting

Følgende symboler anvendes:

￼ 		 Her finder du et godt tip!
>		  Her bliver du opfordret til en handling.
@		  Yderligere informationer se www.Sensowash.com
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6.	 Betjening

6.1	 Fjernbetjening

Åbning og lukning af sæde og låg
>> Tryk på tasten "Åbn låget" < 9  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Låget åbner sig, sædet er fortsat lukket.

>> Tryk på tasten "Åbn sæde og låg" < 10  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Låget og sædet åbner sig.

>> Tryk på tasten "Luk sæde og låg" < 11  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Låget og sædet lukkes.

￼   Sædet har ingen aktivitet, når der sidder en bruger på det.

Sædebruser
>> Tryk på tasten "Sædebruser" < 13    > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Brusestangen kører ud og sprøjter en vandstråle.

>> Tryk på tasten "Stop" < 12    > på fjernbetjeningen. 
Du hører en bekræftelsestone.
Brusestangen kører tilbage, og den aktuelle funktion afsluttes straks.
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￼   Efter 5 minutter afsluttes funktionen automatisk. Funktionen er til rådighed, 
hvis der sidder en bruger på sædet. Funktionen afbrydes automatisk, hvis brugeren 
forlader sædet.

Ladybruser
>> Tryk på tasten "Ladybruser" < 15    > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Brusestangen kører ud og sprøjter en vandstråle.

>> Tryk på tasten "Stop" < 12  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Brusestangen kører tilbage igen, og den aktuelle funktion afsluttes straks.

￼   Efter 5 minutter afsluttes funktionen automatisk. Funktionen er til rådighed, 
hvis der sidder en bruger på sædet. Funktionen afbrydes automatisk, hvis brugeren 
forlader sædet.

Komfortbruser
>> Tryk på tasten "Komfortbruser" < 14  > på fjernbetjeningen én gang i løbet af 
funktionen sæde- eller ladybruser.
Du hører en bekræftelsestone. Funktionen "Oscillering" er aktiveret.
Brusestangen udfører frem- og tilbagekørende bevægelser ved denne funktion.

>> Tryk igen på tasten "Komfortbruser" < 14  > på fjernbetjeningen i løbet af funktio-
nen sæde- eller ladybruser.
Du hører en bekræftelsestone. Funktionen "Pulsering" er aktiveret.
Strålestyrken af- og tiltager ved denne funktion.
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>> Tryk for tredje gang på tasten "Komfortbruser" < 14  > på fjernbetjeningen i løbet 
af funktionen sæde- eller ladybruser.
Du hører en bekræftelsestone.
Funktionerne "Oscillering" og "Pulsering" er aktiveret.

>> Tryk for fjerde gang på tasten "Komfortbruser" < 14  > på fjernbetjeningen i løbet 
af funktionen sæde- eller ladybruser.
Du hører en bekræftelsestone.
Nu er funktionerne deaktiveret, og den forindstillede funktion er aktiv.

Varm luftstrøm
>> Tryk på tasten "Varm luftstrøm" < 16  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Funktionen "Varm luftstrøm" er aktiveret.

>> Tryk på tasten "Stop" < 12  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Den aktuelle funktion afsluttes straks.

￼   Efter 5 minutter afbrydes funktionen automatisk. Funktionen er til rådighed, 
hvis der sidder en bruger på sædet. Funktionen afbrydes automatisk, hvis brugeren 
forlader sædet.

Indstilling af brusestangens position
>> Tryk på tasten "op" eller "ned" for tasten "brusestangsposition" < 17  > på fjern-
betjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Indikatorlampen på fjernbetjeningen lyser.
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Med tasterne "op" eller "ned" kan du nu indstille den egnede brusestangsposition.

￼   Brusestangens position kan indstilles individuelt på 5 trin.

Indstilling af vandtryk
>> Tryk på tasten "Vandtryk" < 18  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Indikatorlampen på fjernbetjeningen lyser.

>> Tryk på tasten "+" eller "-" <  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Nu kan det indstille det ønskede vandtryk.

￼   Vandtrykket kan indstilles individuelt på 3 trin.
    Lavt > Middel > Højt

Du hører kun en bekræftelsestone under funktionen "Sædebruser" og "Ladybru-
ser".

Indstilling af temperatur for varm luftstrøm
>> Tryk på tasten "Temperaturvalg" < 19  > på fjernbetjeningen, indtil indikatorlam-
pen står på "Varm luftstrøm".

>> Tryk på tasten "+" eller "-" <  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Med tasterne "+" eller "-" kan du nu indstille den egnede temperatur.

￼   Temperaturen for den varme luftstrøm kan indstilles individuelt på 4 trin.
    Slukket > Lav > Middel > Høj
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Indstilling af sædetemperaturen
>> Tryk på tasten "Temperatur" < 19  > på fjernbetjeningen, indtil indikatorlampen 
står på "Sædetemperatur".

>> Tryk på tasten "+" eller "-" <  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Med tasterne "+" eller "-" kan du nu indstille den egnede sædetemperatur.

￼   Sædetemperaturen kan indstilles individuelt på 4 trin.
    Slukket > Lav > Middel > Høj

Indstilling af vandets temperatur
>> Tryk på tasten "Temperatur" < 19  > på fjernbetjeningen, indtil indikatorlampen 
står på "Vandtemperatur".

>> Tryk på tasten "+" eller "-" <  > på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Med tasterne "+" eller "-" kan du nu indstille den egnede vandtemperatur.

￼   Vandtemperaturen kan indstilles individuelt på 4 trin.
    Slukket > Lav > Middel > Høj



19

DK

Indstilling af brugerprofiler
 
Brugerprofil 1

Indstil alle funktioner efter dine personlige ønsker (f.eks. brusestangens position, 
temperaturer, vandmængde, etc.).

>> Tryk på tasten "Bruger 1" < 21  > i 3 sekunder.
Du hører en bekræftelsestone.
Indikatorlamperne på fjernbetjeningen blinker kort.
Dine indstillinger er gemt.

￼   Du bruge alle de forindstillede funktioner ved at trykke på tasten "Bruger 1"  
< 21  > ved næste brug.

Brugerprofil 2
Indstil alle funktioner efter dine personlige ønsker (f.eks. brusestangens position, 
temperaturer, vandmængde, etc.).

>> Tryk på tasten "Bruger 2" < 22  > i 3 sekunder.
Du hører en bekræftelsestone.
Indikatorlamperne på fjernbetjeningen blinker kort.
Dine indstillinger er gemt.

￼   Du bruge alle de forindstillede funktioner ved at trykke på tasten "Bruger 2"  
< 22  > ved næste brug.
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Indstilling af nattelys
Nattelyset er standardmæssigt indstillet på "auto". I denne modus tilpasses nattely-
set automatisk efter omgivelsernes lys. Hvis det omgivende lys er lyst, er nattelyset 
slukket. Hvis det omgivende lys er mørkt, tændes nattelyset.

>> Tryk på tasterne "Stop" < 12  > og "Varm luftstrøm" < 16  >  på fjernbetjeningen.
Du hører en bekræftelsestone.
Nu kan du indstille modus for nattelyset.

￼   Nattelyset kan indstilles individuelt på 3 trin.
       auto > slukket > tændt

Aktivering / deaktivering af mutefunktion
>> Tryk på tasterne "Stop" < 12  > og "Ladybruser" < 15  > samtidig på fjernbetjenin-
gen.
Nu er mutefunktionen aktiveret.

>> Tryk igen på tasterne "Stop" < 12  > og "Ladybruser" < 15  > samtidig på fjernbe-
tjeningen.
Nu er mutefunktionen deaktiveret.
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6.2	 Sædeenhed

Sædebruser
>> Tryk på tasten "Sædebruser" < 4  > på sædeenheden.
Du hører en bekræftelsestone.
Brusestangen kører ud og sprøjter en vandstråle.

>> Tryk igen på tasten "Sædebruser" < 4  > på sædeenheden.
Du hører en bekræftelsestone.
Funktionen "Oscillering" starter.

>> Tryk igen på tasten "Sædebruser" < 4  > på sædeenheden eller på tasten "Stop" 
< 12  > på fjernbetjeningen. 
Du hører en bekræftelsestone.
Brusestangen kører tilbage, og den aktuelle funktion afsluttes straks.
Efter 5 minutter afbrydes funktionen automatisk. 

Ladybruser
>> Tryk på tasten "Lady" < 5  > på sædeenheden.
Vent på bekræftelsestonen.
Brusestangen kører ud og sprøjter en vandstråle.

>> Tryk igen på tasten "Lady" < 5  > på sædeenheden.
Vent på bekræftelsestonen. Funktionen "Oscillering" starter.

>> Tryk igen på tasten "Lady" < 5  > på sædeenheden eller på tasten "Stop" < 12  > 
på fjernbetjeningen.
Vent på bekræftelsestonen.
Brusestangen kører tilbage, og den aktuelle funktion afsluttes straks.
Efter 5 minutter afbrydes funktionen automatisk.
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Aktivering / deaktivering af strømsparemodus
>> Tryk kort (mindre end 2 sekunder) på tasten "Power" < 6  > på sædeenheden.
Du hører en bekræftelsestone.
SensoWash® Starck C går over på strømsparemodus.
Indikatorlampen bliver grøn.

>> Tryk igen kort (mindre end 2 sekunder) på tasten "Power" < 6  > på sædeenhe-
den.
Du hører en bekræftelsestone.
SensoWash® Starck C geht går over på normal modus igen.
Indikatorlampen bliver rød.

￼   Under strømsparemodus er funktionen sædeopvarmning inaktiv.

Aktivering / deaktivering af standby-modus
>> Tryk længe (længere end 3 sekunder) på tasten "Power" < 6  > på sædeenheden.
Du hører en bekræftelsestone.
SensoWash® Starck C går over standby-modus.

>> Tryk igen længe (længere end 3 sekunder) på tasten "Power" < 6  > på sædeen-
heden.
Du hører en bekræftelsestone.
SensoWash® Starck C går over på normal modus igen.
Indikatorlampen bliver rød.
Brusestangen kører kortvarigt ud og tilbage igen.

￼   På standby-modus er alle SensoWash® Starck C's funktioner inaktive. Bemærk, 
at ingen af tasterne bortset fra tasten "Power" < 6  > SensoWash® Starck C kan ak-
tiveres igen under standby-modus.
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7.	 Rengøring

Sædeenhed

SensoWash® Starck C toilet-sædet er produceret af miljøvenlige materialer. Toiletsæ-
dets lukkede, porefri overflade giver de bedste forudsætninger for optimal hygiejne.
Følgende punkter skal overholdes, for at glæden ved SensoWash® Starck C kan vare 
længe:

•	Rengør regelmæssigt beslagene inklusive hængslerne med varmt vand og et 
mildt rengøringsmiddel.
Gnid derefter, til de er tørre.

•	Brug ikke skurende, klor- eller syreholdige rengøringsmidler, da de kan føre til 
gullige misfarvninger eller afskalninger 
For problemløs og grundig rengøring er det bedst at bruge neutal sæbe eller et 
mildt og naturligt opvaskemiddel.
Tør de fugtige steder godt af efter rengøringen.

•	Beslagene og hængslerne må ikke komme i kontakt med toilet-rengøringsmidler. 
Ved anvendelse af toilet-rensemidler skal sæderingen eller låget klappes op og 
først klappes ned igen, når rengøringsmidlet er skyllet helt ud af toiletkummen, 
da rengøringsmidlets dampe kan angribe overfladen.

Manuel rengøring af brusestangen
>> Tryk på tasterne "Stop" < 12  > og "Sædebruser" < 13  > på fjernbetjeningen.
Brusestangen kører ud.
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Brug en blød klud, en blød svamp eller en lille børste med mildt rengøringsmiddel 
til rengøring af brusestangen.

>> Tryk på tasterne "Stop" < 12  > og "Sædebruser" < 13  > igen.
Brusestangen kører tilbage, og den aktive funktion afsluttes straks.

>> Tryk på tasten "REAR" < 4  > på sædeenheden.
Brusestangen kører ud.
Brug en blød klud, en blød svamp eller en lille børste med mildt rengøringsmiddel 
til rengøring af brusestangen.

>> Tryk igen på tasten "REAR" < 4  > på sædeenheden.
Den aktuelle funktion afsluttes straks.

￼   Funktionen afsluttes automatisk efter 5 minutter.
Funktionen afsluttes straks ved aktiveret sædesensor.

Selvrengøring af brusestangen
>> Tryk på tasterne "Stop" < 12  > og "Komfortbruser" < 14  > samtidig på fjernbetje-
ningen.
Brusestangen udfører en selvrengøring.
I den skjulte position skylles brusestangen med vand hele vejen rundt.

>> Tryk på tasterne "Stop" < 12  > og "Komfortbruser" < 14  > igen.
Den aktuelle funktion afsluttes straks.
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Rengøring af mikrofilteret
For at få adgang til mikrofilteret skal sædet tages af, og ventil nederst til venstre 
skal fjernes.
Kontrollér, at forsyningsslangen er slukket under rengøringsforløbet.

Fjernbetjening
>> Rengør kun fjernbetjeningen med en blød og eventuelt let fugtet klud.
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8.	 Hjælp i problemtilfælde

Er der en fejl? Så snart du har stillet dig dette spørgsmål, bedes du læse dette kapitel 
omhyggeligt igennem og prøve de beskrevne løsningsmuligheder. Hvis dit apparat så 
stadig ikke fungerer rigtigt, bedes du kontakte den lokale kundeservice.

Obs!

Hvis der foreligger en vandlækage, skal du lukke for hovedventilen til vandforsy-
ningen, så vandforsyningen afbrydes. Afbryd eventuelt strømforsyningen i sik-

ringskassen.

Før du går i gang med at finde ud af, om der er en fejl i apparatet, bedes du kon-
trollere følgende punkter:

1.	 Kontrollér, om strømforsyningen er i orden.
	 1.1	 Er der en strømafbrydelse?
	 1.2	 Er HPFI-relæet udløst?

2.	 Kontrollér, om vandforsyningen er i orden.
	 2.1	 Er vandforsyningen afbrudt?
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Hvis et af de følgende tilfælde forekommer, bedes du straks afbryde strøm-
forsyningen. Læs derefter omhyggeligt om indikatorlampernes og alarmernes 
funktioner i kapitlet om fejldiagnoser. Er du sikker på, at du har brug for hjælp 

fra den lokale kundeservice for at afhjælpe problemet?

1.	 Summeren afgiver hele tiden en tikkende tone.
2.	 En rød, grøn eller orange indikatorlampe blinker på apparatet.
3.	 HPFI-relæet udløses hele tiden.

Apparatet fungerer ikke

Problem Mulig årsag Løsning

Apparatet fungerer 
ikke.

Apparatet er indstillet 
på standby-modus.

>> Tryk længe på tasten "Power" for 
at vende tilbage til den normale 
driftstilstand.

Fjernbetjening

Problem Mulig årsag Løsning

Fjernbetjeningen 
fungerer ikke.

Batterierne er tomme. >> Skift batterierne.

Batteriernes poler 
vender forkert.

>> Sæt batterierne ind, så de vender 
rigjtigt.
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Fjernbetjeningen 
reagerer ikke, som 
den skal.

Batterierne er næsten 
tomme.

>> Skift batterierne.

Fjernbetjeningens sig-
nalsende- eller mod-
tagezone er dækket 
med støv eller andre 
genstande.

>> Fjern støvet eller genstandene.

Fjernbetjeningen er for 
langt væk fra apparatet 
og er uden for fjern-
betjeningens gyldige 
område.

>> Brug fjernbetjeningen inden for 
det gyldige område.

Sædebruser/ladybruser

Problem Mulig årsag Løsning

Brusestangen kører 
langsomt ud.

Under skift mellem sæ-
debruser og ladybruser 
kører brusestangen tilbage 
og kører så frem igen, når 
selvrengøringen er udført.

>> Det er normalt.
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Brusekraften er for 
svag.

Brusevandsmængden er 
indstillet på "Lav".

>> Tryk på "Brusevandsmængde" 
på fjernbetjeningen for at 
indstille vandmængden.

Filtersien i vandforsyningen 
er tilstoppet.

>> Rengør filtersien. 
(se kapitel 7)

Forbindelsesmøtrikken på 
vandforsyningens slange er 
løs, og der løber vand ud.

>> Stram forbindelsesmøtrikken.

Brusevandets 
temperatur er ikke 
varm nok.

Vandtemperaturen er 
indstillet på "Slukket" eller 
"Lav".

>> Tryk på "Vandtemperatur" på 
fjernbetjeningen for at ind-
stille vandtemperaturen.

Vandstrålen fra 
brusestangen stop-
per pludselig.

Efter et uafbrudt brusefor-
løb på mere end 5 minutter 
stopper vandstrålen.

>> Det er normalt.

Hvis sædepositionen har 
ændret sig meget under 
brug, registrerer sædesen-
soren ikke længere perso-
nens krop rigtigt.

>> Sæt dig ned igen, og tryk én 
gang på tasten Sædebruser/
Ladybruser.
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Der kommer ingen 
vandstråle ud af 
brusestangen.

Der er ingen kontakt mel-
lem personens krop og 
sædesensoren.

>> Sørg for, at personens krop 
rører ved sædesensoren, og 
udfør derefter funktionen 
igen.

Brusestangens åbning er 
tilstoppet/snavset.

>> Brug en lille børste til at ren-
gøre brusestangens åbning 
med.

Opvarmeligt sæde

Problem Mulig årsag Løsning

Sædet er ikke 
varmt nok.

Sædetemperaturen er 
indstillet på "Slukket" eller 
"Lav".

>> Indstil sædetemperaturen på 
"Middel" eller "Høj" på fjern-
betjeningen.

Sædetemperaturen 
er for høj.

Sædetemperaturen er ind-
stillet på "Høj".

>> Indstil sædetemperaturen på 
"Middel" eller "Lav" på fjern-
betjeningen.
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Luftfunktion

Problem Mulig årsag Løsning

Lufttemperaturen 
er ikke varmt nok.

Lufttemperaturen er mu-
ligvis indstillet på "Slukket" 
eller "Lav".

>> Indstil lufttemperaturen igen.

Luftfunktionen 
stopper pludseligt.

Hvis brusepositionen æn-
drer sig meget under brug, 
kan apparatets sensor ikke 
længere registrere perso-
nens krop.

>> Sæt dig ned igen, og udfør 
funktionen én gang til.

Luftfunktionen 
fungerer ikke.

Der er ingen, der har sat 
sig ned, eller personen sid-
der ikke på sædesensoren.

>> Sæt dig ned, og tilpas din 
position, og udfør så funktio-
nen igen.

Muligvis er apparatet i ren-
gøringsmodus.

>> Sluk for rengøringsforløbet, 
så funktionen kan foregå 
normalt.



32

Komfortbruser

Problem Mulig årsag Løsning

Komfortbruseren 
kan ikke tændes 
med tasterne på 
apparatet.

Apparatets taster har 
ikke denne funktion.

>> Udfør denne funktion med fjern-
betjeningen.

Nattelys-funktion

Problem Mulig årsag Løsning

Nattelyset lyser 
ikke.

Nattelyset er indstillet på 
"Slukket".

>> Kan indstilles på "auto-modus" 
eller vedvarende modus.

Nattelyset er i "auto-mo-
dus", og der er lys nok.

>> Det er normalt.

Nattelyset lyser 
vedvarende.

Nattelyset er indstillet på 
vedvarende lys.

>> Kan indstilles på intelligent 
modus.

Nattelyset er i "auto-mo-
dus", og der er halvmørkt.

>> Det er normalt.
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Manuel rengøringsfunktion for brusestangen

Problem Mulig årsag Løsning

Brusestangen kører 
automatisk tilbage.

Brusestangen kører auto-
matisk tilbage efter mere 
end 5 minutters rengøring.

>> Det er normalt.

Under den manu-
elle rengøring løber 
der en vandstråle 
ud af brusestangen.

En strømledende substans 
dækker sensoren, f.eks. 
vanddråber, fugtige papir-
servietter og lign.

>> Rengør sædesensorens over-
flade.

Indikatorlamper og alarmfunktion

Problem Mulig årsag Løsning

Summeren afgiver 
hele tiden en tik-
kende tone.

Vandet er for varmt.

>> Afbryd forbindelsen til 
strømnettet, åbn hjørneven-
tilen til vandforsyningen, og 
kontrollér, at vandforsyningen 
fungerer. Tænd så igen for 
strømforsyningen.
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En rød, grøn eller 
orange indikator-
lampe blinker på 
apparatet.

Fejlfunktion.

>> Afbryd forbindelsen til strøm-
nettet, og brug ikke apparatet 
længere. Kontakt den lokale 
autoriserede kundeservice, så 
de kan vedligeholde appara-
tet.

HPFI-relæet udlø-
ses hele tiden.

Afledningsstrømmen er for 
stor.

>> Afbryd forbindelsen til strøm-
nettet, og brug ikke apparatet 
længere. Kontakt den lokale 
autoriserede kundeservice, så 
de kan vedligeholde appara-
tet.
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9.	 Tekniske data

Netspænding				    220 - 240 V
Frekvens 				    50 Hz
Maks. strømforbrug 			   1650 W

Varmeydelse
•	Gennemstrømningsvandvarmer 	 1200 W
•	Sædeopvarmning			   50 W
•	Varm luftstrøm 			   220 W

Temperaturområde
•	Driftstemperatur 			   4 – 40 °C
•	Vandtemperatur			   36 – 40 °C
•	Sædetemperatur 			   33 – 37 °C
•	Temperatur for varm luftstrøm 	 38 – 55 °C

Vandtryk 				    0,07 – 0,75 MPa
Beskyttelsesart 				   IP X4,
					     Beskyttelse mod vandsprøjt fra alle sider
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Täname teid usalduse eest

Soovime õnne SensoWash® Starck C ostu puhul. Oleme kindlad, et jääte selle mood-
sa tootega väga rahule, kuna tundlike kehaosade puhastamisel ja hooldamisel tuleb 
olla kindel, et see toimub ettevaatlikult. 

Duravit pani SensoWash®-toodete väljatöötamisel eriliselt rõhku kasutamisohutuse-
le: 
vee, kuumavee ettevalmistamise ja õhukuivatamise üksuse temperatuurandurid 
pakuvad kolmekordset kaitset. Ka elektroonika on tänu veekindlale korpusele täius-
likult kaitstud. 

SensoWash® Starck C optimaalse töökindluse ja teie isikliku ohutuse tagamiseks on 
meil üks palve: 

lugege enne kasutamise alustamist see kasutusjuhend hoolikalt läbi ja järgige 
ohutusjuhiseid!
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1.	 Lühiülevaade

1.1	 Iste				    1.2 Kaugjuhtimine

1 	 Elektrilülitus 
	 kaanelt ja istmelt
2 	 Infrapuna-vastuvõtja
3 	 Öötuli: 

	 valgustatud sisekauss
4 	 Istmikudušš (taga)
5 	 Naistedušš 
6 	 Toide
7 	 Istmesoojendus

8 	 Infrapuna-andur
9 	 Kaane avamine

10 	 Istme ja kaane avamine
11 	 Istme ja kaane sulgemine
12 	 Seiskamine
13 	 Istmikudušš
14 	 Mugavusdušš
15 	 Naistedušš
16 	 Föön
17 	 Dušijoa asend
18 	 Veesurve
19 	 Temperatuur
20 	 Veesurve reguleerimine 
	 ja temperatuur
21 	 1. kasutajaprofiil
22 	 2. kasutajaprofiil
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2.	 Pakendi sisu

•	SensoWash® Starck C
•	Kaugjuhtimine koos kinnituse, lühijuhistega ja vargusvastase kaitsega
•	Patareid
•	Montaažimaterjal
•	Montaažijuhend
•	Kasutusjuhend
•	Registreerimiskaardid 

 

3.	 Ohutusjuhised

Hoidke kõik paberid alles. Kui te peaksite SensoWash® Starck C uuele omanikule and-
ma, pange ka juhend kaasa.

3.1	 Sihtotstarbekohane kasutamine
 
SensoWash® Starck C on esmajoones mõeldud erakasutamiseks. Kasutada tohib ai-
nult suletud ruumides. Igasugune muu kasutus on sihtotstarbevastane.
Duravit ei vastuta mittesihipärase kasutuse tagajärgede eest. Pakend ja Sen-
soWash® Starck C pole mänguasjad. 
Lapsed ei tohi lämbumis- ja vigastusohu tõttu mängida kilekottide ja pakendi osade-
ga, seetõttu tuleb neid materjale hoida ohutus kohas või anda jäätmekäitlusesse.
SensoWash® Starck C ei ole mõeldud kasutamiseks lastele või isikutele, kellel on 
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piiratud füüsilised võimed, tajuvõimed või vaimsed võimed, samuti on kasutami-
ne keelatud puuduvate kogemuste ja/või teadmiste korral, välja arvatud juhul, kui 
nende isikute ohutuse eest vastutav isik kasutamist valvab või neid eelnevalt Sen-
soWash® Starck C kasutamise õpetamiseks juhendab. Lapsed peavad olema järelvalve 
all, et nad ei mängiks SensoWash® Starck C-ga.

3.2	 Keskkonnatingimused

Kui SensoWash® Starck C viiakse külmast kohast sooja, võib tekkida kondensniiskus. 
Oodake mõned tunnid enne seadme sisselülitamist. 
SensoWash® Starck C-d ei tohi paigaldada ruumidesse, kus see võib külmuda. 
Minimaalne ruumitemperatuur peab olema 4 °C. 
Seade ei tohi otseselt veega kokku puutuda. Lahtist tuld, küünlaid, sigarette vms ei 
tohi asetada SensoWash® Starck C peale. 
Soovitame paigaldada rikkevoolu kaitseseadme (FI).

3.3	 Toide

•	Jälgige, et elektrijuhe oleksid terved.
•	Elektrijuhe ei tohi kusagile vahele jääda ega muljuda saada. 

Juhe ei tohi kokku puutuda kuumade pindade ja teravate servadega.
•	Elektrijuhet tohivad muuta ainult spetsialistid.
•	VeeKui elektrijuhe või toitepistik on kahjustatud, ei tohi te neid ise välja vahetada. 

Vahetada tohivad ainult koolitatud ja volitustega spetsialistid.
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•	Ärge laske SensoWash® Starck C-l otseselt veega kokku puutuda.
•	Ärge kasutage toodet, mis ei tööta korralikult. Lahutage see elektrivõrgust. Sul-

gege vee sulgeventiil, et vee juurdevoolu peatada. Pöörduge paigaldaja või Duraviti 
klienditeeninduse poole.

3.4	 Veevarustus

Kasutage peamist veevarustust, et varustada SensoWash® Starck C-d külma veega. 
Ärge kasutage veega varustamiseks kasutatud vett või heitvett, tagajärjeks võivad 
olla nahakahjustused, haigused või terviseprobleemid.
Kasutage tootega ainult kaasaantud veevoolikuid, vanu veevoolikuid ei tohi enam ka-
sutada.
Arvestage kohaliku veetagasivoolu määrusega ja kasutage sobivaid veetagasivoolu 
takistajaid, et toodet veevõrguga ühendada.
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3.5	 Patareid

•	Patareid võivad allaneelamisel olla eluohtlikud. Seepärast hoidke patareisid ko-
has, kus need laste kätte ei satuks.  
Pöörduge patarei allaneelamisel kohe arsti poole.

•	Patareisid ei tohi laadida, teiste vahenditega reaktiveerida, koost lahti võtta, tulle 
panna või lühistada.

•	Eemaldage kaugjuhtimispuldist kasutatud patareid, kuna need võivad tühjaks 
joosta ja seeläbi pulti kahjustada.

•	Kui te ei kasuta kaugjuhtimispulti pikemat aega, eemaldage patareid.
•	Puhastage patareisid ja kontakte enne patarei paigaldamist. Jälgige patareide 

õiget polaarsust.
•	Ärge hoidke patareisid ekstreemsetes oludes. Patareisid ei tohi asetada kuuma-

dele pindadele ega otsese päikesevalguse kätte. Nad võivad sellisel juhul tühjaks 
joosta.

•	Kui hape on välja jooksnud, ärge laske sellel naha, silmade või limaskestadega 
kokku puutuda. Loputage kokkupuute korral vastavaid kohti rohke puhta veega ja 
pöörduge kohe arsti poole.

•	Ärge kasutage kaugjuhtimispuldis samaaegselt uusi ja vanu patareisid.
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3.6	 Rikked / hooldamine / juhised

Vältige tootekahjustusi, mis tulenevad riketest või oskamatust 
kasutamisest!

•	Keerake vee juurdevoolu kraan peenfiltri (vt 7.2) puhastamiseks kinni.
•	Ärge vajutage liiga tugevalt kaugjuhtimispuldi või istumisüksuse nuppudele.
•	Ärge astuge tootele ega seiske sellel ja ärge asetage kaanele raskeid esemeid.
•	Ärge suruge kaant liiga tugevalt alla.
•	Dušidüüsi ei tohi tahtlikult määrida, pritsida või ummistada.
•	SensoWash® Starck C omavoliline muutmine, sellega manipuleerimine, lisaseadis-

te paigaldamine või remont on keelatud.
•	Oskamatu remondi tagajärjeks võivad olla õnnetused, kahjustused ja tööhäired.
•	SensoWash® Starck C töötab korralikult ainult siis, kui istumistuvastus on aktiivne. 

Arvestage sellega kasutamisel, puhastamisel ja montaažil!
•	SensoWash® Starck C läbib pärast sisselülitamist testi, selleks liigub dušidüüs 

välja ja pärast testi läbimist tagasi sisse.

3.7	 Hooldamine

Vaadake hooldusjuhiseid > 7. peatükist.
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4.	 Utiliseerimine

Hoidke võimalusel pakendid garantiiaja lõpuni alles. Seejärel suu-
nake jäätmekäitlusesse. 
Vastavalt seadustele tuleb SensoWash® Starck C viia jäätmekogu-
mispunkti. Plastdetailid ja elektroonikakomponendid tuleb viia ko-
gumispunkti.
Lisainfot saate kohalikust jäätmeettevõttest. Kasutatud patareid 
tuleb viia selleks ettenähtud kogumispunkti. Selleks on nt patarei-
sid müüvates poodides ja erijäätmete kogumispunktides vastavad 
kohad vanade patareide kogumiseks.
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5.	 Sümbolite kirjeldus

Järgmised hoiatusmärgid juhivad teie tähelepanu ohtlikele sammudele:

￼  Oht! 	� suur risk, eluoht, tõsiste vigastuste oht

￼  Hoiatus!	 keskmine risk, tõsiste vigastuste oht

￼  Ettevaatust!	 madal risk, kergete vigastuste oht

Juhis!		 materjalide kahjustamise puhul

Kasutatakse järgmisi sümboleid:

￼ 		 Siit leiate vihje!
>		  Siin kutsutakse teid üles teatud tegevusele.
@		  Lisainfot saate aadressilt www.Sensowash.com
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6.	 Kasutamine

6.1	 Kaugjuhtimispult

Istme ja kaane avamine ning sulgemine
>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „Ava kaas” < 9  >.
Te kuulete kinnitusheli.
Kaas avaneb, iste jääb suletuks.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „Ava iste ja kaas” < 10  >.
Te kuulete kinnitusheli.
Kaas ja iste avanevad.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „Sulge iste ja kaas” < 11  >.
Te kuulete kinnitusheli.
Kaas ja iste sulguvad.

￼   Iste ei reageeri, kui kasutaja istub sellel.

Istmikudušš
>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „Istmikudušš” < 13  > .
Te kuulete kinnitusheli.
Dušidüüs liigub välja ja pihustab vett.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „Stopp” < 12  > . 
Te kuulete kinnitusheli.
Dušidüüs liigub tagasi ja aktuaalne funktsioon katkestatakse.



49

ET

￼   5 minuti möödudes katkeb funktsioon automaatselt. Funktsioon on saadaval, 
kui kasutaja on istmel. Funktsioon katkeb automaatselt, kui kasutaja tõuseb.

Naistedušš
>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „Naistedušš” < 15  > .
Te kuulete kinnitusheli.
Dušidüüs liigub välja ja pihustab vett.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „Stopp” < 12  >.
Te kuulete kinnitusheli.
Dušidüüs liigub taas tagasi ja aktuaalne funktsioon katkestatakse.

￼   5 minuti möödudes katkeb funktsioon automaatselt. Funktsioon on saadaval, 
kui kasutaja on istmel. Funktsioon katkeb automaatselt, kui kasutaja tõuseb.

Mugavusdušš
>> Vajutage kaugjuhtimispuldil üks kord nupule „Mugavusdušš” < 14  >, sellal kui 
funktsioon Istmikudušš või Naistedušš on aktiivne.
Te kuulete kinnitusheli. Funktsioon „Ostsilleerimine” on aktiivne.
Dušidüüs liigub selle funktsiooni korral edasi-tagasi.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil teist korda kord nupule „Mugavusdušš” < 14  >, sellal 
kui funktsioon Istmikudušš või Naistedušš on aktiivne.
Te kuulete kinnitusheli. Funktsioon „Pulseerimine” on aktiivne.
Joa tugevus tõuseb ja väheneb selle funktsiooni korral.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil kolmandat korda nupule „Mugavusdušš” < 14  >, sel-
lal kui funktsioon Istmikudušš või Naistedušš on aktiivne.
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Te kuulete kinnitusheli.
Funktsioonid „Ostsilleerimine” ja „Pulseerimine” on aktiivsed.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil neljandat korda nupule „Mugavusdušš” < 14  >, sellal 
kui funktsioon Istmikudušš või Naistedušš on aktiivne.
Te kuulete kinnitusheli.
Funktsioonid on nüüd välja lülitatud, eelnevalt seadistatud funktsioon on veel ak-
tiivne.

Föön
>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „Föön” < 16  >.
Te kuulete kinnitusheli.
Funktsioon „Föön” on aktiivne.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „Stopp” < 12  >.
Te kuulete kinnitusheli.
Aktiivne funktsioon lõppeb kohe.

￼   5 minuti möödudes katkeb funktsioon automaatselt. Funktsioon on saadaval, 
kui kasutaja on istmel. Funktsioon katkeb automaatselt, kui kasutaja tõuseb.

Dušidüüsi asukoha reguleerimine
>> Vajutage nupu „Dušidüüsi asend” < 17  > nupule „Üles” või „Alla”.
Te kuulete kinnitusheli.
Märgutuli kaugjuhtimispuldil põleb.
Nüüd saab nuppudega „Üles” või „Alla” valida düüsile sobiva asendi.

￼   Dušidüüsi asukohta saab reguleerida 5 astmes.
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Veesurve seadistamine
>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „Veesurve” < 18  >.
Te kuulete kinnitusheli.
Märgutuli kaugjuhtimispuldil põleb.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „+” või „–”.
Te kuulete kinnitusheli.
Nüüd saate valida sobiva veesurve.

￼   Veesurvet saab reguleerida 3 astmes.
    madal > keskmine > kõrge

Kinnitustoon kõlab ainult funktsioonide „Istmikudušš” ja „Naistedušš” korral.

Föönitemperatuuri seadistamine
>> Hoidke kaugjuhtimispuldi nuppu „Temperatuuri valik” < 19  > seni vajutatult, kuni 
märgutuli on „Fööni”juures.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „+” või „–”.
Te kuulete kinnitusheli.
Nüüd saab nuppudega „+” või „–” valida sobiva temperatuuri.

￼   Fööni temperatuuri saab reguleerida 4 astmes.
    väljas > madal > keskmine > kõrge

Istmetemperatuuri seadistamine
>> Hoidke kaugjuhtimispuldi nuppu „Temperatuur” < 19  > seni vajutatult, kuni mär-
gutuli on „Istme temperatuuri” juures.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „+” või „–”.
Te kuulete kinnitusheli.
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Nüüd saab nuppudega „+” või „–” valida sobiva istmetemperatuuri.

￼   Istme temperatuuri saab reguleerida 4 astmes.
    väljas > madal > keskmine > kõrge

Veetemperatuuri seadistamine
>> Hoidke kaugjuhtimispuldi nuppu „Temperatuur” < 19  > seni vajutatult, kuni mär-
gutuli on „Vee temperatuuri” juures.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nupule „+” või „–”.
Te kuulete kinnitusheli.
Nüüd saab nuppudega „+” või „–” valida sobiva veetemperatuuri.

￼   Veetemperatuuri saab reguleerida 4 astmes.
    väljas > madal > keskmine > kõrge

Kasutajaprofiilide seadistamine
 
1. kasutajaprofiil

Seadke kõik funktsioonid vastavalt oma eelistustele paika (nt dušidüüsi asend, 
temperatuurid, veekogus jne).

>> Hoidke nuppu „1. kasutaja” < 21  > 3 sekundit all.
Te kuulete kinnitusheli.
Kaugjuhtimispuldi märgutuled vilguvad korraks.
Seadistused salvestati.
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￼   Te saate kasutada kõiki eelseadistatud funktsioone, vajutades järgmine kord 
kasutamise ajal nupule „1. kasutaja” < 21  >.

2. kasutajaprofiil
Seadke kõik funktsioonid vastavalt oma eelistustele paika (nt dušidüüsi asend, 
temperatuurid, veekogus jne).

>> Hoidke nuppu „2. kasutaja” < 22  > 3 sekundit all.
Te kuulete kinnitusheli.
Kaugjuhtimispuldi märgutuled vilguvad korraks.
Seadistused salvestati.

￼   Te saate kasutada kõiki eelseadistatud funktsioone, vajutades järgmine kord 
kasutamise ajal nupule „2. kasutaja” < 22  >.

Öötule seadistamine
Standardina on öötule seadistuseks „Automaatne”. Selles režiimis reageerib öötuli 
ümbritsevale valgusele. Kui on valge, siis öötuli ei põle. Muu valguse puudumise 
korral lülitatakse öötuli sisse.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nuppudele „Stopp” < 12  > ja „Föön” < 16  > .
Te kuulete kinnitusheli.
Nüüd saate reguleerida öötule režiimi.

￼   Öötuld saab reguleerida 3 režiimi vahel.
       automaatne > väljas > sees
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Vaikse režiimi aktiveerimine/väljalülitamine
>> Vajutage kaugjuhtimispuldil samaaegselt nuppudele „Stopp” < 12  > ja „Naiste-
dušš” < 15>.
Vaikne režiim on aktiivne.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil uuesti samaaegselt nuppudele „Stopp” < 12  > ja 
„Naistedušš” < 15>.
Vaikne režiim on välja lülitatud.

6.2	 Istumisüksus

Istmikudušš
>> Vajutage istumisüksuse nupule „Istmikudušš” < 4  >.
Te kuulete kinnitusheli.
Dušidüüs liigub välja ja pihustab vett.

>> Vajutage uuesti istumisüksuse nupule „Istmikudušš” < 4  >.
Te kuulete kinnitusheli.
Funktsioon „Ostsilleerimine” käivitub.

>> Vajutage istumisüksusel uuesti nupule „Istmikudušš”< 4  > või kaugjuhtimispuldi 
nupule „Stopp” < 12  >. 
Te kuulete kinnitusheli.
Dušidüüs liigub tagasi ja aktuaalne funktsioon katkestatakse.
5 minuti möödudes katkeb funktsioon automaatselt. 
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Naistedušš
>> Vajutage istumisüksuse nupule „Naistedušš” < 5  >.
Oodake kinnitusheli.
Dušidüüs liigub välja ja pihustab vett.

>> Vajutage uuesti istumisüksuse nupule „Naistedušš” < 5  > .
Oodake kinnitusheli. Funktsioon „Ostsilleerimine” käivitub.

>> Vajutage istumisüksusel uuesti nupule „Naistedušš” < 5  > või kaugjuhtimispuldi 
nupule „Stopp” < 12  >.
Oodake kinnitusheli.
Dušidüüs liigub tagasi ja aktuaalne funktsioon katkestatakse.
5 minuti möödudes katkeb funktsioon automaatselt.

Energiasäästurežiimi aktiveerimine/väljalülitamine
>> Vajutage korraks (alla 2 sekundi) istumisüksuse nupule „Toide” < 6  >.
Te kuulete kinnitusheli.
SensoWash® Starck C lülitub energiasäästurežiimi.
Märgutuli põleb roheliselt.

>> Vajutage uuesti korraks (alla 2 sekundi) istumisüksuse nupule „Toide” < 6  >.
Te kuulete kinnitusheli.
SensoWash® Starck C lülitub taas tavarežiimi.
Märgutuli põleb punaselt.

￼   Energiasäästurežiimis istmesoojendus ei tööta.
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Ooterežiimi aktiveerimine/inaktiveerimine
>> Vajutage pikalt (üle 3 sekundi) istumisüksuse nupule „Toide” < 6  >.
Te kuulete kinnitusheli.
SensoWash® Starck C lülitub ooterežiimi.

>> Vajutage uuesti pikalt (üle 3 sekundi) istumisüksuse nupule „Toide” < 6  >.
Te kuulete kinnitusheli.
SensoWash® Starck C lülitub taas tavarežiimi.
Märgutuli põleb punaselt.
Dušidüüs liigub korraks välja ja uuesti sisse.

￼   Ooterežiimis SensoWash® Starck C funktsioonid ei tööta. Arvestage sellega, et 
ooterežiimis saab kasutada ainult nuppu „Toide” < 6  >, et SensoWash® Starck C-d 
taas aktiveerida.

7.	 Puhastamine

Istumisüksus

SensoWash® Starck C WC-iste on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest. 
WC-istme tihedast materjalist poorivaba pind tagab optimaalse hügieeni.
Selleks, et SensoWash® Starck C pikka aega korralik oleks, toimige järgnevalt:

•	Puhastage istet ja šarniire regulaarselt ainult sooja vee ja õrnatoimelise puhas-
tusvahendiga.
Hõõruge seejärel korralikult kuivaks.
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•	Ärge kasutage küürivaid, kloori või hapet sisaldavaid puhastusvahendeid, kuna 
need võivad muuta istme tooni või seda kahjustada. 
Probleemivabaks ja põhjalikuks puhastamiseks tuleks kasutada neutraalset seepi 
või õrnatoimelist majapidamise pesuvahendit.
Pühkige pärast puhastamist korralikult kuivaksväänatud lapiga üle.

•	Garnituur ja šarniirid ei tohi kokku puutuda WC puhastusvahenditega. Tõstke WC 
puhastusvahendite kasutamisel prill-laud ja kaas üles ning sulgege need alles 
siis, kui WC puhastusvahend on täielikult potist välja loputatud, kuna ka puhastus-
vahendi aurud võivad istmepinda kahjustada.

Dušidüüsi käsitsipuhastamine
>> Vajutage kaugjuhtimispuldil nuppudele „Stopp” < 12  > ja „Istmikudušš” < 13  >.
Dušidüüs liigub välja.
Kasutage dušidüüsi puhastamiseks pehmet lappi, svammi või väikest harja ning 
õrnatoimelist puhastusvahendit.

>> Vajutage uuesti nuppudele „Stopp” < 12  > ja „Istmikudušš” < 13  >.
Dušidüüs liigub tagasi ja hetkel aktiivne funktsioon katkestatakse.

>> Vajutage istumisüksuse nupule „REAR” < 4  >.
Dušidüüs liigub välja.
Kasutage dušidüüsi puhastamiseks pehmet lappi, švammi või väikest harja ning 
õrnatoimelist puhastusvahendit.

>> Vajutage uuesti istumisüksuse nupule „REAR” < 4  >.
Hetkefunktsioon lõppeb kohe.

￼   5 minuti möödudes katkeb funktsioon automaatselt.
Funktsioon lõppeb aktiivse istumisanduri puhul kohe.
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Dušidüüsi automaatne puhastamine
>> Vajutage kaugjuhtimispuldil samaaegselt nuppudele „Stopp” < 12  > ja „Mugavus-
dušš” < 14  >.
Dušidüüs puhastab end ise.
Varjatud dušidüüsi loputatakse veega.

>> Vajutage uuesti nuppudele „Stopp” < 12  > ja „Mugavusdušš” < 14  >.
Hetkefunktsioon lõppeb kohe.

Peenfiltri puhastamine
Peenfiltri juurde pääsemiseks tuleb iste ja vasakul all asuv ventiil eemaldada.
Veenduge, et veevarustus oleks puhastamise ajaks välja lülitatud.

Kaugjuhtimispult
>> Puhastage kaugjuhtimispulti ainult pehme, vajadusel õrnalt niiske lapiga.
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8.	 Abi probleemi korral

Tõrge? Niipea kui teil tekib selline kahtlus, lugege see peatükk hoolikalt läbi ja proo-
vige tegutseda vastavalt alljärgnevatele lahendusettepanekutele. Kui seade ei hakka 
ka seejärel korralikult tööle, pöörduge kohaliku klienditeeninduse poole.

Tähelepanu!

Veelekke korral sulgege vee juurdevoolu peaklapp, et vett ei saaks enam juurde 
voolata. Katkestage vajadusel ka toide elektrikilbist.

Enne seadme rikke tuvastamist kontrollige järgnevat.

1.	 Veenduge, et toide on olemas.
	 1.1	 Kas tegu võib olla voolukatkestusega?
	 1.2	 Kas rikkevoolu kaitseseade aktiveerus?

2.	 Veenduge, et veevarustus on olemas.
	 2.1	 Kas veevarustus on katkestatud?
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Kui tegu on ühega järgnevast juhust, katkestage kohe toide. Lugege seejärel 
veadiagnostika peatükist hoolikalt märgutulede ja alarmide funktsioonide kohta. 
Kas olete kindel, et vajate probleemi lahendamiseks kohaliku klienditeeninduse 

abi?

1.	 Sumistist kõlab pidev tiksuv heli.
2.	 Seadmel vilgub punane, roheline või oranž märgutuli.
3.	 Rikkevoolu kaitselüliti aktiveerub korduvalt.

Seade ei tööta.

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Seade ei tööta.
Seade lülitati ootere-
žiimi.

>> Vajutage seni nupule „Toide”, kuni 
seade lülitub tavarežiimi.

Kaugjuhtimispult

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Kaugjuhtimispult ei 
tööta.

Patareid on tühjad. >> Vahetage patareid.

Patareid asetsevad 
valetpidi.

>> Pange patareid õigesti oma koha-
le.
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Kaugjuhtimispult 
ei reageeri korra-
likult.

Patareid on peaaegu 
tühjad.

>> Vahetage patareid.

Kaugjuhtimispuldi 
signaali saatmise või 
vastuvõtmise tsoon on 
kaetud tolmu või muu-
de esemetega.

>> Eemaldage tolm või esemed.

Kaugjuhtimispult on 
seadmest liiga kaugel 
ja asub seega väljas-
pool leviala.

>> Kasutage kaugjuhtimispulti luba-
tud ala piires.

Istmikudušš/naistedušš

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Dušidüüs liigub 
väga aeglaselt 
välja.

Vahetades istmikudušilt 
naistedušile liigub dušidüüs 
tagasi ja pärast enese pu-
hastamist taas välja.

>> See on normaalne.
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Duši jõud on liiga 
nõrk

Dušivee kogus on seatud 
„Madala”peale.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil 
valikule „Dušivee kogus”, et 
veekogust seadistada.

Vee juurdevoolu peensõel 
on ummistunud.

>> Puhastage peenfiltrit. 
(vt 7. peatükki)

Veevarustuse vooliku ühen-
dusmutter pole korralikult 
kinni ning vett lekib.

>> Keerake ühendusmutter 
kinni.

Dušivee tempera-
tuur pole piisavalt 
soe.

Vee temperatuur on seatud 
„Väljas” või „Madala” peale.

>> Vajutage kaugjuhtimispuldil 
valikule „Veetemperatuur”, et 
seadistada veetemperatuuri.

Dušidüüsi veejuga 
peatub ootamatult.

Pärast katkematut roh-
kem kui 5 minutit kestnud 
voolamist veejuga seiskub 
ootamatult.

>> See on normaalne.

Kui kasutamise ajal muutub 
istumisasend liiga suurel 
määral, ei suuda istme-
andur inimese keha enam 
õigesti tuvastada.

>> Istuge uuesti ja vajutage veel 
kord nupule istmikudušš/
naistedušš.

Dušidüüsist ei tule 
veejuga.

Inimkeha ja istmeanduri 
vahel puudub kontakt.

>> Veenduge, et inimkeha 
puudutaks istmeandurit ja 
korrake funktsiooni.

Dušidüüsi ava on ummistu-
nud/must.

>> Kasutage dušidüüsi ava pu-
hastamiseks väikest harja.
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Soojendatav iste

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Iste pole piisavalt 
soe.

Istme temperatuur on sea-
tud „Väljas” või „Madala” 
peale.

>> Seadke istme temperatuur 
kaugjuhtimispuldist „Keskmi-
se” või „Kõrge” peale.

Istme temperatuur 
on liiga kõrge.

Istme temperatuur on sea-
tud „Kõrge” peale.

>> Seadke istme temperatuur 
kaugjuhtimispuldist „Keskmi-
se” või „Madala” peale.

Föönifunktsioon

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Fööni õhk pole 
piisavalt soe.

Fööniõhu temperatuur on 
seatud „Väljas” või „Madala” 
peale.

>> Muutke fööni temperatuuri.

Föön lakkab oota-
matult töötamast.

Kui kasutamise ajal muu-
tub duši asend liiga suurel 
määral, ei suuda seadme 
andur enam inimkeha istu-
misasendit õigesti tuvas-
tada.

>> Istuge uuesti ja käivitage 
funktsioon uuesti.
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Föön ei tööta.

Keegi ei istu või inimene ei 
istu istmeanduril.

>> Istuge või muutke istumis-
asendit ja käivitage funktsioon 
uuesti.

Seade võib olla puhastamis-
režiimis.

>> Lülitage puhastamine välja, 
et funktsioon töötaks korra-
likult.

Mugavusdušš

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Mugavusdušši ei 
saa seadme nuppu-
dega sisse lülitada.

Seadme nupud ei 
võimalda seda funkt-
siooni.

>> Käivitage see funktsioon kaugjuh-
timispuldiga.

Öötule funktsioon

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Öötuli ei põle.

Öötuli on valiku „Väljas” 
peal.

>> Seadke „Automaatsele” režii-
mile või pidevrežiimile.

Öötuli on „Automaatrežii-
mis” ja valgust on piisa-
valt.

>> See on normaalne.
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Öötuli põleb pide-
valt.

Öötuli on pidevalt sisse 
lülitatud.

>> Võib seada intelligentse režiimi 
peale.

Öötuli on „Automaatre-
žiimis”, kuid olemas on 
ainult hämar valgus.

>> See on normaalne.

Dušidüüsi manuaalne puhastamine

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Dušidüüs liigub au-
tomaatselt tagasi.

Dušidüüs liigub pärast 
rohkem kui 5-minutilist 
puhastamist automaatselt 
tagasi.

>> See on normaalne.

Manuaalse puhas-
tamise ajal väljub 
dušidüüsist veeju-
ga.

Voolu juhtiv materjal katab 
andurit, nt veetilk, niiske 
paber vms.

>> Puhastage istumisanduri 
pinda.
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Märgutuled ja alarmfunktsioon

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Sumistist kõlab 
pidev tiksuv heli.

Vesi on liiga soe.

>> Lahutage toide, avage vee 
juurdevoolu nurgaventiil ja 
veenduge, et vee juurdevool 
töötaks. Taastage toiteühen-
dus.

Seadmel vilgub pu-
nane, roheline või 
oranž märgutuli.

Rike.

>> Lahutage toiteühendus ja 
ärge kasutage enam seadet. 
Pöörduge volitatud kliendi-
teeninduse poole, et seadet 
hooldada lasta.

Rikkevoolu kait-
selüliti aktiveerub 
korduvalt.

Ärajuhtimisvool on liiga 
suur.

>> Lahutage toiteühendus ja 
ärge kasutage enam seadet. 
Pöörduge volitatud kliendi-
teeninduse poole, et seadet 
hooldada lasta.
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9.	 Tehnilised andmed

Nimipinge			   220–240 V
Sagedus 			   50 Hz
Max võimsustarve 		  1650 W

Küttevõimsus
•	Läbivoolava vee soojendi 	 1200 W
•	Istmesoojendus		  50 W
•	Föön 				    220 W

Temperatuurivahemik
•	Töötemperatuur 		  4–40 °C
•	Veetemperatuur		  36–40 °C
•	Istme temperatuur 		  33–37 °C
•	Fööni õhutemperatuur 	 38–55 °C

Veesurve 			   0,07–0,75 MPa
Kaitseliik 			   IP X4,
				    Kaitse veepritsmete eest igast suunast
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Kiitos luottamuksestasi

Onnittelut SensoWash® Starck C:n hankkimisesta. Olemme varmoja, että olet tyy-
tyväinen tähän moderniin tuotteeseen. Kun kyse on herkistä kehonosista, jokainen 
haluaa olla varma, että niiden pesu ja hoito tapahtuvat hellävaraisesti. 

Duravit on ottanut SensoWash®-tuotteiden kehittelyssä erityisesti huomioon toimin-
tojen turvallisuuden: 
Lämpötila-anturit vedelle, lämpimälle vedelle ja kuivainyksikölle tarjoavat yhdellä 
kertaa kolminkertaisen suojan. Myös elektroniikka on suojattu parhaimmalla mah-
dollisella tavalla, koska sähköosat on koteloitu vedenpitäviksi. 

Jotta voisimme joka tilanteessa taata SensoWash® Starck C:n optimaalisen toimivuu-
den ja käyttövalmiuden sinun henkilökohtaisen turvallisuutesi varmistamiseksi: 

lue ennen ensimmäistä käyttöönottoa tämä käyttöohje huolellisesti läpi ja noudata 
siinä annettuja turvallisuusohjeita!
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1.	 Lyhyt kuvaus

1.1	 Istuin				    1.2 Kaukosäädin

1 	 Sähköinen käyttö, 
	 kansi ja istuinrengas
2 	 Infrapunavastaanotin
3 	 Yövalo: 

	 valaistu astian sisäpuoli
4 	 Istuinsuihku (taka)
5 	 Bideesuihku 
6 	 Power
7 	 Istuimenlämmitin

8 	 Infrapunalähetin
9 	 Kannen avaaminen

10 	 Istuinrenkaan ja kannen avaaminen
11 	 Istuinrenkaan ja kannen sulkeminen
12 	 Pysäytys
13 	 Istuinsuihku
14 	 Mukavuussuihku
15 	 Bideesuihku
16 	 Kuivain
17 	 Suihkutangon asento
18 	 Vedenpaine
19 	 Lämpötila
20 	 Vedenpaineen 
	 ja lämpötilan säätely
21 	 Käyttäjäprofiili 1
22 	 Käyttäjäprofiili 2
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2.	 Pakkauksen sisältö

•	SensoWash® Starck C
•	Kaukosäädin sekä pidike, pikaoppaat ja varkaudenestosarja
•	Paristot
•	Asennusmateriaali
•	Asennusohje
•	Käyttöohje
•	Rekisteröintikortti 

 

3.	 Turvallisuusohjeita

Säilytä kaikki asiakirjat. Jos luovutat SensoWash® Starck C:n toiselle henkilölle, muis-
ta luovuttaa myös käyttöohje.

3.1	 Määräysten mukainen käyttö
 
SensoWash® Starck C on tarkoitettu pääasiassa yksityiskäyttöön. Tuotetta saa käyttää 
ainoastaan suljetuissa tiloissa. Kaikenlainen muu käyttö on määräysten vastaista.
Duravit ei vastaa määräysten vastaisen käytön seurauksista. Pakkausmateriaali ja 
SensoWash® Starck C eivät ole leluja. 
Lasten ei saa antaa leikkiä muovipusseilla ja pakkausmateriaalilla, koska tästä ai-
heutuu tukehtumis- ja loukkaantumisvaara. Säilytä nämä materiaalit siksi turvalli-
sessa paikassa ja hävitä ne ympäristöystävällisesti.
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SensoWash® Starck C:tä eivät saa käyttää henkilöt (mukaan lukien lapset), joiden 
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai joilta puuttuu tuotteen 
käyttöön vaadittava kokemus ja/tai tieto. Tällaiset henkilöt saavat käyttää tuotetta 
ainoastaan, jos käyttöä ja turvallisuutta valvoo toinen henkilö tai jos he ovat saaneet 
tällaiselta henkilöltä ohjeita SensoWash® Starck C:n käyttöön. Lapsia on valvottava, 
jotta voidaan varmistaa, etteivät he leiki SensoWash® Starck C:n kanssa.

3.2	 Ympäristöedellytykset

Jos SensoWash® Starck C tuodaan kylmästä ilmasta lämpöiseen ilmaan, siihen saat-
taa muodostua lauhdevettä. Anna tällöin laitteen olla sammutettuna muutaman tun-
nin ajan. 
SensoWash® Starck C:tä ei saa asentaa paikkoihin, joissa on olemassa pakkasriski. 
Huoneenlämpötilan on oltava vähintään 4 °C. 
Laitetta ei saa altistaa suoralle vedelle. Avotulta, kynttilöitä, savukkeita jne. ei saa 
asettaa SensoWash® Starck C:n päälle. 
Suosittelemme vikavirtasuojakytkimen asentamista.

3.3	 Virransyöttö

•	Varmista, ettei virtajohto ole vaurioitunut.
•	Virtajohtoa ei saa puristaa tai litistää. 

Pidä johto poissa kuumien pintojen ja terävien reunojen läheltä.
•	Ainoastaan alan ammattilainen saa tehdä muutoksia virtajohtoon.
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•	VÄlä vaihda itse vaurioitunutta virtajohtoa tai verkkopistoketta. Ainoastaan koulu-
tettu ja valtuutettu ammattilainen saa suorittaa vaihdon.

•	Älä altista SensoWash® Starck C:tä suoralle vedelle.
•	Älä käytä tuotetta, mikäli se ei toimi asianmukaisesti. Kytke se tällaisessa tapauk-

sessa välittömästi irti verkosta. Sulje vesisulkuventtiili keskeyttääksesi vedentu-
lon. Ota yhteyttä asentajaasi tai Duravit-asiakaspalveluun.

3.4	 Vedensaanti

Käytä päävesijohtoa syöttääksesi SensoWash® Starck C:hen kylmää vettä. Älä käytä 
prosessi- tai jätevettä; tämä saattaa johtaa ihovaurioihin, sairastumiseen tai terve-
ysongelmiin.
Käytä tuotteen kanssa ainoastaan uusia, tuotteen mukana toimitettuja vesiletkuja. 
Vanhoja letkuja ei pitäisi käyttää uudelleen.
Noudata paikallisia määräyksiä veden takaisinvirtauksen estämiseksi ja käytä sovel-
tuvia veden takaisinvirtauksen estolaitteita tuotteen vesiliitännöissä.
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3.5	 Paristot

•	Paristojen nieleminen saattaa olla hengenvaarallista. Säilytä paristot sen vuoksi 
pienten lasten ulottumattomissa.  
Pariston nielemistapauksessa on välittömästi otettava yhteyttä lääkäriin.

•	Paristoja ei saa ladata eikä muutoin aktivoida uudelleen. Niitä ei myöskään saa 
purkaa, heittää avotuleen tai oikosulkea.

•	Poista käytetyt paristot välittömästi kaukosäätimestä, koska ne saattavat alkaa 
vuotaa ja näin aiheuttaa vaurioita.

•	Jos et käytä kaukosäädintä pitkään aikaan, poista paristot.
•	Puhdista paristot ja navat ennen paristojen asettamista paikoilleen. Huomioi oike-

at navat.
•	Älä altista paristoja äärimmäisille olosuhteille. Paristoja ei saa laittaa kuumilla 

pinnoille eikä pitää suorassa auringonpaisteessa. Tämä kasvattaa niiden vuotoris-
kiä.

•	Jos paristoista on vuotanut nestettä, vältä nesteen joutumista kosketuksiin ihon, 
silmien tai limakalvojen kanssa. Jos paristonestettä joutuu iholle, silmiin tai lima-
kalvoille, huuhtele altistunut kohta puhtaalla vedellä ja ota välittömästi yhteyttä 
lääkäriin.

•	Älä käytä kaukosäätimessä samanaikaisesti vanhoja ja uusia paristoja.
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3.6	 Vika/huolto/ohjeet

Vältä tuotteen vaurioitumista tai virheellistä toimintaa epäasianmukaisesta 
käytöstä johtuen!

•	Kierrä päävesijohdon hana kiinni puhdistaessasi hienosuodatinta (katso kappale 
7.2).

•	Älä käytä liiallista voimaa painaessasi kaukosäätimen tai istuinyksikön painikkeita.
•	Älä seiso tuotteen päällä äläkä aseta kannen päälle painavia esineitä.
•	Älä paina kantta alas liiallisella voimalla.
•	Suihkutangon likaantumista, ruiskutusta ja tukkeutumista on vältettävä.
•	SensoWash® Starck C:tä ei saa muuttaa jälkikäteen, manipuloida millään tavalla 

eikä yrittää itse korjata. Siihen ei myöskään saa tehdä minkäänlaisia lisäasennuk-
sia.

•	Virheellisesti suoritetut korjaukset saattavat johtaa onnettomuuksiin, vaurioihin 
tai käyttöhäiriöihin.

•	SensoWash® Starck C toimii koko laajuudessaan, kun istuintunnistus on aktivoitu. 
Huomioi tämä käyttäessäsi, puhdistaessasi ja asentaessasi tuotetta!

•	SensoWash® Starck C suorittaa päälle kytkemisen jälkeen automaattisen testa-
uksen, jolloin suihkutanko tulee esiin. Testin jälkeen suihkutanko palaa takaisin 
paikalleen.

3.7	 Hoito

Katso hoito-ohjeet > kappale 7
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4.	 Hävittäminen

Säilytä pakkaus mahdollisuuksien mukaan takuuajan päättymi-
seen asti. Tämän jälkeen hävitä se ympäristöystävällisesti. 
SensoWash® Starck C on lain mukaan hävitettävä ympäristöystäväl-
lisesti toimittamalla se asianmukaiseen keräyspisteeseen. Muovit 
ja elektroniikkaosat on toimitettava kierrätykseen.
Lisätietoja saat paikkakuntasi kierrätyspisteestä. Käytetyt paristot 
on hävitettävä asianmukaisesti. Toimita paristot käytettyjä paristo-
ja vastaanottavaan liikkeeseen tai kunnalliseen keräyspisteeseen 
vastaavasti merkittyihin säiliöihin.
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5.	 Symbolien kuvaukset

Seuraavat varoitusmerkit varoittavat vaarallisista tilanteista:

￼  Vaara! 	� Suuri tapaturmavaara, kuoleman tai vakavan loukkaantumisen 
vaara.

￼  Varoitus!	 Keskitasoisen tapaturman vaara, vakavan loukkaantumisen 
		   vaara.

￼  Varo!	 Pieni vaara, lievän tapaturman vaara.

Ohje!		 Aineelliset vahingot.

Käytössä ovat seuraavat symbolit:

￼ 		 Tässä on vihje!
>		  Tässä sinua pyydetään toimimaan tietyllä tavalla.
@		  Lisätietoja saat osoitteesta www.Sensowash.com
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6.	 Käyttö

6.1	 Kaukosäädin

Kannen avaaminen ja sulkeminen
>> Paina kaukosäätimen painiketta "Avaa kansi" < 9  >.
Kuulet vahvistusäänen.
Kansi avautuu mutta istuinrengas pysyy alhaalla.

>> Paina kaukosäätimen painiketta "Avaa istuinrengas ja kansi" < 10  >.
Kuulet vahvistusäänen.
Kansi ja istuinrengas aukeavat.

>> Paina kaukosäätimen painiketta "Sulje istuinrengas ja kansi" < 11  >.
Kuulet vahvistusäänen.
Kansi ja istuinrengas sulkeutuvat.

￼   Ei mitään istuintoimintoja käyttäjän istuessa renkaalla.

Istuinsuihku
>> Paina kaukosäätimen painiketta "Istuinsuihku" < 13  > .
Kuulet vahvistusäänen.
Suihkutanko tulee esiin ja suihkuttaa vettä.

>> Paina kaukosäätimen painiketta "Pysäytä" < 12  > . 
Kuulet vahvistusäänen.
Suihkutanko palaa paikalleen ja senhetkinen toiminto päättyy välittömästi.
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￼   5 minuutin kuluttua toiminto päättyy automaattisesti. Toiminto on käytettävis-
sä käyttäjän istuessa istuimella. Toiminto keskeytyy välittömästi käyttäjän noustessa 
istuimelta.

Bideesuihku
>> Paina kaukosäätimen painiketta "Bideesuihku" < 15  > .
Kuulet vahvistusäänen.
Suihkutanko tulee esiin ja suihkuttaa vettä.

>> Paina kaukosäätimen painiketta "Pysäytä" < 12  >.
Kuulet vahvistusäänen.
Suihkutanko palaa jälleen paikalleen ja senhetkinen toiminto päättyy välittömästi.

￼   5 minuutin kuluttua toiminto päättyy automaattisesti. Toiminto on käytettävis-
sä käyttäjän istuessa istuimella. Toiminto keskeytyy välittömästi käyttäjän noustessa 
istuimelta.

Mukavuussuihku
>> Paina kerran kaukosäätimen painiketta "Mukavuussuihku" < 14  > istuin- tai 
bideesuihkutoiminnon aikana.
Kuulet vahvistusäänen. Toiminto "Värähtely" on aktivoitu.
Tämän toiminnon aikana suihkutanko liikkuu eteen ja taakse.

>> Paina toisen kerran kaukosäätimen painiketta "Mukavuussuihku" < 14  > istuin- 
tai bideesuihkutoiminnon aikana.
Kuulet vahvistusäänen. Toiminto "Sykkiminen" on aktivoitu.
Tällöin suihkutuspaine vaihtelee vähäisen ja suuremman välillä.
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>> Paina kolmannen kerran kaukosäätimen painiketta "Mukavuussuihku" < 14  > 
istuin- tai bideesuihkutoiminnon aikana.
Kuulet vahvistusäänen.
Sekä toiminto "Värähtely" että "Sykkiminen" on aktivoitu.

>> Paina neljännen kerran kaukosäätimen painiketta "Mukavuussuihku" < 14  > 
istuin- tai bideesuihkutoiminnon aikana.
Kuulet vahvistusäänen.
Toiminnot on nyt kytketty pois päältä mutta esisäädetty toiminto on edelleen pääl-
lä.

Kuivain
>> Paina kaukosäätimen painiketta "Kuivain" < 16  >.
Kuulet vahvistusäänen.
Toiminto "Kuivain" on aktivoitu.

>> Paina kaukosäätimen painiketta "Pysäytä" < 12  >.
Kuulet vahvistusäänen.
Senhetkinen toiminto päättyy välittömästi.

￼   5 minuutin kuluttua toiminto keskeytyy automaattisesti. Toiminto on käytet-
tävissä käyttäjän istuessa istuimella. Toiminto keskeytyy välittömästi käyttäjän nous-
tessa istuimelta.

Suihkutangon asennon säätö
>> Paina kaukosäätimen painiketta "Ylös" tai "Alas" painikkeessa "Suihkutangon 
asento" < 17  >.
Kuulet vahvistusäänen.
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Kaukosäätimen näyttövalo palaa.
Voit nyt säätää painikkeilla "Ylös" ja "Alas" sopivan suihkutangon asennon.

￼   Suihkutankoa voi säätää yksilöllisesti 5 eri asentoon.

Vedenpaineen asettaminen
>> Paina kaukosäätimen painiketta "Vedenpaine" < 18  >.
Kuulet vahvistusäänen.
Kaukosäätimen näyttövalo palaa.

>> Paina kaukosäätimen painiketta "+" tai "-".
Kuulet vahvistusäänen.
Voit nyt asettaa sopivan vedenpaineen.

￼   Vedenpainetta voi säätää yksilöllisesti 3 eri voimakkuuteen.
    Matala > keskisuuri > suuri

Toimintojen "Istuinsuihku" ja "Bideesuihku" aikana kuulet vahvistusäänen.

Kuivaimen lämpötilan asettaminen
>> Paina kaukosäätimen painiketta "Lämpötilan valinta" < 19  > niin kauan, että näyt-
tövalo palaa kohdassa "Kuivain".

>> Paina kaukosäätimen painiketta "+" tai "-".
Kuulet vahvistusäänen.
Voit nyt asettaa painikkeilla "+" ja "-" sopivan lämpötilan

￼   Kuivaimen lämpötilaa voi säätää yksilöllisesti 4 eri lämpötilaan.
    Pois > alhainen > keski > korkea
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Istuinlämpötilan asettaminen
>> Paina kaukosäätimen painiketta "Lämpötila" < 19  > niin kauan, että näyttövalo 
palaa kohdassa "Istuinlämpötila".

>> Paina kaukosäätimen painiketta "+" tai "-".
Kuulet vahvistusäänen.
Voit nyt asettaa painikkeilla "+" ja "-" sopivan istuinlämpötilan

￼   Istuinlämpötilaa voi säätää yksilöllisesti 4 eri lämpötilaan.
    Pois > alhainen > keski > korkea

Veden lämpötilan asettaminen
>> Paina kaukosäätimen painiketta "Lämpötila" < 19  > niin kauan, että näyttövalo 
palaa kohdassa "Veden lämpötila".

>> Paina kaukosäätimen painiketta "+" tai "-".
Kuulet vahvistusäänen.
Voit nyt asettaa painikkeilla "+" ja "-" sopivan veden lämpötilan

￼   Veden lämpötilaa voi säätää yksilöllisesti 4 eri lämpötilaan.
    Pois > alhainen > keski > korkea
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Käyttäjäprofiilin asettaminen
 
Käyttäjäprofiili 1

Aseta kaikki toiminnot omien mieltymyksiesi mukaan (esim. suihkutangon asento, 
lämpötilat, vesimäärä jne.).

>> Paina painiketta "Käyttäjä 1" < 21  > 3 sekunnin ajan.
Kuulet vahvistusäänen.
Kaukosäätimen näyttövalot vilkkuvat lyhyesti.
Asetuksesi on tallennettu.

￼   Voit käyttää kaikkia esiasettamiasi toimintoja painamalla seuraavan käyttöker-
ran aikana painiketta "Käyttäjä 1" < 21  >.

Käyttäjäprofiili 2
Aseta kaikki toiminnot omien mieltymyksiesi mukaan (esim. suihkutangon asento, 
lämpötilat, vesimäärä jne.).

>> Paina painiketta "Käyttäjä 2" < 22  > 3 sekunnin ajan.
Kuulet vahvistusäänen.
Kaukosäätimen näyttövalot vilkkuvat lyhyesti.
Asetuksesi on tallennettu.

￼   Voit käyttää kaikkia esiasettamiasi toimintoja painamalla seuraavan käyttöker-
ran aikana painiketta "Käyttäjä 2" < 22  >.
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Yövalon asettaminen
Yövalon vakioasetus on "automaattinen". Tässä tilassa yövalo toimii automaattisesti 
ympäristön valoisuuden mukaan. Jos ympäristö on valoisa, yövalo on pois päältä. Jos 
ympäristö on pimeä, yövalo kytkeytyy päälle.

>> Paina kaukosäätimen painikkeita "Pysäytä" < 12  > ja "Kuivain"< 16  > .
Kuulet vahvistusäänen.
Nyt voit asettaa yövalon tilan.

￼   Yövaloa voi säätää yksilöllisesti 3 eri tilaan.
       Automaattinen > pois > päällä

Vaimennuksen kytkeminen / pois päältä kytkeminen
>> Paina kaukosäätimen painikkeita "Pysäytä" < 12  > ja "Bideesuihku" < 15  > sa-
manaikaisesti.
Vaimennus on nyt käytössä.

>> Paina uudelleen kaukosäätimen painikkeita "Pysäytä" < 12  > ja "Bideesuihku" < 
15  > samanaikaisesti.
Vaimennus on nyt kytketty pois päältä.
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6.2	 Istuinyksikkö

Istuinsuihku
>> Paina istuinyksikön painiketta "Istuinsuihku" < 4  >.
Kuulet vahvistusäänen.
Suihkutanko tulee esiin ja suihkuttaa vettä.

>> Paina uudelleen istuinyksikön painiketta "Istuinsuihku" < 4  >.
Kuulet vahvistusäänen.
Toiminto "Värähtely" käynnistyy.

>> Paina uudelleen istuinyksikön painiketta "Istuinsuihku" < 4  > tai kaukosäätimen 
painiketta "Pysäytä" < 12  >. 
Kuulet vahvistusäänen.
Suihkutanko palaa paikalleen ja senhetkinen toiminto päättyy välittömästi.
5 minuutin kuluttua toiminto keskeytyy automaattisesti. 

Bideesuihku
>> Paina istuinyksikön painiketta "Lady" < 5  >.
Odota vahvistusääntä.
Suihkutanko tulee esiin ja suihkuttaa vettä.

>> Paina uudelleen istuinyksikön painiketta "Lady" < 5  > .
Odota vahvistusääntä. Toiminto "Värähtely" käynnistyy.

>> Paina uudelleen istuinyksikön painiketta "Lady" < 5  > tai kaukosäätimen paini-
ketta "Pysäytä" < 12  >.
Odota vahvistusääntä.
Suihkutanko palaa paikalleen ja senhetkinen toiminto päättyy välittömästi.
5 minuutin kuluttua toiminto keskeytyy automaattisesti.
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Virransäästötilan kytkeminen / pois päältä kytkeminen
>> Paina lyhyesti (alle 2 sekuntia) istuinyksikön painiketta "Power" < 6  >.
Kuulet vahvistusäänen.
SensoWash® Starck C siirtyy virransäästötilaan.
Näyttövalo muuttuu vihreäksi.

>> Paina uudelleen lyhyesti (alle 2 sekuntia) istuinyksikön painiketta "Power" < 6  >.
Kuulet vahvistusäänen.
SensoWash® Starck C siirtyy takaisin normaalitilaan.
Näyttövalo muuttuu punaiseksi.

￼   Virransäästötilan aikana toiminto Istuinlämmitys ei ole käytössä.

Valmiustilan kytkeminen / pois päältä kytkeminen
>> Paina pitkään (yli 3 sekuntia) istuinyksikön painiketta "Power" < 6  >.
Kuulet vahvistusäänen.
SensoWash® Starck C siirtyy valmiustilaan.

>> Paina uudelleen pitkään (yli 3 sekuntia) istuinyksikön painiketta "Power" < 6  >.
Kuulet vahvistusäänen.
SensoWash® Starck C siirtyy takaisin normaalitilaan.
Näyttövalo muuttuu punaiseksi.
Suihkutanko tulee hetkeksi esiin ja palaa sitten jälleen paikalleen.

￼   Valmiustilassa kaikki SensoWash® Starck C:n toiminnot ovat pois käytöstä. 
Huomaa, että valmiustilan aikana ainoastaan painikkeella "Power"             < 6  > 
SensoWash® Starck C voidaan jälleen aktivoida.
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7.	 Puhdistus

Istuinyksikkö

SensoWash® Starck C -WC-istuinrengas on valmistettu ympäristöystävällisistä mate-
riaaleista. WC-istuinrenkaan suljettu, ei-huokoinen pinta tarjoaa parhaat edellytykset 
optimaaliselle hygienialle.
Jotta SensoWash® Starck C palvelisi sinua pitkään, huomioi ehdottomasti seuraavat 
kohdat:

•	Puhdista istuinrengas, kansi ja saranat säännöllisesti lämpöisellä vedellä ja mie-
dolla puhdistusaineella.
Pyyhi puhdistuksen jälkeen kuivaksi.

•	Älä käytä hankaavia puhdistusaineita tai kloori- tai happopitoisia aineita, koska 
nämä saattavat muuttaa osat kellertäviksi tai kuluttaa niitä. 
Perusteelliseen ja ongelmattomaan puhdistukseen soveltuu parhaiten neutraali 
saippua tai mieto ja luonnollinen kaupoissa myytävä pesuaine.
Pyyhi pesun jälkeen pinnat niin, että ne jäävät hieman kosteaksi.

•	 Istuinrengas, kansi ja saranat eivät saa joutua kosketuksiin WC:n puhdistusainei-
den kanssa. Käytettäessä WC:n puhdistusaineita istuinrengas ja kansi on nostet-
tava ylös. Sulje rengas ja kansi vasta, kun puhdistusaine on kokonaan huuhdeltu 
pois WC-istuimesta, koska puhdistusaineesta haihtuvat höyryt saattavat nousta 
pintaan.
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Suihkutangon manuaalinen puhdistus
>> Paina kaukosäätimen painikkeita "Pysäytä" < 12  > ja "Istuinsuihku" < 13  >.
Suihkutanko tulee esiin.
Käytä suihkutangon puhdistamiseen pehmoista liinaa, pehmoista sientä tai pientä 
harjaa sekä mietoa puhdistusainetta.

>> Paina uudelleen painikkeita "Pysäytä" < 12  > ja "Istuinsuihku" < 13  >.
Suihkutanko palaa paikalleen ja sillä hetkellä käytössä oleva toiminto päättyy vä-
littömästi.

>> Paina istuinyksikön painiketta "REAR" < 4  >.
Suihkutanko tulee esiin.
Käytä suihkutangon puhdistamiseen pehmoista liinaa, pehmoista sientä tai pientä 
harjaa sekä mietoa puhdistusainetta.

>> Paina uudelleen istuinyksikön painiketta "REAR" < 4  >.
Senhetkinen toiminto päättyy välittömästi.

￼   5 minuutin kuluttua toiminto päättyy automaattisesti.
Jos istuinanturi on aktivoitu, toiminto päättyy välittömästi.

Suihkutangon automaattinen puhdistus
>> Paina kaukosäätimen painikkeita "Pysäytä" < 12  > ja "Mukavuussuihku" < 14  > 
samanaikaisesti.
Suihkutanko suorittaa automaattisen itsepuhdistuksen.
Suihkutangon ollessa piilotetussa asennossa se huuhdellaan vedellä.

>> Paina uudelleen painikkeita "Pysäytä" < 12  > ja "Mukavuussuihku" < 14  >.
Senhetkinen toiminto päättyy välittömästi.
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Hienosuodattimen puhdistus
Hienosuodattimeen pääsee käsiksi irrottamalla istuinrenkaan ja vasemmalla alhaal-
la olevan venttiili.
Varmista, että vedensyöttöletku on puhdistuksen aikana kiinni.

Kaukosäädin
>> Puhdista kaukosäädin pehmeällä, mahdollisesti hieman kostealla liinalla.
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8.	 Ohje häiriötilanteeseen

Onko kyseessä häiriö? Mikäli esität tämän kysymyksen itsellesi, lue tämä kappale 
huolellisesti läpi ja yritä poistaa ongelma seuraavaksi kuvattujen ratkaisuohjeiden 
avulla. Mikäli tuote ei tämänkään jälkeen toimi kunnolla, ota yhteyttä paikalliseen 
asiakaspalveluusi.

Huomio!

Jos havaitset vesivuodon, sulje päävesiventtiili keskeyttääksesi veden tulon. Katkai-
se tarvittaessa sähkönsyöttö sulakekaapista.

Käy laitteen toimintahäiriössä ensin läpi seuraavat kohdat:

1.	 Varmista, että virransyöttö toimii.
	 1.1	 Onko mahdollisesti sähkökatko?
	 1.2	 Onko vikavirtasuojakytkin lauennut?

2.	 Varmista, että vedensyöttö toimii.
	 2.1	 Onko vedensyöttö katkennut?
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Jos havaitset jonkin seuraavista, katkaise välittömästi virransyöttö. Lue sen 
jälkeen huolellisesti näyttövalojen toimintoja sekä hälytyksiä koskeva vianmää-
rityskappale. Oletko varma, että tarvitset asiakaspalvelun apua paikan päällä 

ongelman ratkaisemiseksi?

1.	 Summerista kuuluu jatkuva, tikittävä ääni.
2.	 Laitteen punainen, vihreä tai oranssi näyttövalo vilkkuu.
3.	 Vikavirtasuojakytkin laukeaa toistuvasti.

Laite ei toimi

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu

Laite ei toimi
Laite on siirtynyt valmi-
ustilaan.

>> Paina pitkään painiketta "Power" 
palataksesi normaalikäyttötilaan.

Kaukosäädin

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu

Kaukosäädin ei 
toimi.

Paristoissa ei ole virtaa. >> Vaihda paristot.

Paristot ovat väärin 
päin.

>> Laita paristot oikein päin.
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Kaukosäädin ei rea-
goi luotettavasti.

Paristojen virta on 
lähes lopussa.

>> Vaihda paristot.

Kaukosäätimen signaa-
linlähetys- tai vastaan-
ottoalue on pölyinen tai 
peitetty.

>> Poista pöly tai muu este.

Kaukosäädin on liian 
kaukana laitteesta ja 
kauko-ohjausalueen 
ulkopuolella.

>> Käytä kaukosäädintä sen käyttö-
alueen sisällä.

Istuinsuihku/bideesuihku

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu

Suihkutanko tulee 
hitaasti esiin.

Kun vaihdetaan istuinsuih-
kutoiminnosta bideesuih-
kutoimintoon, suihkutanko 
liikkuu sisään ja tulee sen 
jälkeen automaattisen pe-
sun jälkeen jälleen esille.

>> Tämä on normaalia.
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Suihkutusvoima on 
liian heikko.

Suihkun vesimäärä on ase-
tettu arvoon "Alhainen".

>> Paina kaukosäätimellä toi-
mintoa "Suihkun vesimäärä" 
ja aseta vesimäärää.

Hienosuodatin vedentulo-
kohdassa on tukossa.

>> Puhdista hienosuodatin. 
(katso kappale 7)

Vedensyöttöletkun liitos-
mutteri on löysällä, jolloin 
vettä pääsee vuotamaan.

>> Kiristä liitosmutteri.

Suihkuvesi ei ole 
tarpeeksi lämmin-
tä.

Veden lämpötila on asetettu 
arvoon "Pois" tai "Alhai-
nen".

>> Paina kaukosäätimellä toi-
mintoa "Veden lämpötila" ja 
säädä veden lämpötilaa.

Suihkutangon 
vesisuihku lakkaa 
yhtäkkisesti.

Vesisuihku keskeytyy, jos 
suihkua on käytetty yhtä-
jaksoisesti yli 5 minuuttia.

>> Tämä on normaalia.

Jos istuma-asentoa muu-
tetaan käytön aikana liian 
paljon, istuinanturi ei enää 
tunnista kehon painoa.

>> Istu uudelleen ja paina toista-
miseen painiketta Istuinsuih-
ku/bideesuihku.

Suihkutangosta ei 
tule vettä.

Kehon ja istuinanturin välil-
lä ei ole kosketusta.

>> Varmista, että kehosi kosket-
taa istuinanturiin ja käyn-
nistä tämän jälkeen toiminto 
uudelleen.

Suihkutangon aukko on 
tukossa/likainen.

>> Käytä pientä harjaa puhdis-
taaksesi suihkutangon aukon.
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Lämmitettävä istuin

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu

Istuin ei ole tar-
peeksi lämmin.

Istuimen lämpötila on 
asetettu arvoon "Pois" tai 
"Alhainen".

>> Aseta kaukosäätimellä istui-
men lämpötila arvoon "Keski" 
tai "Korkea".

Istuin on liian läm-
min.

Istuimen lämpötila on ase-
tettu arvoon "Korkea".

>> Aseta kaukosäätimellä istui-
men lämpötila arvoon "Keski" 
tai "Alhainen".

Kuivaintoiminto

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu

Kuivausilma ei ole 
tarpeeksi lämmin-
tä.

Kuivausilman lämpötila on 
mahdollisesti asetettu ar-
voon "Pois" tai "Alhainen".

>> Aseta kuivausilman lämpötila 
uudelleen.

Kuivaustoiminto 
päättyy yhtäkkiä.

Jos suihkuasentoa muu-
tetaan liian paljon käytön 
aikana, laitteen anturi ei 
enää pysty kunnolla tunnis-
tamaan kehon asentoa.

>> Istuudu uudelleen ja käynnis-
tä toiminto toistamiseen.
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Kuivaustoiminto ei 
toimi.

Istuimella ei istu ketään tai 
henkilö ei istu istuinanturin 
päällä.

>> Istu alas tai muuta asentoasi 
ja käynnistä toiminto uudel-
leen.

Laite saattaa olla puhdis-
tustilassa.

>> Kytke puhdistustoiminto pois 
päältä, jotta toiminto voidaan 
suorittaa normaalisti.

Mukavuussuihku

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu

Mukavuussuihku ei 
kytkeydy päälle lait-
teen painikkeilla.

Laitteen painikkeilla 
ei voi käynnistää tätä 
toimintoa.

>> Käynnistä tämä toiminto kauko-
säätimellä.

Yövalotoiminto

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu

Yövalo ei pala.

Yövalo on kytketty asen-
toon "Pois".

>> Yövalo saattaa olla myös 
"Automaattisessa tilassa" tai 
kestotilassa.

Yövalo on "Automaattises-
sa tilassa" ja ympäristön 
valoisuus on riittävä.

>> Tämä on normaalia.
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Yövalo palaa jatku-
vasti.

Yövalo on kytketty jatku-
vaan valaistukseen.

>> Yövalo saattaa myös olla älyk-
käässä tilassa.

Yövalo on "Automaatti-
sessa tilassa" ja huoneen 
valaistus on himmeä.

>> Tämä on normaalia.

Suihkutangon manuaalinen puhdistustoiminto

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu

Suihkutanko siirtyy 
automaattisesti 
sisään.

Suihkutanko vetäytyy sisään 
automaattisesti yli 5 minuu-
tin puhdistuksen jälkeen.

>> Tämä on normaalia.

Manuaalisen puh-
distuksen aikana 
suihkutangosta 
suihkuaa vettä.

Virtaa johtava aine peittää 
anturin, esim. vesipisara, 
kostea paperi tms.

>> Puhdista istuinanturin pinta.



99

FI

Näyttövalot ja hälytystoiminto

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu

Summerista kuuluu 
jatkuva, tikittävä 
ääni.

Vesi on liian lämmintä.

>> Irrota laite verkkovirrasta, 
avaa vedensyötön kulma-
venttiili ja varmista, että 
vedensyöttöä toimii. Kytke 
laite tämän jälkeen jälleen 
verkkoon.

Laitteen punainen, 
vihreä tai oranssi 
näyttövalo vilkkuu.

Vikatoiminto.

>> Irrota laite verkkovirrasta 
äläkä enää käytä sitä. Ota 
yhteyttä paikalliseen, val-
tuutettuun asiakaspalveluun 
laitteen huoltamiseksi.

Vikavirtasuojakytkin 
laukeaa toistuvasti.

Vuotovirta on liian suuri.

>> Irrota laite verkkovirrasta 
äläkä enää käytä sitä. Ota 
yhteyttä paikalliseen, val-
tuutettuun asiakaspalveluun 
laitteen huoltamiseksi.
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9.	 Tekniset tiedot

Nimellisjännite			   220 - 240 V
Taajuus 				   50 Hz
Maks. tehonotto		  	 1650 W

Lämmitysteho
•	Vedenlämmitin 		  1200 W
•	Istuimenlämmitin		  50 W
•	Kuivain 			   220 W

Lämpötila-alue
•	Käyttölämpötila 		  4 - 40 °C
•	Veden lämpötila		  36 - 40 °C
•	Istuinlämpötila 		  33 - 37 °C
•	Kuivaimen lämpötila 		  38 - 55 °C

Vedenpaine 			   0,07 - 0,75 MPa
Kotelointiluokka 		  IP X4,
				    Roiskevesisuoja
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Zahvaljujemo na Vašem povjerenju

Čestitamo Vam na kupnji SensoWash® Starck C. Uvjereni smo, da ćete s ovim moder-
nim proizvodom biti vrlo zadovoljni, jer kod održavanja higijene i njege osjetljivih 
dijelova tijela želimo biti sigurni da se to odvija na brižan i promišljen način. 

Duravit je kod razvoja SensoWash® proizvoda posebnu pozornost posvetio sigurnosti 
upotrijebljenih funkcija: 
Temperaturni osjetnici za vodu, obradu tople vode i za jedinicu sušenja zraka pružaju 
trostruku zaštitu. Elektronika je također osigurana na najbolji način, jer je zalivena 
nepropusno za vodu. 

Kako bi osigurali uvijek optimalno funkcioniranje i spremnost za rad Sen-
soWash® Starck C, te zajamčili Vašu osobnu sigurnost, imamo za Vas jednu molbu: 

Prije prvog puštanja u rad pozorno pročitajte ove upute za rukovanje i pridržavajte 
se sigurnosnih naputaka!
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1.	 Kratki pregled

1.1	 Sjedalo				    1.2 Daljinski upravljač

1 	 Električno aktiviranje 
	 poklopca i sjedala
2 	 Infracrveni prijamnik
3 	 Noćna rasvjeta: 

	 Osvijetljena unutarnja školjka
4 	 Tuš za donji dio leđa (Rear)
5 	 Tuš za dame 
6 	 Power
7 	 Grijanje sjedala

8 	 Infracrveni predajnik
9 	 Otvaranje poklopca

10 	 Otvaranje sjedala i poklopca
11 	 Zatvaranje sjedala i poklopca
12 	 Stop
13 	 Tuš za donji dio leđa
14 	 Komforni tuš
15 	 Tuš za dame
16 	 Ventilator toplog zraka
17 	 Položaj šipke tuša
18 	 Tlak vode
19 	 Temperatura
20 	 Reguliranje tlaka vode
	 i temperature
21 	 Korisnički profil 1
22 	 	 Korisnički profil 2
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2.	 Sadržaj pakiranja

•	SensoWash® Starck C
•	Daljinsko upravljanje uklj. držač, kratke upute i komplet za zaštitu od krađe
•	Baterije
•	Montažni materijal
•	Upute za montiranje
•	Upute za korištenje
•	Registracijske kartice 

 

3.	 Sigurnosne napomene

Čuvajte svu dokumentaciju. Ako SensoWash® Starck C treba nekome predati, priložite 
ove Upute.

3.1	 Uporaba u skladu s namjenom
 
SensoWash® Starck C je predviđen uglavnom za privatnu uporabu. Uporaba je ogra-
ničena isključivo na zatvorene prostore. Svaka druga uporaba smatra se uporabom 
suprotnom namjeni.
Duravit ne jamči za posljedice uporabe koja nije u skladu s namjenom. Materijal za 
pakiranje i SensoWash® Starck C nisu predmeti za dječju igru. 
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Djeca se ne smiju igrati s plastičnim vrećicama i materijalom za pakiranje, jer postoji 
opasnost gušenja i povreda. Stoga materijal sigurno pohranite ili zbrinite na ekološki 
prikladan način.
SensoWash® Starck C nije predviđen za to da ga upotrebljavaju osobe (uključivo djeca) 
s ograničenim fizičkim, senzornim ili psihičkim sposobnostima ili neiskusni i/ili s po-
manjkanjem općih znanja, nego ih treba nadzirati osoba mjerodavna za sigurnost ili 
od vas dobiju upute o tome kako upotrebljavati SensoWash® Starck C. Djeca moraju biti 
nadzirana, radi osiguranja, da se ne igraju sa SensoWash® Starck C.

3.2	 Uvjeti okoline

Ako se SensoWash® Starck C prenosi iz hladnog na toplo mjesto, može nastati konden-
zacijska vlaga. Uređaj ostavite isključen nekoliko sati. 
SensoWash® Starck C se ne smije montirati u prostorima gdje prijeti opasnost od smr-
zavanja. 
Temperatura prostorije treba iznositi najmanje 4°C. 
Uređaj ne izlagati izravnoj vodi. Ne postavljajte na SensoWash® Starck C otvorene izvo-
re plamena, svijeće, cigarete, ili sl. 
Preporučujemo ugradnju zaštitnog uređaja struje kvara (FI).

3.3	 Opskrba električnom energijom

•	Voditi brigu o tomu, da ne dođe do oštećenja opskrbnog kabela.
•	Električni kabel se ne smije stegnuti ili ukliještiti. 

Držite kabel podalje od vrućih i oštrih rubova.
•	Promjene na električnom kabelu, smije izvoditi isključivo stručno osoblje.
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•	UAko ipak nastane oštećenje električnog kabela ili mrežnog utikača, ne mijenjajte 
ga sami. Zamjenu smije provesti samo stručno i ovlašteno osoblje.

•	Ne izlažite SensoWash® Starck C izravno vodi.
•	Ne upotrebljavajte ovaj proizvod, ako ne funkcionira na propisan način. Odvojite ga 

odmah od mreže. Zatvorite zaporni ventil vode, kako biste prekinuli dovod vode. 
Obavijestite vašeg instalatera ili Duravit servisnu službu za korisnike.

3.4	 Vodovod

Upotrebljavajte glavnu vodovodnu liniju za opskrbu SensoWash® Starck C s hladnom 
vodom. Ne rabiti potrošnu ili otpadnu vodu za opskrbu vodom, jer može dovesti do 
oštećenja kože, bolesti ili drugih zdravstvenih poteškoća.
Opremajte proizvod samo s novim isporučenim crijevima za vodu za opskrbu, a stara 
crijeva za vodu nemojte ponovno upotrijebiti.
Pridržavajte se lokalnih propisa za sprječavanje povrata vode i primjenjujte prikladan 
nepovratni ventil za priključak proizvoda na vodovod.
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3.5	 Baterije

•	Baterije mogu kod gutanja biti opasne po život. Pazite stoga da baterije budu ne-
pristupačne maloj djeci.  
Ako se baterija proguta, odmah potražite liječničku pomoć.

•	Baterije se ne smiju puniti, ponovno aktivirati s drugim sredstvima, rastavljati, 
bacati u vatru ili kratko spajati.

•	 Istrošene baterije uvijek odmah izvadite iz daljinskog upravljača, jer mogu procuri-
ti i tako prouzročiti oštećenja.

•	Ako daljinski upravljač ne upotrebljavate dulje vremena, odstranite baterije.
•	Očistite baterije i kontakte prije njihova ulaganja. Obratite pozornost na ispravan 

polaritet.
•	Nikada ne izlažite baterije ekstremnim uvjetima. Baterije se ne smiju ostavljati na 

vrućim površinama i izravnom sunčevom zračenju. Inače postoji povišena opasnost 
od curenja.

•	Ako je baterijska kiselina iscurila, izbjegavati kontakt s kožom, očima i sluznicom. 
Kod kontakta s kiselinom isprati pogođena mjesta s mnogo čiste vode i odmah 
potražiti liječnika.

•	Ne umećite nove i stare baterije zajedno u daljinski upravljač.
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3.6	 Smetnje / Održavanje / Napomene

Izbjegavati oštećenje proizvoda ili neispravno funkcioniranje kroz nestručnu  
uporabu!

•	Zatvorite zapornu slavinu glavne vodovodne linije, kada čistite fini filtar (vidi 7.2).
•	Ne pritiskajte s pretjeranom snagom tipke daljinskog upravljača i jedinicu za sjede-

nje.
•	Ne penjite se niti ne stojite na proizvodu i ne stavljajte nikakve teške predmete na 

poklopac.
•	Ne pritišćite poklopac s pretjeranom silom nadolje.
•	Šipka tuša ne smije se namjerno zaprljati, prskati ili začepiti.
•	Ne smiju se obavljati naknadne preinake, manipulacije, dodatne instalacije ili po-

kušavati popraviti SensoWash® Starck C.
•	Nestručni popravci mogu dovesti do nesreća, oštećenja i pogonskih smetnji.
•	SensoWash® Starck C funkcionira samo u punom opsegu, čim se aktivira prepozna-

vanje sjedenja. Molim obratite pozornost kod uporabe, čišćenja i montaže!
•	SensoWash® Starck C nakon uključenja provodi samoprovjeru, šipka tuša izlazi van, 

a nakon samoprovjere se vraća natrag.

3.7	 Njega

Vidi Napomene o njezi uređaja > Poglavlje 7
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4.	 Zbrinjavanje

Pakovinu je najbolje sačuvati do isteka jamstvenog roka. Nakon 
toga zbrinuti kao otpad na ekološki prikladan način. 
SensoWash® Starck C mora biti zbrinut na ekološki ispravan način 
- prema zakonskim propisima - za organizirano odlaganje otpada. 
Plastiku i dijelove elektronike morate predati na reciklažu za po-
novnu uporabu.
Potražite informacije u nadležnom reciklažnom dvorištu. Istrošene 
baterije moraju se primjereno zbrinuti. U tu svrhu postoje u trgo-
vinama koje prodaju baterije, kao i u komunalnim sabiralištima, 
odgovarajuće označene posude za zbrinjavanje baterijskog otpada.
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5.	 Opis simbola

Sljedeći znakovi upozorenja skreću pozornost na opasne korake:

￼  Opasnost! 	� Kod visokog rizika, smrtonosne opasnosti, opasnih ozljeda

￼  Upozorenje!	 Pri srednjem riziku, teške ozljede

￼  Oprez!	 Pri niskom riziku, lakše ozljede

Savjet!	 Pri oštećenju materijala

Koriste se sljedeći simboli:

￼ 		 Ovdje ćete pronaći savjet!
>		  Ovdje vas se upućuje na izvođenje nekog postupka.
@		  Daljnje informacije vidi na adresi: www.Sensowash.com
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6.	 Rukovanje

6.1	 Daljinsko upravljanje

Otvaranje i zatvaranje sjedala i poklopca
>> Pritisnite tipku „Otvaranje poklopca“ < 9  > na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Poklopac se otvara, sjedalo ostaje zatvoreno.

>> Pritisnite tipku „Otvaranje poklopca i sjedala“ < 10  > na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Poklopac i sjedalo se otvaraju.

>> Pritisnite tipku „Zatvaranje poklopca i sjedala“ < 11  > na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Poklopac i sjedalo se zatvaraju.

￼   Nema aktivnosti sjedala, ako se korisnik tamo nalazi.

Tuš za donji dio leđa
>> Pritisnite tipku „Tuš za donji dio leđa“ < 13  > na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Šipka tuša izlazi van i prska vodeni mlaz.

>> Pritisnite tipku „Stop“ < 12  > na daljinskom upravljaču. 
Čut ćete zvuk potvrde.
Šipka tuša uvlači se natrag i trenutna funkcija odmah završava.
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￼   Nakon 5 minuta ova funkcija automatski završava s radom. Funkcija je raspolo-
živa, ako se korisnik nalazi na sjedalu. Funkcija se automatski prekida, kada korisnik 
napusti sjedalo.

Tuš za dame
>> Pritisnite tipku „Tuš za dame“ < 15  > na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Šipka tuša izlazi van i prska vodeni mlaz.

>> Pritisnite tipku „Stop“ < 12  > na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Šipka tuša uvlači se opet natrag i trenutna funkcija odmah završava.

￼   Nakon 5 minuta ova funkcija automatski završava s radom. Funkcija je raspolo-
živa, ako se korisnik nalazi na sjedalu. Funkcija se automatski prekida, kada korisnik 
napusti sjedalo.

Komforni tuš
>> Pritisnite tipku „Komforni tuš“ < 14  > jednom na daljinskom upravljaču, tijekom 
djelovanja funkcije Tuš za donji dio leđa ili Tuš za dame.
Čut ćete zvuk potvrde. Aktivirana je funkcija "Osciliranje".
Šipka tuša provodi kod ove funkcije gibanje naprijed i nazad.

>> Pritisnite drugi puta tipku „Komforni tuš“ < 14  > na daljinskom upravljaču, tijekom 
djelovanja funkcije Tuš za donji dio leđa ili Tuš za dame.
Čut ćete zvuk potvrde. Aktivirana je funkcija "Pulsiranje".
Snaga mlaza kod ove funkcije naizmjence jača i slabi.
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>> Pritisnite treći puta tipku „Komforni tuš“ < 14  > na daljinskom upravljaču, tijekom 
djelovanja funkcije Tuš za donji dio leđa ili Tuš za dame.
Čut ćete zvuk potvrde.
Aktivirane su funkcije „Osciliranje“ i „Pulsiranje“.

>> Pritisnite četvrti puta tipku „Komforni tuš“ < 14  > na daljinskom upravljaču, tije-
kom djelovanja funkcije Tuš za donji dio leđa ili Tuš za dame.
Čut ćete zvuk potvrde.
Ove funkcije su sada isključene, ali zadana funkcija je još aktivna.

Ventilator toplog zraka
>> Pritisnite tipku „Ventilator toplog zraka“ < 16  > na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Aktivirana je funkcija „Ventilator toplog zraka“.

>> Pritisnite tipku „Stop“ < 12  > na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Trenutno aktivna funkcija će odmah završiti.

￼   Nakon 5 minuta ova se funkcija automatski prekida. Funkcija je raspoloživa, ako 
se korisnik nalazi na sjedalu. Funkcija se automatski prekida, kada korisnik napusti 
sjedalo.

Namještanje položaja šipke tuša
>> Pritisnite tipku „Gore“ ili „Dolje“ od tipke „Položaj šipke tuša“ < 17  > na daljinskom 
upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Svijetli indikatorska žaruljica na daljinskom upravljaču.
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Sada možete uz pomoć tipaka „Gore“ ili „Dolje“ namjestiti prikladan položaj šipke 
tuša.

￼   Položaj šipke tuša može se pojedinačno regulirati u 5 stupnjeva.

Namještanje tlaka vode
>> Pritisnite tipku „Tlak vode“ < 18  > na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Svijetli indikatorska žaruljica na daljinskom upravljaču.

>> Pritisnite tipku „+“ ili „-“ na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Sada možete namjestiti odgovarajući tlak vode.

￼   Tlak vode može se pojedinačno regulirati u 3 stupnja.
    Niski > srednji > visoki

Ton potvrde čut ćete samo tijekom aktivnih funkcija „Tuš za donji dio leđa“ i „Tuš za 
dame“.

Namještanje temperature ventilatora toplog zraka
>> Pritisnite tipku „Temperatura ventilatora toplog zraka“ < 19  > na daljinskom 
upravljaču tako dugo, sve dok indikatorska žaruljica ne stoji na „Ventilator toplog 
zraka“.

>> Pritisnite tipku „+“ ili „-“ na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Sada možete uz pomoć tipaka „+“ ili „-“ namjestiti prikladnu temperaturu.

￼   Temperatura ventilatora toplog zraka može se pojedinačno regulirati u 4 stup-
nja.

    Isključeno > niska >srednja > visoka
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Namještanje temperature sjedala
>> Pritisnite tipku „Temperatura“ < 19  > na daljinskom upravljaču tako dugo, sve dok 
indikatorska žaruljica ne stoji na „Temperatura sjedala“.

>> Pritisnite tipku „+“ ili „-“ na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Sada možete uz pomoć tipaka „+“ ili „-“ namjestiti prikladnu temperaturu sjedala.

￼   Temperatura sjedala može se pojedinačno regulirati u 4 stupnjeva.
    Isključeno > niska >srednja > visoka

Namještanje temperature vode
>> Pritisnite tipku „Temperatura“ < 19  > na daljinskom upravljaču tako dugo, sve dok 
indikatorska žaruljica ne stoji na „Temperatura vode“.

>> Pritisnite tipku „+“ ili „-“ na daljinskom upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Sada možete uz pomoć tipaka „+“ ili „-“ namjestiti prikladnu temperaturu vode.

￼   Temperatura vode može se pojedinačno regulirati u 4 stupnjeva.
    Isključeno > niska >srednja > visoka
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Namještanje korisničkog profila
 
Korisnički profil 1

Namjestite sve funkcije prema vašim osobnim sklonostima (npr. položaj šipke tuša, 
temperaturu, količinu vode, itd.).

>> Pritisnite tipku „Korisnik 1“ < 21  > 3 sekunde.
Čut ćete zvuk potvrde.
Nakratko zasvijetle indikatorske žaruljice na daljinskom upravljaču.
Vaše postavke će biti zapamćene.

￼   Sve funkcije koje ste zadali možete upotrijebiti tako da kod sljedeće uporabe 
pritisnete tipku „Korisnik 1“ < 21  >.

Korisnički profil 2
Namjestite sve funkcije prema vašim osobnim sklonostima (npr. položaj šipke tuša, 
temperaturu, količinu vode, itd.).

>> Pritisnite tipku „Korisnik 2“ < 22  > 3 sekunde.
Čut ćete zvuk potvrde.
Nakratko zasvijetle indikatorske žaruljice na daljinskom upravljaču.
Vaše postavke će biti zapamćene.

￼   Sve funkcije koje ste zadali možete upotrijebiti tako da kod sljedeće uporabe 
pritisnete tipku „Korisnik 2“ < 22  >.
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Namještanje noćnog svjetla
Noćno svjetlo je standardno namješteno na „Auto“. U ovom načinu rada se noćno svje-
tlo automatski prilagođava u skladu s okolnim svjetlom. Ako je okolno svjetlo jače, 
noćno svjetlo se gasi. Ako je okolno svjetlo slabije, onda se uključuje noćno svjetlo.

>> Pritisnite tipku „Stop“ < 12  > i „Ventilator toplog zraka“ < 16  >  na daljinskom 
upravljaču.
Čut ćete zvuk potvrde.
Sada možete namjestiti modus Noćnog svjetla.

￼   Noćno svjetlo može se pojedinačno regulirati u 3 modusa.
       auto > isključeno > uključeno

Prekidač aktiviranja / deaktiviranja isključenja zvuka
>> Istodobno pritisnite tipku „Stop“ < 12   > i „Tuš za dame“ < 15  > na daljinskom 
upravljaču.
Prekidač za isklj. zvuka je sada aktiviran.

>> Istodobno pritisnite tipku „Stop“ < 12  > i „Tuš za dame“ < 15  > na daljinskom 
upravljaču.
Prekidač za isklj. zvuka je sada deaktiviran.
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6.2	 Jedinica sjedala

Tuš za donji dio leđa
>> Pritisnite tipku „Tuš za donji dio leđa“ < 4  > na jedinici sjedala.
Čut ćete zvuk potvrde.
Šipka tuša izlazi van i prska vodeni mlaz.

>> Pritisnite ponovno tipku „Tuš za donji dio leđa“ < 4  > na jedinici sjedala.
Čut ćete zvuk potvrde.
Pokrenuta je funkcija "Osciliranje".

>> Pritisnite ponovno tipku „Tuš za donji dio leđa“ < 4  > na jedinici sjedala ili tipku 
„Stop“ < 12  > na daljinskom upravljaču. 
Čut ćete zvuk potvrde.
Šipka tuša uvlači se natrag i trenutna funkcija odmah završava.
Nakon 5 minuta ova se funkcija automatski prekida. 

Tuš za dame
>> Pritisnite tipku „Tuš za dame“ < 5  > na jedinici sjedala.
Pričekajte na ton potvrde.
Šipka tuša izlazi van i prska vodeni mlaz.

>> Pritisnite ponovno tipku „Tuš za dame“ < 5  >  na jedinici sjedala.
Pričekajte na ton potvrde. Pokrenuta je funkcija "Osciliranje".

>> Pritisnite ponovno tipku „Tuš za dame“ < 5  > na jedinici sjedala ili tipku „Stop“  
< 12  > na daljinskom upravljaču.
Pričekajte na ton potvrde.
Šipka tuša uvlači se natrag i trenutna funkcija odmah završava.
Nakon 5 minuta ova se funkcija automatski prekida.
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Aktiviranje / deaktiviranje modusa uštede el. energije
>> Pritisnite kratko (manje od 2 sekunde) tipku „Power“ < 6  > na jedinici sjedala.
Čut ćete zvuk potvrde.
SensoWash® Starck C prelazi u modus štednje el. energije.
Pokazivačka žaruljica svijetli zeleno.

>> Pritisnite ponovno nakratko (manje od 2 sekunde) tipku „Power“ < 6  > na jedinici 
sjedala.
Čut ćete zvuk potvrde.
SensoWash® C. Starck ponovno prelazi u normalan način rada.
Pokazivačka žaruljica svijetli crveno.

￼   Tijekom modus štednje el. energije funkcija grijanja sjedala je neaktivna.

Aktiviranje / deaktiviranje modusa spremnosti za rad (Standby)
>> Pritisnite dugo (duže od 3 sekunde) tipku „Power“ < 6  > na jedinici sjedala.
Čut ćete zvuk potvrde.
SensoWash® Starck C prelazi u modus spremnosti za rad (Standby).

>> Pritisnite ponovno dugo (duže od 3 sekunde) tipku „Power“ < 6  > na jedinici 
sjedala.
Čut ćete zvuk potvrde.
SensoWash® C. Starck ponovno prelazi u normalan način rada.
Pokazivačka žaruljica svijetli crveno.
Šipka tuša kratko izlazi van i opet natrag.

￼   U modusu spremnosti za rad (Standby) sve funkcije SensoWash® Starck C su 
neaktivne. Obratite pozornost, da se tijekom modusa spremnosti za rad (Standby) niti 
jedna tipka, osim tipke „Power“ < 6  > SensoWash® Starck C ne može aktivirati.
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7.	 Čišćenje

Jedinica sjedala

SensoWash® Starck C WC-sjedalo je izrađeno iz ekološki prihvatljivih materijala. Zatvo-
rena površina WC-sjedala bez pora, nudi najbolje preduvjete za optimalnu higijenu.
Kako bi se zadržalo zadovoljstvo korištenja SensoWash® Starck C, treba obvezno obra-
titi pozornost na sljedeće točke:

•	Redovito čistite garnituru, uključujući šarnire, samo s toplom vodom i blagim sred-
stvima za čišćenje.
Nakon toga dobro osušiti trljanjem.

•	Ne primjenjujte sredstva za čišćenje kojima se riba, sadrže klor ili kiselinu, jer 
mogu dovesti do žućkaste promjene boje ili rastvaranja. 
Za temeljito čišćenje bez problema najbolje su se pokazali neutralni sapuni ili blaga 
i prirodna, uobičajena sredstva za pranje posuđa u domaćinstvu.
Nakon čišćenje naknadno prebrisati vlažnom krpom.

•	Garnitura i šarniri ne smiju dolaziti u dotik s WC-sredstvom za čišćenje. Kod upora-
be WC-sredstava za čišćenje, dignite sjedni prsten tj. poklopac; zatvorite tek onda, 
kada je sredstvo za čišćenje potpuno isprano iz WC-školjke, jer bi pare od čistila 
mogle nagristi površine.

Ručno čišćenje šipke tuša
>> Pritisnite tipke „Stop“ < 12  > i „Tuš za donji dio leđa“ < 13  > na daljinskom uprav-
ljaču.
Šipka tuša izlazi van.
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Za čišćenje šipke tuša koristite meku krpu, meku spužvu ili četkicu s blagim sred-
stvom za čišćenje.

>> Pritisnite ponovno tipke „Stop“ < 12  > i „Tuš za donji dio leđa“ < 13  >.
Šipka tuša uvlači se natrag i trenutno aktivna funkcija odmah završava s radom.

>> Pritisnite tipku „REAR“ < 4  > na jedinici sjedala.
Šipka tuša izlazi van.
Za čišćenje šipke tuša koristite meku krpu, meku spužvu ili četkicu s blagim sred-
stvom za čišćenje.

>> Pritisnite ponovno tipku „REAR“ < 4  > na jedinici sjedala.
Trenutno aktivna funkcija će odmah završiti s radom.

￼   Nakon 5 minuta, ova funkcija automatski završava s radom.
Ova funkcija se kod aktiviranog osjetnika u sjedalu odmah završava.

Samočišćenje šipke tuša
>> Istodobno pritisnite tipke „Stop“ < 12  > i „Komforni tuš“ < 14  > na daljinskom 
upravljaču.
Šipka tuša provodi samočišćenje.
U zaklonjenom položaju, šipka tuša se ispire s vodom.

>> Pritisnite ponovno tipke „Stop“ < 12  > i „Komforni tuš“ < 14  >.
Trenutno aktivna funkcija će odmah završiti s radom.
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Čišćenje finog filtra
Za dospjeti do finog filtra, morate skinuti sjedalo i odstraniti ventil dolje lijevo.
Uvjerite se da je crijevo za dovod vode isključeno tijekom postupka čišćenja.

Daljinsko upravljanje
>> Očistite površinu daljinskog upravljača samo s vlažnom, eventualno malo ovlaže-
nom krpom.
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8.	 Pomoć u slučaju problema

Postoji li smetnja? Čim sebi postavite to pitanje, detaljno pročitajte ovo poglavlje i 
isprobajte sljedeća opisana moguća rješenja. Ako vaš uređaj još uvijek neispravno 
funkcionira, kontaktirajte s vašom servisnom službom za korisnike na licu mjesta.

Pozor!
Ako se pojavi curenje vode, zatvorite glavni ventil dovoda vode, da bi dovod vode 

sasvim prekinuli. Prekinuti, ako je to potrebno, i opskrbu električnom energijom na 
ormariću s osiguračima.

Prije nego što krenete dalje, ustanovite postoje li kvarovi na uređaju, te provjeri-
te sljedeće točke:

1.	 Uvjerite se da je napajanje osigurano.
	 1.1	 Ima li struje?
	 1.2	 Je li proradila FI-zaštitna nadstrujna sklopka?

2.	 Uvjerite se da je osigurana opskrba vodom.
	 2.1	 Opskrba vodom je prekinuta?
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Ako nastupi bilo koji od sljedećih slučajeva, odmah prekinuti opskrbu naponom. 
Zatim pažljivo pročitajte poglavlje o rješavanju problema preko funkcije indika-

torskih žaruljica i alarma. Jeste li sigurni da je potrebna pomoć službe za korisni-
ke na licu mjesta za riješiti taj problem?

1.	 Zujalo proizvodi trajan kucajući ton.
2.	 Crvena, zelena ili narančasta indikatorska žaruljica na uređaju treperi.
3.	 FI zaštitna nadstrujna sklopka se ponovljeno oslobađa.

Uređaj ne funkcionira

Problem Mogući uzrok Rješenje

Uređaj ne funkcio-
nira.

Uređaj je stavljen u 
stanje pripravnosti 
(Standby).

>> Pritisnite tipku "Power" tako dugo 
da se vrati u normalno radno 
stanje.

Daljinsko upravljanje

Problem Mogući uzrok Rješenje

Daljinski upravljač 
ne radi.

Baterije su prazne. >> Zamijenite baterije.
Polaritet baterija je 
pogrešno okrenut.

>> Baterije postavite pravilno usmje-
renih polariteta.
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Daljinski upravljač 
ne reagira pouz-
dano.

Baterije su skoro pra-
zne.

>> Zamijenite baterije.

Zona prijenosa i prija-
ma signala je prekrive-
na prašinom ili drugim 
predmetima.

>> Uklonite prašinu ili objekte.

Daljinski upravljač je 
predaleko od uređaja i 
nalazi se izvan vrijede-
ćeg dometa daljinskog 
upravljača.

>> Molimo koristite daljinski upravljač 
unutar vrijedećeg dometa.

Tuš za donji dio leđa/Tuš za dame

Problem Mogući uzrok Rješenje

Šipka tuša se kreće 
samo polako.

Tijekom prijelaza između 
tuša za donji dio leđa i tuša 
za dame, šipka tuša ide 
nazad, a onda opet naprijed 
nakon samo-čišćenja.

>> To je normalno.
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Snaga tuša je pre-
slaba.

Količina vode za tuš namje-
štena je na „Nisku“.

>> Pritisnite na daljinskom 
upravljaču za odabir "Količine 
vode za tuš", kako bi podesili 
količinu vode.

Fini filtar vodoopskrbe je 
začepljen.

>> Očistite fini filtar. 
(Vidi poglavlje 7)

Spojna matica na crijevu 
vodoopskrbe je labava, 
dopušta curenje vode.

>> Dobro stegnite spojnu maticu.

Voda u tušu nije 
dovoljno topla.

Temperatura vode je bila 
postavljena na „Isklj.“ ili 
„Niska“.

>> Pritisnite na daljinskom 
upravljaču za odabir "Tempe-
rature vode", kako bi podesili 
njezinu temperaturu.

Mlaz vode iz šipke 
tuša se odjednom 
zaustavlja.

Nakon neprekidnog postup-
ka tuširanja, koji je trajao 
više od 5 minuta, zaustavlja 
se mlaz vode.

>> To je normalno.

Ako se za vrijeme uporabe, 
položaj sjedenja previše 
mijenja, osjetnik sjedala de-
tektira da položaj ljudskog 
tijela više nije ispravan.

>> Ponovno zauzmite svoje 
mjesto i pritisnite još jednom 
tipku Tuš za donji dio leđa/Tuš 
za dame.
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Iz šipke tuša ne 
izlazi nikakav mlaz 
vode.

Nema kontakta između 
ljudskog tijela i osjetnika u 
sjedalu.

>> Uvjerite se da je vaše tijelo u 
kontaktu s osjetnikom sjedala, 
a zatim ponovno pokrenite 
funkciju.

Otvor šipke tuša je zače-
pljen/zaprljan.

>> Upotrijebite četkicu kako biste 
očistili otvor šipke tuša.

Grijano sjedalo

Problem Mogući uzrok Rješenje

Sjedalo nije dovolj-
no toplo.

Temperatura sjedala je bila 
postavljena na „Isklj.“ ili 
„Niska“.

>> Na daljinskom upravljaču na-
mjestite temperaturu sjedala 
na „Srednja“ ili „Visoka“.

Temperatura sjeda-
la je previsoka.

Temperatura sjedala je 
namještena na „Visoka“.

>> Na daljinskom upravljaču na-
mjestite temperaturu sjedala 
na „Srednja“ ili „Niska“.
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Funkcija ventilatora

Problem Mogući uzrok Rješenje
Temperatura venti-
latora nije dovoljno 
topla.

Temperatura ventilatora je 
možda bila postavljena na 
„Isklj.“ ili „Niska“.

>> Ponovno namjestite tempera-
turu ventilatora.

Funkcija ventilatora 
iznenadno se zau-
stavlja.

Ako se za vrijeme uporabe 
položaj tuša previše mijenja, 
osjetnik uređaja za polo-
žaj sjedenja više ne može 
pravilno detektirati položaj 
ljudskog tijela.

>> Ponovno zauzmite svoje mje-
sto i provedite tu funkciju još 
jednom.

Funkcija ventilatora 
ne radi.

Nitko nije zauzeo mjesto ili 
osoba ne sjedi iznad osjetni-
ka u sjedalu.

>> Sjednite ili prilagodite svoj 
sjedeći položaj, a zatim pokre-
nite tu funkciju ponovno.

Možda je uređaj u modusu 
čišćenja.

>> Isključite postupak čišćenja, 
kako bi se funkcija mogla 
normalno dalje odvijati.

Komforni tuš

Problem Mogući uzrok Rješenje
Komforni tuš se ne 
može uključiti s tip-
kama na uređaju.

Tipke uređaja ne nude 
ovu funkciju.

>> Obavite ovu funkciju preko daljin-
skog upravljača.
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Funkcija noćnog svjetla

Problem Mogući uzrok Rješenje

Noćno svjetlo ne 
svijetli.

Noćno svjetlo je namješte-
no na „Isklj.“.

>> Može se postaviti na „auto“ ili 
kontinuirani način rada.

Noćno svjetlo je u „auto 
modusu“ i ima dovoljno 
svjetla.

>> To je normalno.

Noćno svjetlo trajno 
svijetli.

Noćno svjetlo je namješte-
no na trajno svjetlo.

>> Može se postaviti na inteligen-
tni način rada.

Noćno svjetlo je u „auto 
modusu“ i na raspolaganju 
je samo prigušeno svjetlo.

>> To je normalno.

Funkcija ručnog čišćenja šipke tuša

Problem Mogući uzrok Rješenje

Šipka tuša automat-
ski se uvlači nazad.

Šipka tuša vraća se nakon 
više od 5-minutnog čišćenja 
automatski natrag u svoj 
položaj.

>> To je normalno.

Tijekom ručnog 
čišćenja izlazi mlaz 
vode iz šipke tuša.

Električki vodljiva tvar 
prekrivena osjetnik, npr. 
kapi vode, vlažan papirnati 
ručnik i sl.

>> Očistite površinu osjetnika 
sjedala.
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Indikatorske žaruljice i alarmna funkcija

Problem Mogući uzrok Rješenje

Zujalo proizvodi tra-
jan kucajući ton.

Voda je pretopla.

>> Odvojite spoj sa strujnom 
mrežom, otvorite kutni ventil 
za dovod vode i provjerite, 
funkcionira li dovod vode. 
Potom ponovno uspostavite 
dovod struje.

Crvena, zelena ili 
narančasta indika-
torska žaruljica na 
uređaju treperi.

Neispravno funkcioniranje

>> Odvojite vezu prema strujnoj 
mreži i više ne upotreblja-
vajte uređaj. Kontaktirajte s 
vašom ovlaštenom servisnom 
službom za korisnike na licu 
mjesta, kako bi se uređaj 
popravio.

FI zaštitna nadstruj-
na sklopka se po-
novljeno oslobađa.

Odvodna struja je prevelika.

>> Odvojite vezu prema strujnoj 
mreži i više ne upotreblja-
vajte uređaj. Kontaktirajte s 
vašom ovlaštenom servisnom 
službom za korisnike na licu 
mjesta, kako bi se uređaj 
popravio.
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9.	 Tehnički podaci

Nazivni napon				    220 - 240 V
Frekvencija 				    50 Hz
Maks. potrošnja snage 			   1650 W

Ogrjevni učin
•	Protočni grijač 			   1200 W
•	Grijanje sjedala			   50 W
•	Ventilator toplog zraka 			  220 W

Područje temperature
•	Radna temperatura 			   4 – 40 °C
•	Temperatura vode			   36 – 40 °C
•	Temperatura sjedala 			   33 – 37 °C
•	Temperatura ventilatora toplog zraka 	 38 – 55 °C

Tlak vode 				    0,07 – 0,75 MPa
Stupanj zaštite 				    IP X4,
					     Zaštita protiv prskanja vode sa svih strana
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고객의 신뢰에 감사드립니다.

SensoWash® Starck C를 구입해 주셔서 감사합니다. 민감한 신체 부위의 세정과 관리
가 정교하게 진행되므로, 이 최신식 제품 사용에 만족하실 것으로 확신합니다. 

저희 Duravit은 SensoWash® 제품을 개발할 때에 기능의 안전성에 특히 중점을 두었습
니다. 
온수 온도 센서, 온수 공급 및 건조 장치는 3중 안전 시스템을 갖추고 있습니다. 방수 
제작되었으므로 전기 장치도 매우 안전합니다. 

SensoWash® Starck C의 기능과 성능을 최상으로 유지하고 고객의 안전을 보장하기 
위해 

본 제품을 사용하기 전에 반드시 사용 설명서를 주의 깊게 정독하고 안전 지침을 준수
하십시오!
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1.	 개요

1.1	 시트				    1.2 리모컨

1 	 전기 작동
	 커버 및 시트
2 	 적외선 송신기
3 	 라이트: 

	 변기 내부 조명
4 	 둔부 세정(후방)
5 	 Lady 세정 
6 	 Power
7 	 시트 온열

8 	 적외선 수신기
9 	 커버 열기

10 	 시트와 커버 열기
11 	 시트와 커버 닫기
12 	 정지
13 	 둔부 세정
14 	 마사지
15 	 Lady 세정
16 	 온풍 건조
17 	 분사 노즐 위치
18 	 수압
19 	 온도
20 	 수압
	 및 온도 조절
21 	 사용자 설정 1
22 	 사용자 설정 2
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2.	 제품 구성

•	 SensoWash® Starck C
•	 리모컨, 홀더와 요약 사용설명서, 도난방지 세트 포함
•	 건전지
•	 조립 비품
•	 설치 설명서
•	 사용 설명서
•	 등록 카드 

 

3.	 안전 지침

모든 문서를 보관하십시오. SensoWash® Starck C를 제3자에게 전달해야 할 경우, 본 설
명서를 함께 전달하십시오.

3.1	 사용 범위
 
SensoWash® Starck C는 주로 개인 생활 공간에서 사용하도록 규정되어 있습니다. 본 
제품은 폐쇄된 공간에서만 사용할 수 있습니다. 그 밖의 용도로 사용하는 것은 규정에 
따르지 않는 사용으로 간주됩니다.
Duravit은 규정에 맞지 않는 사용으로 인해 야기된 결과에 대해서는 배상 책임을 지지 않
습니다. 포장재 및 SensoWash® Starck C는 어린이 장난감이 아닙니다. 
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비닐 봉지 및 포장재는 질식 및 부상의 위험이 있으므로 어린이들이 가지고 놀지 않도록 
안전하게 보관하거나 또는 친환경적으로 처리하시기 바랍니다.
SensoWash® Starck C는 신체적, 감각적 또는 정신적 능력이 제한되어 있거나 경험 및/
또는 지식이 부족한 사람(어린이 포함)은 사용할 수 없습니다. 이 사람들은 보호자가 함
께 하거나 보호자의 지도 하에 SensoWash® Starck C 사용 방법에 따라 사용해야 합니
다. 어린이가 SensoWash® Starck C로 장난하지 않도록 보호자의 주의가 필요합니다.

3.2	 사용 환경 조건

SensoWash® Starck C를 차가운 곳에서 따뜻한 곳으로 옮기면 응축수가 생길 수 있습니
다. 기기의 전원을 몇 시간 꺼두십시오. 
SensoWash® Starck C를 결빙될 수 있는 곳에 설치하지 마십시오. 
실내 온도는 최소 4°C가 되어야 합니다. 
기기가 물에 직접 닿지 않도록 하십시오. SensoWash® Starck C에 인화 물질, 촛불, 담
배 등을 두지 마십시오. 
누전 차단기(RCD)를 설치할 것을 권장합니다.

3.3	 전원

•	 전기 케이블 손상되지 않도록 주의하십시오.
•	 전기 케이블이 끼거나 압착되지 않도록 주의하십시오. 

케이블이 뜨거운 물체 및 날카로운 모서리 근처에 있지 않도록 주의하십시오.
•	 전기 케이블 변경은 전문가를 통해서만 할 수 있습니다.
•	 사전기 케이블 또는 전원 플러그가 손상된 경우, 스스로 교체하지 마십시오. 전기 케
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이블 및 전원 플러그 교체는 숙련된 전문가를 통해서만 할 수 있습니다.
•	 SensoWash® Starck C에 물이 직접 닿지 않게 하십시오.
•	 올바르지 않게 작동하는 제품은 사용하지 마십시오. 전원과 즉시 분리하십시오. 용수 

공급을 중단하려면 용수 차단 밸브를 잠그십시오. 설치 기사 및 Duravit 고객 센터에 
연락하십시오.

3.4	 용수 공급

상수도 파이프를 사용하여 SensoWash® Starck C에 차가운 용수를 공급하십시오. 용수 
공급에 재활용수 또는 폐수를 사용하지 마십시오. 재활용수 또는 폐수는 피부 손상, 질
병 혹은 건강상의 문제를 유발할 수 있습니다.
제품에 새로 공급된 용수 공급 호스만 장착하십시오. 기존의 용수 공급 호스를 재사용
하지 마십시오.
용수 역류 방지를 위해 지역 규정에 유의하고, 제품 수도 연결을 위해 적합한 용수 역류 
방지장치를 사용하십시오.
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3.5	 건전지

•	 배터리를 삼키면 치명적인 위험을 초래할 수 있습니다. 그러므로 어린이의 손이 닿지 
않도록 배터리를 보관하십시오.  
배터리를 삼킨 경우, 즉시 의료 기관의 도움을 받으십시오.

•	 배터리는 충전하거나 다른 수단을 이용하여 재사용할 수 없고, 분해해서는 안 되며, 
불에 넣거나 단락시키면 안 됩니다.

•	 소모된 배터리는 즉시 리모컨에서 빼내십시오. 그러지 않으면 배터리 산이 유출되어 
손상을 일으킬 수 있습니다.

•	 리모컨을 장기간 사용하지 않을 경우, 배터리를 제거하십시오.
•	 배터리를 삽입하기 전에 배터리와 접점을 닦으십시오. 배터리의 극 위치에 주의하십

시오.
•	 배터리를 극한 환경에 노출하지 마십시오. 배터리를 뜨거운 표면 위에 두거나 직사 

광선에 노출하지 않도록 주의하십시오. 그렇지 않으면 배터리 산이 유출될 위험이 있
습니다.

•	 배터리 산이 유출된 경우, 피부, 눈 및 점막에 닿지 않도록 주의하십시오. 배터리 산
과 접촉한 경우, 해당 부위를 흐르는 물로 여러 번 씻고, 즉시 병원으로 가십시오.

•	 리모컨에 새 배터리와 기존 배터리를 함께 넣지 마십시오.
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3.6	 고장 / 정비 / 지침

본 제품을 용도에 맞지 않게 사용하여 제품 손상 또는 오작동이 일어나지 않도록
유의하십시오!

•	 파인 필터(7.2 참조)를 청소하는 경우, 상수도 파이프 차단 코크를 잠그십시오.
•	 리모컨 및 시트 유닛의 버튼을 과도하게 누르지 마십시오.
•	 본 제품 위에 올라가거나 앉지 말고, 무거운 물건을 커버 위에 올려두지 마십시오.
•	 커버를 과도하게 힘을 주어 누르지 마십시오.
•	 분사 노즐을 고의로 오염시킨다든지 막거나 또는 억지로 분사되게 해서는 안 됩니다.
•	 SensoWash® Starck C의 차후 변경, 조작, 추가 설치 또는 수리 실행은 허용되지 않

습니다.
•	 부적절한 수리는 사고, 손상 및 작동 오류를 초래할 수 있습니다.
•	 SensoWash® Starck C는 착좌 센서가 활성화되는 즉시 완전하게 작동합니다. 사용, 

청소, 설치 시에 이 점 유의하십시오!
•	 SensoWash® Starck C는 켜진 후 자가 테스트를 실행합니다. 분사 노즐이 나오고 자

가 테스트 후 다시 들어갑니다.

3.7	 관리

관리 지침 > 7장 참조
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4.	 폐기물 처리

포장재는 가능한 한 유효 기간이 경과할 때까지 보관하십시오. 그 이
후에 친환경적으로 폐기하십시오. 
SensoWash® Starck C는 법규정에 따라 분류하여 환경 보호 규정에 
맞게 폐기해야 합니다. 플라스틱 및 전기 부품은 재활용되어야 합니
다.
해당 폐기물 처리 기관에 문의하십시오. 사용한 배터리는 적합하게 
폐기되어야 합니다. 이를 위해 배터리 판매점 및 수집 장소에 배터리 
수집 표시가 된 용기가 준비되어 있습니다.
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5.	 기호 설명

다음의 경고 기호는 위험 단계에 대한 주의를 환기시킵니다.

￼  위험! 	� 사망, 중상 등을 유발할 수 있는 고도의 위험

￼  경고!	 중상을 유발할 수 있는 중간 정도의 위험

￼  주의!	 가벼운 부상을 유발할 수 있는 약간의 위험

참고!		 물적 손상 시

다음의 기호가 사용됩니다.

￼ 		 여기에 있는 팁을 참조하십시오!
>		  이 부분을 실행하십시오.
@		  그 밖의 정보는 www.Sensowash.com을 참조하십시오.
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6.	 작동

6.1	 리모컨

시트 및 커버 열기와 닫기
>> 리모컨의 "커버 열기" < 9  > 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
커버가 열리고 시트는 닫힌 상태로 있습니다.

>> 리모컨의 "시트 및 커버 열기" < 10  > 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
커버와 시트가 열립니다.

>> 리모컨의 "시트 및 커버 닫기" < 11  > 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
커버와 시트가 닫힙니다.

￼   사용자가 그 위에 있는 경우 시트가 활성화되지 않습니다.

둔부 세정
>> 리모컨의 "둔부 세정" < 13  > 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
분사 노즐이 앞으로 나오고 용수가 분사됩니다.

>> 리모컨의 "정지" < 12  >  버튼을 누르십시오. 
작동음이 들립니다.
분사 노즐이 들어가고 현재의 기능이 즉시 종료됩니다.
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￼   5분 후에 이 기능은 자동 종료됩니다. 사용자가 시트에 있으면 기능을 사용할 수 
있습니다. 사용자가 시트에서 일어나면 기능은 자동 중단됩니다.

Lady 세정
>> 리모컨의 "Lady 세정" < 15  > 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
분사 노즐이 앞으로 나오고 용수가 분사됩니다.

>> 리모컨의 "정지" < 12  > 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
분사 노즐이 다시 들어가고 현재의 기능이 즉시 종료됩니다.

￼   5분 후에 이 기능은 자동 종료됩니다. 사용자가 시트에 있으면 기능을 사용할 수 
있습니다. 사용자가 시트에서 일어나면 기능은 자동 중단됩니다.

마사지
>> 둔부 세정 또는 Lady 세정 기능이 진행 중인 상태에서 리모컨의 "마사지" < 14  > 버
튼을 한 번 누르십시오.
작동음이 들립니다. "왕복" 기능이 활성화됩니다.
이 기능을 작동하면 분사 노즐이 앞뒤로 움직입니다.

>> 둔부 세정 또는 Lady 세정 기능이 진행 중인 상태에서 리모컨의 "마사지" < 14  > 버
튼을 두 번 누르십시오.
작동음이 들립니다. "펄스" 기능이 활성화됩니다.
이 기능을 작동하면 분사 세기가 커지고 작아집니다.

>> 둔부 세정 또는 Lady 세정 기능이 진행 중인 상태에서 리모컨의 "마사지“ < 14  > 버
튼을 세 번 누르십시오.
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작동음이 들립니다.
"왕복" 기능과 "펄스" 기능이 활성화됩니다.

>> 둔부 세정 또는 Lady 기능이 진행 중인 상태에서 리모컨의 "마사지" < 14  > 버튼을 
네 번 누르십시오.
작동음이 들립니다.
이제 기능이 비활성화됩니다. 사전 설정된 기능은 아직 활성화되어 있습니다.

온풍 건조
>> 리모컨의 "온풍 건조" < 16  > 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
"온풍 건조" 기능이 활성화됩니다.

>> 리모컨의 "정지" < 12  > 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
현재 기능이 즉시 종료됩니다.

￼   5분 후에 이 기능은 자동 종료됩니다. 사용자가 시트에 있으면 기능을 사용할 수 
있습니다. 사용자가 시트에서 일어나면 기능은 자동 중단됩니다.

노즐 위치 설정하기
>> 리모컨의 "분사 노즐 위치" < 17  > 버튼의 "위로" 또는 "아래로" 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
리모컨의 표시등이 점등합니다.
이제 "위로" 또는 "아래로" 버튼을 이용하여 분사 노즐 위치를 적절하게 설정할 수 있
습니다.

￼   노즐 위치는 5단계로 조절됩니다.



147

KO

수압 설정하기
>> 리모컨의 "수압" < 18  > 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
리모컨의 표시등이 점등합니다.

>> 리모컨의 "+“ 또는 "-“ 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
이제 적절한 수압으로 설정할 수 있습니다.

￼   수압은 3단계로 조절됩니다.
    저 > 중 > 고

"둔부 세정"과 "Lady 세정" 기능이 작동할 때만 작동음이 울립니다.

온풍 건조 온도 설정
>> "온풍 건조" 표시등이 켜질 때까지 리모컨의 "온도 선택" < 19  > 버튼을 누르십시오.
>> 리모컨의 "+“ 또는 "-“ 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
"+" 또는 "-" 버튼을 이용하여 온도를 적절하게 조절할 수 있습니다.

￼   온풍 건조 온도는 4단계로 개별 조절할 수 있습니다.
    꺼짐 > 저 > 중 > 고

시트 온도 설정
>> "시트 온도" 표시등이 켜질 때까지 리모컨의 "온도" < 19  > 버튼을 누르십시오.
>> 리모컨의 "+“ 또는 "-“ 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
"+" 또는 "-" 버튼을 이용하여 시트 온도를 적절하게 조절할 수 있습니다.
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￼   시트 온도는 4단계로 조절됩니다.
    꺼짐 > 저 > 중 > 고

세정수 온도 설정
>> "세정수 온도" 표시등이 켜질 때까지 리모컨의 "온도" < 19  > 버튼을 누르십시오.
>> 리모컨의 "+“ 또는 "-“ 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
이제 "+“ 또는 "-“ 버튼을 이용하여 세정수 온도를 적절하게 조절할 수 있습니다.

￼   세정수 온도는 4단계로 개별 조절할 수 있습니다.
    꺼짐 > 저 > 중 > 고

사용자 설정 저장하기
 
사용자 설정 1

모든 기능은 개인 취향에 따라 설정할 수 있습니다(예: 분사 노즐 위치, 온도, 분사량 
등).

>> "사용자 1“ < 21  > 버튼을 3초간 누르십시오.
작동음이 들립니다.
리모컨의 표시등이 짧게 점멸합니다.
사용자 설정이 저장되었습니다.
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￼   다음 사용 시 "사용자 1" < 21  > 버튼을 눌러 사전 설정한 모든 기능을 사용할 수 
있습니다.

사용자 설정 2
모든 기능은 개인 취향에 따라 설정할 수 있습니다(예: 분사 노즐 위치, 온도, 분사량 
등).

>> "사용자 2“ < 22  > 버튼을 3초간 누르십시오.
작동음이 들립니다.
리모컨의 표시등이 짧게 점멸합니다.
사용자 설정이 저장되었습니다.

￼   다음 사용 시 "사용자 2" < 22  > 버튼을 눌러 사전 설정한 모든 기능을 사용할 수 
있습니다.

라이트 설정
라이트는 "자동"으로 기본 설정되어 있습니다. 이 모드에서 라이트는 주변 밝기에 따라 
자동으로 조절됩니다. 주변이 밝으면, 라이트는 꺼집니다. 주변이 어두우면, 라이트가 
켜집니다.

>> 리모컨의 "정지" < 12  > 버튼과 "온풍 건조" < 16  >  버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
이제 라이트 모드를 설정할 수 있습니다.

￼   라이트는 3가지 모드로 조절됩니다.
       자동 > 꺼짐 > 켜짐
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무음 기능 활성화 / 비활성화하기
>> 리모컨의 "정지" < 12  > 버튼과 "Lady 세정" < 15  > 버튼을 동시에 누르십시오.
무음 기능이 활성화되었습니다.

>> 리모컨의 "정지“ < 12  > 버튼과 "Lady 세정" < 15  > 버튼을 다시 동시에 누르십시오.
무음 기능이 비활성화되었습니다.

6.2	 시트 유닛

둔부 세정
>> 시트 유닛의 "둔부 세정" < 4  > 버튼을 누르십시오.
작동음이 들립니다.
분사 노즐이 앞으로 나오고 용수가 분사됩니다.

>> 시트 유닛의 "둔부 세정“ < 4  > 버튼을 다시 누르십시오.
작동음이 들립니다.
"왕복" 기능이 시작됩니다.

>> 시트 유닛의 "둔부 세정“ < 4  > 버튼 또는 리모컨의 "정지“ < 12  > 버튼을 다시 누
르십시오. 
작동음이 들립니다.
분사 노즐이 들어가고 현재의 기능이 즉시 종료됩니다.
5분 후에 이 기능은 자동 종료됩니다. 

Lady 세정
>> 시트 유닛의 "Lady" < 5  > 버튼을 누르십시오.
작동음을 기다리십시오.
분사 노즐이 앞으로 나오고 용수가 분사됩니다.
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>> 시트 유닛의 "Lady“ < 5  >  버튼을 다시 누르십시오.
작동음을 기다리십시오. "왕복" 기능이 시작됩니다.

>> 시트 유닛의 "Lady“ < 5  > 버튼 또는 리모컨의 "정지“ < 12  > 버튼을 다시 누르십
시오.
작동음을 기다리십시오.
분사 노즐이 들어가고 현재의 기능이 즉시 종료됩니다.
이 기능은 5분 후에 자동 종료됩니다.

절전 모드 활성화 / 비활성화하기
>> 시트 유닛의 “Power” < 6  > 버튼을 짧게(2초 이하) 누르십시오.
작동음이 들립니다.
SensoWash® Starck C가 절전 모드로 전환됩니다.
표시등이 녹색이 됩니다.

>> 시트 유닛의 "Power" < 6  > 버튼을 다시 짧게(2초 이하) 누르십시오.
작동음이 들립니다.
SensoWash® Starck C가 다시 일반 모드로 전환됩니다.
표시등이 적색이 됩니다.

￼   절전 모드에서는 시트 온열 기능이 비활성화됩니다.

대기 모드 활성화 / 비활성화하기
>> 시트 유닛의 “Power” < 6  > 버튼을 길게(3초 이상) 누르십시오.
작동음이 들립니다.
SensoWash® Starck C가 대기 모드로 전환됩니다.

>> 시트 유닛의 "Power" < 6  > 버튼을 다시 길게(3초 이상) 누르십시오.
작동음이 들립니다.
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SensoWash® Starck C가 다시 일반 모드로 전환됩니다.
표시등이 적색이 됩니다.
분사 노즐이 잠시 나왔다가 다시 들어갑니다.

￼   대기 모드에서는 SensoWash® Starck C의 모든 기능이 비활성화됩니다. 대기 모
드에서는 버튼(“Power” < 6  > 버튼 SensoWash® Starck C 제외)을 다시 활성화할 수 
없습니다.

7.	 청소

시트 유닛

SensoWash® Starck C WC-시트는 친환경 소재로 제작되었습니다. 작은 구멍 하나 없
이 치밀한 WC 시트의 표면은 최적의 위생 상태를 위한 최상의 조건을 구비하고 있습
니다.
SensoWash® Starck C의 상태를 오랫동안 양호하게 유지하기 위해서는 다음 항목에 반
드시 유의해야 합니다.

•	 경첩 부분을 포함하여 제품 전체를 따뜻한 물과 순한 세제를 이용하여 정기적으로 청
소하십시오.
이어서 잘 마르도록 닦아주십시오.

•	 연마, 염소 함유 혹은 산소계 세제 사용 시에 변색 또는 박리 현상이 일어날 수 있습
니다. 
아무 문제없이 꼼꼼하게 청소하는 데에는 중성 비누 또는 천연 성분의 순한 가정용 
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가루 비누가 최적입니다.
청소 후에는 습기를 제거해 주십시오.

•	 제품 본체와 경첩은 화장실 세제와 접촉하면 안 됩니다. 화장실 세제를 사용할 때는 
시트와 커버를 떼어 내십시오. 세제의 증기로 제품 표면이 부식될 수 있으므로 세제
를 변기로부터 완전히 씻어낸 후에 시트와 커버를 장착하십시오.

분사 노즐 손으로 청소하기
>> 리모컨의 "정지" < 12  > 버튼과 "둔부 세정" < 13  > 버튼을 누르십시오.
분사 노즐이 앞으로 나옵니다.
분사 노즐을 청소할 시에, 부드러운 수건, 부드러운 스펀지 또는 작은 브러시에 순한 
세제를 묻혀 사용하십시오.

>> "정지" < 12  > 버튼과 "둔부 세정" < 13  > 버튼을 다시 누르십시오.
분사 노즐이 들어가고 현재 활성화된 기능이 즉시 종료됩니다.

>> 시트 유닛의 "REAR" < 4  > 버튼을 누르십시오.
분사 노즐이 앞으로 나옵니다.
분사 노즐을 청소할 시에, 부드러운 수건, 부드러운 스펀지 또는 작은 브러시에 순한 
세제를 묻혀 사용하십시오.

>> 시트 유닛의 "REAR“ < 4  > 버튼을 다시 누르십시오.
현재 기능이 즉시 종료됩니다.

￼   이 기능은 5분 후에 자동 종료됩니다.
착좌 센서가 활성화되는 즉시 기능이 종료됩니다.
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분사 노즐 셀프 청소
>> 리모컨의 "정지" < 12  > 버튼과 "마사지" < 14  > 버튼을 동시에 누르십시오.
분사 노즐이 셀프 청소를 실시합니다.
분사 노즐이 가려진 위치에서 물로 세척됩니다.

>> "정지" < 12  > 버튼과 "마사지" < 14  > 버튼을 다시 누르십시오.
현재 기능이 즉시 종료됩니다.

파인 필터 청소하기
미세 필터에 접근하려면 시트를 떼어내고 하단 왼쪽 밸브 제거해야 합니다.
청소 과정 동안 용수 공급 호스가 차단되어 있는지 확인하시기 바랍니다.

리모컨
>> 리모컨은 부드러운 수건을 이용하여 필요 시 물에 가볍게 적셔 청소하십시오.
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8.	 오류 발생 시 도움말

고장이 났습니까? 고장이 의심되면, 이번 장을 꼼꼼히 살펴 보시고, 아래에 설명된 방
법대로 시도해보십시오. 기기가 여전히 올바르게 작동하지 않으면, 현장 고객 서비스에 
연락하십시오.

주의!
누수가 있으면, 용수 공급을 차단하기 위해 수도 공급관의 메인 밸브를 닫으십시오. 

필요 시 퓨즈 박스의 전원 공급을 중단하십시오.

본격적으로 작업을 하기에 앞서 기기 결함이 있는지 확인하기 위하여 다음 사항을 점
검하십시오.

1.	 전원이 올바르게 공급되는지 확인하십시오.
	 1.1	 전원이 공급되지 않습니까?
	 1.2	 누전 차단기가 작동하였습니까?

2.	 용수가 올바르게 공급되는지 확인하십시오.
	 2.1	 용수 공급이 중단되었습니까?
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다음의 상황이 발생하면, 전원 공급을 즉시 차단하십시오. 표시등과 알람 기능의 오
류 진단을 위해 이번 장을 주의깊게 정독하십시오. 문제 해결을 위해 현장 고객 서비

스가 반드시 필요합니까?
1.	 부저에서 계속 소리가 남.
2.	 기기의 적색, 녹색 또는 주황색 표시등이 점멸함.
3.	 회로 차단기가 반복적으로 작동함.

기기가 작동하지 않음

오류 예상되는 원인 해결책
기기가 작동하지 않
음.

기기가 대기 모드로 전
환됨.

>> 정상 작동 상태로 되돌리려면 "Po-
wer" 버튼을 길게 누르십시오.

리모컨

오류 예상되는 원인 해결책

리모컨이 작동하지 
않음.

배터리가 방전됨. >> 배터리를 교체하십시오.
배터리 전극이 잘못 연
결됨.

>> 배터리를 올바른 방향으로 삽입하
십시오.
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리모컨이 올바르게 
반응하지 않음.

배터리가 거의 방전됨. >> 배터리를 교체하십시오.
리모컨의 신호 송신 구
역 또는 수신 구역이 먼
지 또는 다른 물체에 덮
혀 있음.

>> 먼지 또는 다른 물체를 제거하십
시오.

리모컨이 기기로부터 너
무 멀리 떨어져 있고, 리
모컨의 유효 범위 밖에 
있음.

>> 리모컨을 유효 범위 이내에서 사용
하십시오.

둔부 세정/Lady 세정

오류 예상되는 원인 해결책

분사 노즐이 천천히
만 나옴.

둔부 세정과 Lady 세정으로 
전환되는 동안 분사 노즐이 
들어가고 셀프 세척이 실행
된 후 다시 나옴.

>> 이것은 정상입니다.

노즐 수압이 너무 
약함.

세정수의 양이 "저"로 설정되
어 있음.

>> 세정수량을 설정하려면 리모
컨의 "세정수량" 옵션을 누르
십시오.

수도 공급관의 미세 필터가 
막힘.

>> 미세 필터를 세척하십시오. 
(7장 참조)

용수 공급 호스의 연결 너트
가 헐거워 용수가 누수됨.

>> 연결 너트를 조이십시오.
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세정수 온도가 충분
히 따뜻하지 않음.

세정수 온도가 "꺼짐" 또는 "
저"로 설정되어 있음.

>> 세정수의 온도를 설정하려면 
리모컨의 "세정수 온도" 선택 
버튼을 누르십시오.

노즐의 세정수 분사
가 갑자기 중단됨.

세정 과정이 중단되지 않고 
5분 이상 지속된 후 세정수 
분사가 중단됨.

>> 이것은 정상입니다.

사용 중 착좌 위치가 너무 많
이 변경되면 착좌 센서가 사
용자 신체를 올바르게 인식
하지 못합니다.

>> 다시 앉은 후 둔부 세정/Lady 
세정 버튼을 한 번 더 누르십
시오.

분사 노즐에서 세정
수가 분사되지 않음.

사용자의 신체와 착좌 센서
가 접촉되지 않음.

>> 사용자의 신체가 착좌 센서와 
접촉하는지 확인하시고 한 번 
더 기능을 실행하십시오.

분사 노즐 분사구가 막힘/오
염됨.

>> 분사 노즐의 분사구를 청소하
기 위해 작은 브러시를 사용하
십시오.

온열 시트

오류 예상되는 원인 해결책
시트가 충분히 따뜻
하지 않음.

시트 온도가 "꺼짐" 또는 "저"
로 설정되어 있음.

>> 리모컨에서 시트 온도를 "중" 
또는 "고"로 설정하십시오.

시트 온도가 너무 
높음.

시트 온도가 "고"로 설정되
어 있음

>> 리모컨에서 시트 온도를 "중" 
또는 "저"로 설정하십시오.
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온풍 기능

오류 예상되는 원인 해결책
온풍 온도가 충분히 
따뜻하지 않음.

온풍 온도가 "꺼짐" 또는 "저"
로 설정되어 있음.

>> 온풍 온도를 새로 설정하십시
오.

온풍 기능이 갑자기 
정지함.

사용 중 세정 위치가 너무 많
이 변경되면 기기 센서가 사
용자 신체의 착좌 위치를 올
바르게 인식하지 못할 수 있
습니다.

>> 다시 앉은 후 한 번 더 기능을 
실행하십시오.

온풍 기능이 작동하
지 않음.

시트에 아무도 없거나 착좌 
센서에 앉지 않음.

>> 착좌하거나 또는 착좌 위치에 
맞춘 후 다시 기능을 실행하십
시오.

기기가 세척 모드일 수 있음.
>> 세척 과정을 멈추면 기능이 정
상적으로 진행될 수 있습니다.

마사지

오류 예상되는 원인 해결책
마사지 기능은 기기
의 버튼으로 켜지지 
않습니다.

기기 버튼들은 본 기능
을 제공하지 않습니다.

>> 리모컨으로 본 기능을 실행하십시
오.
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라이트 기능

오류 예상되는 원인 해결책

라이트가 점등하지 
않음.

라이트가 "꺼짐"으로 설정
되어 있음.

>> "자동 모드" 또는 연속 모드로 설
정할 수 있습니다.

라이트가 "자동 모드"이고 
충분히 밝음.

>> 이것은 정상입니다.

라이트가 지속적으
로 점등함.

라이트가 연속 라이트로 설
정되어 있음.

>> 인텔리전트 모드로 설정할 수 있
습니다.

라이트가 "자동 모드"이고 
빛이 희미함.

>> 이것은 정상입니다.

분사 노즐 수동 세척 기능

오류 예상되는 원인 해결책
분사 노즐이 자동으
로 들어감.

5분 이상 세척 후 분사 노즐
이 자동으로 들어감.

>> 이것은 정상입니다.

수동 세척 중 분사 
노즐에서 세정수가 
분사됨.

전기 전도성 물질, 예컨대 물
방울, 젖은 종이 등이 센서를 
덮고 있음

>> 착좌 센서의 표면을 닦으십시
오.
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표시등 및 알람 기능

오류 예상되는 원인 해결책

부저에서 계속 소리
가 남.

세정수가 너무 뜨거움.

>> 전원 연결을 분리하고, 수도 공
급관의 앵글 밸브를 개방한 후 
용수가 공급되는지 확인하십시
오. 전원을 다시 연결하십시오.

기기의 적색, 녹색 
또는 주황색 표시등
이 점멸함.

오작동

>> 전원 연결을 분리하고 기기 사
용을 중단하십시오. 검증된 현
장 고객 서비스를 요청하여 기
기를 정비하십시오.

회로 차단기가 반복
적으로 작동함.

유도 전류가 너무 큼.

>> 전원 연결을 분리하고 기기 사
용을 중단하십시오. 검증된 현
장 고객 서비스를 요청하여 기
기를 정비하십시오.
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9.	 기술 제원

표준 전압		  220 - 240V
주파수 			   50Hz
최대 소비 전류 		  1650W

열 방출
•	 순간 온수기 		  1200W
•	 시트 온열		  50W
•	 온풍 건조 		  220W

온도 범위
•	 작동 온도 		  4 – 40°C
•	 용수 온도		  36 – 40°C
•	 시트 온도 		  33 – 37°C
•	 온풍 건조 온도 	 38 – 55°C

수압 			   0.07 – 0.75MPa
보호 유형 		  IP X4,
			   모든 방향에서 튀어오는 물방울로부터 보호됨
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Dėkojame už Jūsų pasitikėjimą.

Nuoširdžiai sveikiname, kad įsigijote „SensoWash® Starck C“. Mes įsitikinę, kad šiuo 
moderniu gaminiu būsite labai patenkinti, kadangi jautrios kūno vietos turi būti plau-
namos ir prižiūrimos atsargiai. 

Projektuodama „SensoWash®“ gaminius, „Duravit“ ypatingą dėmesį skyrė funkcijų 
saugai: 
vandens, karšto vandens paruošimo ir oro džiovinimo mazgo temperatūros jutikliai 
vienu metu užtikrina trejopą apsaugą. Kuo puikiausiai apsaugota ir elektronika, 
kadangi ji įlieta taip, kad į ją nepatektų vandens. 

Norėdami visada užtikrinti optimalų „SensoWash® Starck C“ veikimą ir parengti dar-
bui bei garantuoti Jūsų asmeninę saugą, turime Jums prašymą: 

prieš pirmą kartą pradėdami eksploatuoti įrenginį, atidžiai perskaitykite šią nau-
dojimo instrukciją ir laikykitės jos saugos nuorodų!
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1.	 Trumpa apžvalga

1.1	 Sėdynė				    1.2 Nuotolinis valdymas

1 	 Sėdynės ir dangčio 
	 aktyvinimas elektriniu būdu
2 	 Infraraudonųjų spindulių 

	 imtuvas
3 	 Naktinis apšvietimas: 

	 apšviesta vidinė kriauklė
4 	 Higieninis sėdmenų dušas 

	 (Rear)
5 	 Higieninis dušas moterims 
6 	 Maitinimas
7 	 Sėdynės šildymas

8 	 Infraraudonųjų spindulių siųstuvas
9 	 Dangčio atidarymas

10 	 Sėdynės ir dangčio atidarymas
11 	 Sėdynės ir dangčio uždarymas
12 	 Sustabdymas
13 	 Higieninis sėdmenų dušas
14 	 Patogusis dušas
15 	 Higieninis dušas moterims
16 	 Šilto oro džiovintuvas
17 	 Dušo strypo padėtis
18 	 Vandens slėgis
19 	 Temperatūra
20 	 Vandens slėgo ir temperatūros 
	 reguliavimas
21 	 Naudotojo profilis 1
22 	 Naudotojo profilis 2
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2.	 Dėžės turinys

•	„SensoWash® Starck C“
•	Nuotolinio valdymo pultas su laikikliu, trumpomis instrukcijomis ir apsaugos nuo 

vagystės komplektu
•	Elementai
•	Montavimo medžiaga
•	Montavimo instrukcija
•	Naudojimo instrukcija
•	Registravimo kortelės 

 

3.	 Saugos nurodymai

Saugokite visus dokumentus. Tačiau jei kada nors perduotumėte „SensoWash® Starck 
C“ kitiems asmenims, pridėkite ir šią instrukciją.

3.1	 Naudojimas pagal paskirtį
Iš esmės „SensoWash® Starck C“ skirtas naudoti privačioje srityje. Naudoti leidžiama 
tik uždarose patalpose. Bet koks kitas naudojimas laikomas naudojimu ne pagal pa-
skirtį.
„Duravit“ neprisiima atsakomybės už pasekmes, jei įranga naudojama ne pagal pa-
skirtį. Pakavimo medžiaga ir „SensoWash® Starck C“ nėra žaislas vaikams. 
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Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais maišeliais ir pakavimo medžiaga. Kyla pa-
vojus uždusti ir susižaloti, todėl padėkite medžiagą į saugią vietą arba ekologiškai 
utilizuokite.
„SensoWash® Starck C“ nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus) su ribotais 
fiziniais, jutiminiais arba dvasiniais gebėjimais ar turintiems per mažai patirties ir 
(arba) žinių, išskyrus tuos atvejus, kai juos prižiūri už saugą atsakingas asmuo arba 
jie iš jo gavo nurodymus, kaip naudoti „SensoWash® Starck C“. Vaikus būtina prižiūrėti, 
norint įsitikinti, ar jie nežaidžia su „SensoWash® Starck C“.

3.2	 Aplinkos sąlygos

Kai „SensoWash® Starck C“ perkeliamas iš šaltos vietos į šiltą, gali susidaryti konden-
satas. Palikite įrenginį kelias valandas įjungtą. 
„SensoWash® Starck C“ negalima montuoti patalpose, kuriose kyla šalčio pavojus. 
Patalpos temperatūra turi būti ne žemesnė nei 4 °C. 
Nenukreipkite į įrenginį tiesioginio vandens. Nestatykite ir nedėkite ant „Senso-
Wash® Starck C“ atvirų ugnies šaltinių, žvakių, cigarečių ar pan. 
Mes rekomenduojame įrengti apsaugos nuo nuotėkio srovės įtaisą (FI).

3.3	 Elektros srovės tiekimas

•	Atkreipkite dėmesį į tai, kad srovės kabelis nebūtų pažeistas.
•	Srovės kabelis neturi būti prispaustas arba suspaustas. 

Laikykite kabelį toliau nuo karštų paviršių ir aštrių briaunų.
•	Srovės kabelio pakeitimus leidžiama atlikti tik specialistui.
•	 ĮTačiau, jeigu srovės kabelis arba tinklo kištukas būtų vis dėlto pažeistas, tuomet jo 
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nekeiskite savarankiškai. Keisti leidžiama tik mokytam ir įgaliotam specialistui.
•	Nenukreipkite į „SensoWash® Starck C“ tiesioginio vandens.
•	Nenaudokite gaminio, jei jis netinkamai veikia. Nedelsdami atjunkite jį nuo tinklo. 

Uždarykite skiriamąjį vandens vožtuvą, kad nutrauktumėte vandens tiekimą. Infor-
muokite apie tai montuotoją arba „Duravit“ klientų aptarnavimo tarnybą.

3.4	 Vandens tiekimas

Šaltam vandeniui į „SensoWash® Starck C“ tiekti naudokite vandentiekio tinklo magis-
tralę. Vandeniui tiekti nenaudokite techninio vandens arba nuotėkų. Tai gali sukelti 
odos pažeidimus, ligas arba sveikatos sutrikimus.
Primontuokite prie gaminio naujas komplekte esančias vandens tiekimo žarnas. Senų 
vandens tiekimo žarnų nenaudokite pakartotinai.
Laikykitės vietinio potvarkio dėl grįžtamojo vandens srauto sustabdymo ir gaminiui 
prijungti naudokite tinkamus atbulinės tėkmės vožtuvus.

3.5	 Elementai

•	Prarijus elementus, jie gali būti pavojingi gyvybei. Todėl laikykite elementus ma-
žiems vaikams nepasiekiamoje vietoje.  
Prarijus elementą, būtina nedelsiant kreiptis į gydytoją.

•	Elementus draudžiama įkrauti, reaktyvinti su kitomis priemonėmis, ardyti, mesti į 
ugnį arba trumpai sujungti.

•	 Išeikvotus elementus nedelsdami išimkite iš nuotolinio valdymo pulto, kadangi jie 
gali jame išbėgti ir taip sukelti pažeidimus.

•	 Jeigu nuotolinio valdymo pulto nenaudosite ilgesnį laiką, tuomet išimkite elemen-
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tus.
•	Prieš įdėdami elementą, išvalykite pultą ir kontaktus. Atkreipkite dėmesį į tai, kad 

būtų tinkamas poliškumas.
•	Saugokite elementus nuo ekstremalių sąlygų. Nedėkite elementų ant karštų pavir-

šių ir saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių. Kitaip jie gali išbėgti.
•	 Išbėgus elektrolitui, venkite sąlyčio su oda, akimis ir gleivinėmis. Po sąlyčio su 

elektrolitu susijusias vietas nuplaukite dideliu kiekiu švaraus vandens ir nedelsda-
mi kreipkitės į gydytoją.

•	Nedėkite į nuotolinio valdymo pultą kartu naujų ir senų elementų.

3.6	 Sutrikimas / techninė priežiūra / nuorodos

Venkite gaminio pažeidimų arba veikimo sutrikimų dėl netinkamo naudojimo!

•	Kai valote švariojo valymo filtrą (žr. 7.2), užsukite vandentiekio tinklo magistralės 
skiriamąjį čiaupą.

•	Niekada nespauskite per stipriai nuotolinio valdymo pulto ir sėdimosios dalies 
mygtukų.

•	Nelipkite ir nestovėkite ant gaminio bei nestatykite ant dangčio sunkių daiktų.
•	Nespauskite dangčio per stipriai žemyn.
•	Dušo strypo specialiai neužterškite, netaškykite ir neužkiškite.
•	Neatlikite papildomų „SensoWash® Starck C“ pakeitimų, nemanipuliuokite juo, taip 

pat papildomai jo nemontuokite ir nemėginkite remontuoti.
•	Netinkamai remontuojant, galimi nelaimingi atsitikimai, pažeidimai ir veikimo 

sutrikimai.
•	„SensoWash® Starck C“ visa galia veikia tik tada, kai aktyvinamas sėdimosios vietos 
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atpažinimas. Atkreipkite dėmesį į tai naudodami, valdydami ir montuodami!
•	 Įjungus „SensoWash® Starck C“, atliekamas jo savikontrolės testas, dušo strypas 

ištraukiamas, o po savikontrolės testo – sustumiamas.

3.7	 Priežiūra

Žr. priežiūros nuorodas > 7 skyrių
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4.	 Utilizavimas

Jei įmanoma, saugokite pakuotę iki garantinio laikotarpio pabaigos. 
Tada ją utilizuokite ekologiškai. 
Remiantis įstatymais, „SensoWash® Starck C“ reikia utilizuoti tvar-
kingai ir ekologiškai. Plastikines ir elektronines dalis pristatykite į 
pakartotiniam naudojimui tinkamų žaliavų surinkimo punktą.
Informacijos jums suteiks kompetentingas utilizavimo punktas. Iš-
eikvotas baterijas tinkamai utilizuokite. Tuo tikslu elementų parda-
vimo vietose ir komunaliniuose surinkimo punktuose yra atitinka-
mai pažymėtos talpyklos, skirtos elementams utilizuoti.
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5.	 Simbolių aprašymas

Šie įspėjamieji ženklai atkreipia jūsų dėmesį į pavojingus veiksmus:

￼  Pavojus! 	� Esant didelei rizikai, mirtinam pavojui, sunkiems sužalojimams.

￼  Įspėjimas!	 Esant vidutinei rizikai, sunkiems sužalojimams.

￼  Atsargiai!	 Esant nedidelei rizikai, lengviems sužalojimams.

Pastaba!	 Esant materialinei žalai.

Naudojami šie simboliai:

￼ 		 Čia rasite patarimą!
>		  Čia raginama atlikti veiksmą.
@		  Daugiau informacijos rasite www.Sensowash.com.
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6.	 Valdymas

6.1	 Nuotolinio valdymo pultas

Sėdynės ir dangčio atidarymas bei uždarymas
>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „Atidaryti dangtį“ < 9  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dangtis atsidaro, o sėdynė lieka uždaryta.

>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „Atidaryti sėdynę ir dangtį “ < 10  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dangtis ir sėdynė atsidaro.

>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „Uždaryti sėdynę ir dangtį “ < 11  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dangtis ir sėdynė užsidaro.

￼   Kai ant sėdynės yra naudotojas, ji neaktyvi.

Higieninis sėdmenų dušas
>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „Higieninis sėdmenų dušas“ < 13  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dušo strypas ištraukiamas ir purškiama vandens čiurkšlė.

>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „Sustabdyti“ < 12  >. 
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dušo strypas ištraukiamas ir iš karto baigiama esama funkcija.
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￼   Po 5 minučių funkcija baigiama automatiškai. Funkcija veikia, kai ant sėdynės 
sėdi naudotojas. Funkcija nutraukiama automatiškai, kai naudotojas pakyla nuo sėdy-
nės.

Higieninis dušas moterims
>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „Higieninis dušas moterims“  
< 15  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dušo strypas ištraukiamas ir purškiama vandens čiurkšlė.

>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „Sustabdyti“ < 12  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dušo strypas vėl sustumiamas ir iš karto baigiama esama funkcija.

￼   Po 5 minučių funkcija baigiama automatiškai. Funkcija veikia, kai ant sėdynės 
sėdi naudotojas. Funkcija nutraukiama automatiškai, kai naudotojas pakyla nuo sėdy-
nės.

Patogusis dušas
>> Esant aktyviai higieninio sėdmenų dušo arba dušo moterims funkcijai, nuotolinio 
valdymo pulte vieną kartą paspauskite mygtuką „Patogusis dušas“ < 14  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas. Aktyvinta funkcija „Osciliavimas“.
Esant aktyviai šiai funkcijai, dušo strypas juda pirmyn ir atgal.

>> Esant aktyviai higieninio sėdmenų dušo arba dušo moterims funkcijai, nuotolinio 
valdymo pulte antrą kartą paspauskite mygtuką „Patogusis dušas“ < 14  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas. Aktyvinta funkcija „Pulsavimas“.
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Naudojant šią funkciją, čiurkšlė sustiprėja arba susilpnėja.
>> Esant aktyviai higieninio sėdmenų dušo arba dušo moterims funkcijai, nuotolinio 
valdymo pulte trečią kartą paspauskite mygtuką „Patogusis dušas“ < 14  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Funkcijos „Osciliavimas“ ir „Pulsavimas“ aktyvintos.

>> Esant aktyviai higieninio sėdmenų dušo arba dušo moterims funkcijai, nuotolinio 
valdymo pulte ketvirtą kartą paspauskite mygtuką „Patogusis dušas“ < 14  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dabar funkcijos yra išaktyvintos. Iš anksto nustatyta funkcija yra dar aktyvi.

Šilto oro džiovintuvas
>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „Šilto oro džiovintuvas“ < 16  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Aktyvinta funkcija „Šilto oro džiovintuvas“.

>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „Sustabdyti“ < 12  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Esama funkcija iš karto baigiama.

￼   Po 5 minučių funkcija nutraukiama automatiškai. Funkcija veikia, kai ant sėdy-
nės sėdi naudotojas. Funkcija nutraukiama automatiškai, kai naudotojas pakyla nuo 
sėdynės.

Dušo strypo padėties nustatymas
>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuko „Dušo strypo padėtis“ < 17  > myg-
tuką „Aukštyn“ arba „Žemyn“.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.



177

LT

Nuotolinio valdymo pulte šviečia indikacinė lemputė.
Dabar mygtuku „Aukštyn“ arba „Žemyn“ galite nustatyti tinkamą dušo strypo padė-
tį.

￼   Dušo strypo padėtį galite sureguliuoti individualiai 5 pakopomis.

Vandens slėgio nustatymas
>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „Vandens slėgis“ < 18  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Nuotolinio valdymo pulte šviečia indikacinė lemputė.

>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „+“ arba „-“.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dabar galite nustatyti tinkamą vandens slėgį.

￼   Vandens slėgį galite sureguliuoti individualiai 3 pakopomis.
    Žemas > Vidutinis > Aukštas

Patvirtinantį garso signalą girdite tik funkcijos „Higieninis sėdmenų dušas“ arba „Hi-
gieninis dušas moterims“ metu.

Šilto oro džiovintuvo temperatūros nustatymas
>> Mygtuką „Temperatūros pasirinkimas“ < 19  > nuotolinio valdymo pulte spauskite 
tol, kol indikacinė lemputė bus ties „Šilto oro džiovintuvas“.

>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „+“ arba „-“.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dabar mygtuku „+“ arba „-“ galite nustatyti tinkamą temperatūrą.

￼   Šilto oro džiovintuvo temperatūrą galite sureguliuoti individualiai 4 pakopo-
mis.

    Išj. > Žema > Vidutinė > Aukšta
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Sėdynės temperatūros nustatymas
>> Mygtuką „Temperatūra“ < 19  > nuotolinio valdymo pulte spauskite tol, kol indikaci-
nė lemputė bus ties „Sėdynės temperatūra“.

>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „+“ arba „-“.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dabar mygtuku „+“ arba „-“ galite nustatyti tinkamą sėdynės temperatūrą.

￼   Sėdynės temperatūrą galite sureguliuoti individualiai 4 pakopomis.
    Išj. > Žema > Vidutinė > Aukšta

Vandens temperatūros nustatymas
>> Mygtuką „Temperatūra“ < 19  > nuotolinio valdymo pulte spauskite tol, kol indikaci-
nė lemputė bus ties „Vandens temperatūra“.

>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtuką „+“ arba „-“.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dabar mygtuku „+“ arba „-“ galite nustatyti tinkamą vandens temperatūrą.

￼   Vandens temperatūrą galite sureguliuoti individualiai 4 pakopomis.
    Išj. > Žema > Vidutinė > Aukšta
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Naudotojo profilių nustatymas
 
Naudotojo profilis 1

Nustatykite visas funkcijas pagal savo asmeninius pageidavimus (pvz., dušo strypo 
padėtį, temperatūras, vandens kiekį ir t. t.).

>> 3 sekundėms paspauskite mygtuką „Naudotojas 1“ < 21  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Indikacinės lemputės nuotolinio valdymo pulte trumpai sumirksi.
Jūsų nustatymai buvo išsaugoti.

￼   Jūs galite naudotis visomis savo iš anksto nustatytomis funkcijomis, kito naudo-
jimosi metu paspausdami mygtuką „Naudotojas 1“ < 21  >.

Naudotojo profilis 2
Nustatykite visas funkcijas pagal savo asmeninius pageidavimus (pvz., dušo strypo 
padėtį, temperatūras, vandens kiekį ir t. t.).

>> 3 sekundėms paspauskite mygtuką „Naudotojas 2“ < 22  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Indikacinės lemputės nuotolinio valdymo pulte trumpai sumirksi.
Jūsų nustatymai buvo išsaugoti.

￼   Jūs galite naudotis visomis savo iš anksto nustatytomis funkcijomis, kito naudo-
jimosi metu paspausdami mygtuką „Naudotojas 2“ < 22  >.
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Naktinio apšvietimo nustatymas
Paprastai naktinis apšvietimas nustatytas ties „auto“. Šiuo režimu naktinis apšvieti-
mas pritaikomas pagal aplinkos apšvietimą. Jeigu aplinkos apšvietimas ryškus, tuomet 
naktinis apšvietimas yra išjungtas. Tačiau, jeigu aplinkos apšvietimas yra tamsus, tuo-
met naktinis apšvietimas įjungiamas.

>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtukus „Sustabdyti“ < 12  > ir „Šilto oro 
džiovintuvas“ < 16  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dabar galite nustatyti naktinio apšvietimo režimą.

￼   Naktinį apšvietimą galite sureguliuoti individualiai 3 režimais.
       „auto“ > išj. > įj.

Begarsės aplinkos aktyvinimas / išaktyvinimas
>> Nuotolinio valdymo pulte vienu metu paspauskite mygtukus „Sustabdyti“ < 12  > ir 
„Higieninis dušas moterims“ < 15  >.
Dabar begarsė aplinka yra aktyvinta.

>> Nuotolinio valdymo pulte vienu metu iš naujo paspauskite mygtukus „Sustabdyti“ < 
12  > ir „Higieninis dušas moterims“ < 15  >.
Dabar begarsė aplinka yra išaktyvinta.
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6.2	 Sėdimoji dalis

Higieninis sėdmenų dušas
>> Sėdimojoje dalyje paspauskite mygtuką „Higieninis sėdmenų dušas“ < 4  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dušo strypas ištraukiamas ir purškiama vandens čiurkšlė.

>> Sėdimojoje dalyje iš naujo paspauskite mygtuką „Higieninis sėdmenų dušas“ < 4  
>.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Įjungiama funkcija „Osciliavimas“.

>> Sėdimojoje dalyje iš naujo paspauskite mygtuką „Higieninis sėdmenų dušas“ < 4  
> arba nuotolinio valdymo pulte mygtuką „Sustabdyti“ < 12  >. 
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
Dušo strypas ištraukiamas ir iš karto baigiama esama funkcija.
Po 5 minučių funkcija nutraukiama automatiškai. 

Higieninis dušas moterims
>> Sėdimojoje dalyje paspauskite mygtuką „Moterims“ < 5  >.
Palaukite, kol suskambės patvirtinantis garso signalas.
Dušo strypas ištraukiamas ir purškiama vandens čiurkšlė.

>> Sėdimojoje dalyje iš naujo paspauskite mygtuką „Moterims“ < 5  >.
Palaukite, kol suskambės patvirtinantis garso signalas. Įjungiama funkcija „Oscilia-
vimas“.

>> Sėdimojoje dalyje iš naujo paspauskite mygtuką „Moterims“ < 5  > arba nuotolinio 
valdymo pulte mygtuką „Sustabdyti“ < 12  >.
Palaukite, kol suskambės patvirtinantis garso signalas.
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Dušo strypas ištraukiamas ir iš karto baigiama esama funkcija.
Po 5 minučių funkcija nutraukiama automatiškai.

Elektros srovės taupymo režimo aktyvinimas / išaktyvinimas
>> Sėdimojoje dalyje trumpai (trumpiau nei 2 sekundes) paspauskite mygtuką „Po-
wer“ < 6  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
„SensoWash® Starck C“ persijungia į elektros srovės taupymo režimą.
Indikacinė lemputė pradeda šviesti žaliai.

>> Sėdimojoje dalyje iš naujo trumpai (trumpiau nei 2 sekundes) paspauskite mygtuką 
„Power“ < 6  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
„SensoWash® Starck C“ vėl persijungia į standartinį režimą.
Indikacinė lemputė pradeda šviesti raudonai.

￼   Elektros srovės taupymo režimo metu sėdynės šildymo funkcija yra neaktyvi.

Parengties režimo aktyvinimas / išaktyvinimas
>> Sėdimojoje dalyje ilgai (ilgiau nei 3 sekundes) spauskite mygtuką „Power“ < 6  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
„SensoWash® Starck C“ persijungia į parengties režimą.

>> Sėdimojoje dalyje iš naujo ilgai (ilgiau nei 3 sekundes) spauskite mygtuką „Power“ 
< 6  >.
Girdimas patvirtinantis garso signalas.
„SensoWash® Starck C“ vėl persijungia į standartinį režimą.
Indikacinė lemputė pradeda šviesti raudonai.
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Dušo strypas trumpam ištraukiamas ir vėl sustumiamas.

￼   Parengties režimu visos „SensoWash® Starck C“ funkcijos yra neaktyvios. At-
kreipkite dėmesį į tai, kad parengties režimu negalima vėl aktyvinti nė vieno mygtuko, 
išskyrus mygtuką „Power“             < 6  > „SensoWash® Starck C“ įrenginyje.

7.	 Valymas

Sėdimoji dalis

„SensoWash® Starck C“ WC sėdynė buvo pagaminta iš ekologiškų medžiagų. Uždaras, 
neporėtas WC sėdynės paviršius yra geriausia optimalios higienos sąlyga.
Norėdami kuo ilgiau džiaugtis „SensoWash® Starck C“, būtinai privalote atkreipti dė-
mesį į šiuos punktus:

•	Reguliariai valykite komplektą (taip pat ir lankstus) tik šiltu vandeniu ir švelnia 
valymo priemone.
Tada jį gerai nusausinkite.

•	Nenaudokite jokių šveičiamųjų, chloruotų arba rūgštinių valymo priemonių, kadan-
gi dėl jų galimi pageltimai arba sluoksniavimasis. 
Sklandžiam ir kruopščiam valymui geriausiai tinka neutralus muilas arba švelnus 
ir natūralus buitinis ploviklis.
Baigę valyti, drėgnai nušluostykite.

•	Saugokite komplektą ir lankstus nuo sąlyčio su WC valikliais. Kai naudojate WC 
valiklius, sėdynės žiedą ir dangtį pakelkite; juos vėl nuleiskite tik tada, kai WC 
kriauklėje visiškai nuplausite valiklį, nes valiklio garai gali pažeisti paviršių.
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Rankinis dušo strypo valymas
>> Nuotolinio valdymo pulte paspauskite mygtukus „Sustabdyti“ < 12  > ir „Higieninis 
sėdmenų dušas“ < 13  >.
Dušo strypas ištraukiamas.
Norėdami išvalyti dušo strypą, naudokite minkštą šluostę, kempinę arba nedidelį 
šepetėlį su švelnia valymo priemone.

>> Iš naujo paspauskite mygtukus „Sustabdyti“ < 12  > ir „Higieninis sėdmenų dušas“ 
< 13  >.
Dušo strypas sustumiamas ir iš karto baigiama tuo metu aktyvi funkcija.

>> Sėdimojoje dalyje paspauskite mygtuką „REAR“ < 4  >.
Dušo strypas ištraukiamas.
Norėdami išvalyti dušo strypą, naudokite minkštą šluostę, kempinę arba nedidelį 
šepetėlį su švelnia valymo priemone.

>> Sėdimojoje dalyje iš naujo paspauskite mygtuką „REAR“ < 4  >.
Esama funkcija iš karto baigiama.

￼   Po 5 minučių funkcija baigiama automatiškai.
Esant aktyviam sėdynės jutikliui, funkcija baigiama iš karto.

Dušo strypo savivala
>> Nuotolinio valdymo pulte vienu metu paspauskite mygtukus „Sustabdyti < 12  > ir 
„Patogusis dušas“ < 14  >.
Vyksta dušo strypo savivala.
Uždengtoje padėtyje dušo strypas nuplaunamas vandeniu.

>> Iš naujo paspauskite mygtukus „Sustabdyti“ < 12  > ir „Patogusis dušas“ < 14  >.
Esama funkcija iš karto baigiama.
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Švariojo valymo filtro valymas
Norėdami patekti prie švariojo valymo filtro, nuimkite sėdynę ir apačioje kairėje pu-
sėje išsukite varžtą.
Įsitikinkite, ar vandens tiekimo žarna valant yra išjungta.

Nuotolinio valdymo pultas
>> Nuotolinio valdymo pultą valykite tik minkšta, šiek tiek sudrėkinta šluoste.
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8.	 Pagalba sprendžiant problemas

Yra sutrikimas? Kai tik jums iškils toks klausimas, tada atidžiai perskaitykite šį skyrių 
ir išmėginkite toliau aprašytus sprendimo būdus. Jeigu po to jūsų įrenginys vis tiek 
tinkamai neveiks, tuomet susisiekite su savo vietine klientų aptarnavimo tarnyba.

Dėmesio!
Jeigu yra vandens nuotėkis, tuomet uždarykite pagrindinį vandens tiekimo vožtuvą, 
kad nutrauktumėte vandens tiekimą. Jei reikia, saugiklių dėžėje išjunkite elektros 

srovės tiekimą.

Prieš tai, kol bandysite nustatyti, ar įrenginys sugedęs, patikrinkite šiuos punk-
tus:

1.	 Įsitikinkite, ar tiekiama elektros srovė.
	 1.1	 Nutrūko elektros srovės tiekimas?
	 1.2	 Suveikė apsaugos nuo nuotėkio srovės jungiklis?

2.	 Įsitikinkite, ar tiekiamas vanduo.
	 2.1	 Nutrūko vandens tiekimas?
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Vienu iš šių atvejų, nedelsdami nutraukite elektros srovės tiekimą. Tada atidžiai 
perskaitykite klaidų diagnostikos skyrių apie indikacinių lempučių ir įspėjamųjų 
signalų funkcijas. Ar esate įsitikinę, kad problemai išspręsti jums reikia vietinės 

klientų aptarnavimo tarnybos pagalbos?
1.	 Zirzeklis skleidžia nuolat tiksintį garsą.
2.	 Įrenginyje mirksi raudona, žalia arba oranžinė indikacinė lemputė.
3.	 Apsaugos nuo nuotėkio srovės jungiklis suveikia pakartotinai.

Įrenginys neveikia

Problema Galima priežastis Sprendimas

Įrenginys neveikia.
Įrenginys buvo perjung-
tas į parengties režimą.

>> Spauskite ilgai mygtuką „Power“, 
kad grįžtumėte atgal į normalią 
eksploatacinę būseną.

Nuotolinio valdymo pultas

Problema Galima priežastis Sprendimas

Nuotolinio valdymo 
pultas neveikia.

Išeikvoti elementai. >> Pakeiskite elementus.
Netinkami elementų 
poliai.

>> Įstatykite elementus tinkama 
kryptimi.
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Nuotolinio valdymo 
pultas reaguoja 
nepatikimai.

Elementai beveik išei-
kvoti.

>> Pakeiskite elementus.

Nuotolinio valdymo pul-
to signalų siuntimo ir 
priėmimo zona uždeng-
ta dulkėmis arba kitais 
daiktais.

>> Pašalinkite dulkes arba daiktus.

Nuotolinio valdymo 
pultas nuo įrenginio 
nutolęs per dideliu ats-
tumu ir yra už galiojan-
čios nuotolinio valdymo 
pulto srities ribų.

>> Naudokite nuotolinio valdymo pul-
tą galiojančios srities ribose.

Higieninis sėdmenų dušas / higieninis dušas moterims

Problema Galima priežastis Sprendimas

Dušo strypas ištrau-
kiamas lėtai.

Perjungiant iš higieninio sė-
dmenų dušo į higieninį dušą 
moterims ir atvirkščiai, 
dušo strypas juda atgal, o 
po savivalos – vėl į priekį.

>> Tai yra normalu.
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Per maža dušo jėga.

Dušo vandens kiekis buvo 
nustatytas ties „Mažu“.

>> Norėdami nustatyti vandens 
kiekį, nuotolinio valdymo pulte 
paspauskite parinktį „Dušo 
vandens kiekis“.

Vandens tiekimo sklendėje 
užsikišo švariojo valymo 
filtras.

>> Išvalykite švariojo valymo 
filtrą  
(žr. 7 skyrių).

Atsilaisvino vandens tiekimo 
žarnos jungiamoji veržlė, 
todėl bėga vanduo.

>> Vėl priveržkite jungiamąją 
veržlę.

Nepakankamai 
aukšta dušo van-
dens temperatūra.

Vandens temperatūra buvo 
nustatyta ties „Išj.“ arba ties 
„Žema“.

>> Norėdami nustatyti vandens 
temperatūrą, nuotolinio valdy-
mo pulte paspauskite parinktį 
„Vandens temperatūra“.

Vandens čiurkšlė iš 
dušo strypo staiga 
sustoja.

Po nepertraukiamo, ilgesnio 
nei 5 minutės dušo vandens 
čiurkšlė sustoja.

>> Tai yra normalu.

Jeigu naudojantis sėdima 
padėtis per daug pasikei-
čia, tuomet sėdynės jutiklis 
tinkamai nebeatpažįsta 
žmogaus kūno.

>> Atsisėskite iš naujo ir dar 
kartą paspauskite mygtuką 
„Higieninis sėdmenų dušas“ / 
„Higieninis dušas moterims“.
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Iš dušo strypo bėga 
vandens čiurkšlė.

Tarp žmogaus kūno ir sėdy-
nės jutiklio nėra kontakto.

>> Įsitikinkite, ar žmogaus kūnas 
liečiasi prie sėdynės jutiklio, ir 
atlikite funkciją dar kartą.

Užsikišo / užsiteršė dušo 
strypo anga.

>> Norėdami išvalyti dušo strypo 
angą, naudokite mažą šepe-
tėlį.

Šildoma sėdynė

Problema Galima priežastis Sprendimas

Sėdynė nepakanka-
mai šilta.

Sėdynės temperatūra buvo 
nustatyta ties „Išj.“ arba ties 
„Žema“.

>> Nuotolinio valdymo pulte 
nustatykite sėdynės tempera-
tūrą ties „Vidutine“ arba ties 
„Aukšta“.

Per aukšta sėdynės 
temperatūra.

Sėdynės temperatūra buvo 
nustatyta ties „Aukšta“.

>> Nuotolinio valdymo pulte 
nustatykite sėdynės tempera-
tūrą ties „Vidutine“ arba ties 
„Žema“.
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Džiovintuvo funkcija

Problema Galima priežastis Sprendimas
Džiovintuvo tempe-
ratūra nepakanka-
mai aukšta.

Džiovintuvo temperatūra 
buvo nustatyta ties „Išj.“ 
arba ties „Žema“.

>> Iš naujo nustatykite džiovintu-
vo temperatūrą.

Džiovintuvas staiga 
nustoja veikęs.

Jeigu naudojantis dušo 
padėtis per daug pasikeičia, 
tuomet įrenginio jutiklis 
tinkamai nebeatpažįsta 
žmogaus kūno sėdimos 
padėties.

>> Atsisėskite iš naujo ir tada 
pakartokite funkciją dar kartą.

Džiovintuvo funkcija 
neveikia.

Niekas nesėdi arba asmuo 
sėdi ne ant sėdynės jutiklio.

>> Atsisėskite arba pritaikykite 
savo sėdimą padėtį ir tada 
atlikite funkciją iš naujo.

Gali būti, kad įrenginys per-
jungtas į valymo režimą.

>> Išjunkite valymo procesą, kad 
funkcija galėtų vykti norma-
liai.

Patogusis dušas

Problema Galima priežastis Sprendimas
Patogiojo dušo ne-
galima įjungti įren-
ginio mygtukais.

Įrenginio mygtukais ši 
funkcija nevaldoma.

>> Atlikite šią funkciją, naudodami 
nuotolinio valdymo pultą.
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Naktinio apšvietimo funkcija

Problema Galima priežastis Sprendimas

Naktinis apšvieti-
mas nešviečia.

Naktinis apšvietimas buvo 
nustatytas ties „Išj.“.

>> Galima nustatyti ties režimu 
„auto“ arba ties nuolatinio ap-
krovos režimu.

Naktinis apšvietimas per-
jungtas į režimą „auto“ ir 
yra pakankamai šviesos.

>> Tai yra normalu.

Naktinis apšvieti-
mas šviečia nuolat.

Naktinis apšvietimas buvo 
nustatytas ties „Nuolatiniu 
švietimu“.

>> Galima nustatyti ties intelektu-
aliuoju režimu.

Naktinis apšvietimas per-
jungtas į režimą „auto“ ir 
yra tik prieblanda.

>> Tai yra normalu.

Dušo strypo rankinio valymo funkcija

Problema Galima priežastis Sprendimas
Dušo strypas ištrau-
kiamas automatiš-
kai.

Po 5 minučių valymo dušo 
strypas automatiškai sustu-
miamas.

>> Tai yra normalu.
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Valant rankiniu 
būdu, iš dušo strypo 
bėga vandens 
čiurkšlė.

Jutiklis uždengtas elektros 
srovei laidžia medžiaga, 
pvz., vandens lašu, drėgnu 
popieriniu rankšluosčiu 
arba pan.

>> Nuvalykite sėdynės jutiklio 
paviršių.

Indikacinės lemputės ir įspėjamojo signalo funkcija

Problema Galima priežastis Sprendimas

Zirzeklis skleidžia 
nuolat tiksintį 
garsą.

Per šiltas vanduo.

>> Atjunkite elektros srovės tin-
klo jungtį, atidarykite kampinį 
vandens tiekimo vožtuvą ir įsi-
tikinkite, ar tiekiamas vanduo. 
Vėl prijunkite tinklo jungtį.

Įrenginyje mirksi 
raudona, žalia arba 
oranžinė indikacinė 
lemputė.

Veikimo klaida.

>> Atjunkite elektros srovės 
tinklo jungtį ir įrenginio 
nebenaudokite. Susisiekite su 
vietine įgaliota klientų aptar-
navimo tarnyba, kad ji atliktų 
įrenginio techninę priežiūrą.
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Apsaugos nuo 
nuotėkio srovės 
jungiklis suveikia 
pakartotinai.

Per didelė nuotėkio srovė.

>> Atjunkite elektros srovės 
tinklo jungtį ir įrenginio 
nebenaudokite. Susisiekite su 
vietine įgaliota klientų aptar-
navimo tarnyba, kad ji atliktų 
įrenginio techninę priežiūrą.
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9.	 Techniniai duomenys

Vardinė įtampa				    220–240 V
Dažnis 					     50 Hz
Maks. imamoji galia 			   1650 W

Kaitinamoji galia
•	Tiesiasrovis šildytuvas 			  1200 W
•	Sėdynės šildymas			   50 W
•	Šilto oro džiovintuvas 			   220 W

Temperatūros diapazonas
•	Darbinė temperatūra 			   4–40 °C
•	Vandens temperatūra			   36–40 °C
•	Sėdynės temperatūra 			   33–37 °C
•	Šilto oro šildytuvo temperatūra	 	 38–55 °C

Vandens slėgis 				    0,07–0,75 MPa
Apsaugos tipas 				    IP X4,
					     apsauga nuo vandens purslų iš visų pusių
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Paldies par uzticēšanos!

Apsveicam ar „SensoWash® Starck C” iegādi. Esam pārliecināti, ka būsit ļoti apmie-
rināti ar šo mūsdienīgo izstrādājumu, jo cilvēks vēlas būt drošs, ka viņa ķermeņa 
jutīgo daļu aprūpe notiek saudzīgā veidā. 

Attīstot „SensoWash”® izstrādājumus, ražotājs „Duravit” īpašu uzmanību pievērsis to 
funkciju drošībai. 
Sensori ūdens temperatūrai, ūdens sildīšanai un žāvēšanai ar gaisu nodrošina trīs-
kāršu aizsardzību. Arī elektronika ir ļoti labi nodrošināta, jo tā iekausēta ūdensne-
caurlaidīgās tilpnēs. 

Lai mēs aizvien varētu garantēt optimālu „SensoWash® Starck C” funkcionēšanu un 
gatavību darbam, kā arī rūpēties par Jūsu personisko drošību, aicinām: 

pirms pirmās lietošanas reizes rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju un ievērojiet 
drošības norādījumus!
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1.	 Kopsavilkums

1.1	 Sēdriņķis				    1.2. Tālvadības pults

1 	 Vāka un sēdriņķa 
	 elektriska darbināšana
2 	 Infrasarkano staru sensors
3 	 Naktslampiņa: 

	 apgaismota poda iekšpuse
4 	 Sēžas duša (Rear)
5 	 Sieviešu duša 
6 	 Ieslēgt
7 	 Sēdriņķa apsilde

8 	 Infrasarkano staru raidītājs
9 	 Atvērt vāku

10 	 Atvērt sēdriņķi un vāku
11 	 Aizvērt sēdriņķi un vāku
12 	 Stop
13 	 Sēžas duša
14 	 Komforta duša
15 	 Sieviešu duša
16 	 Siltā gaisa fēns
17 	 Dušas pozīcija
18 	 Ūdens spiediens
19 	 Temperatūra
20 	 Ūdens spiediena 
	 un temperatūras regulēšana
21 	 1. lietotāja profils
22 	 2. lietotāja profils
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2.	 Iepakojuma saturs

•	„SensoWash® Starck C”
•	Tālvadības pults ar statīvu, īsu lietošanas pamācību un komplektu aizsardzībai pret 

nozagšanu
•	Baterijas
•	Montāžas materiāls
•	Montāžas instrukcija
•	Lietošanas instrukcija
•	Reģistrācijas kartiņas 

 

3.	 Drošības norādījumi

Saglabājiet visus pavaddokumentus. Ja tomēr nododat „SensoWash® Starck C” ierīci 
kādam citam, lūdzu, pievienojiet lietošanas instrukciju.

3.1	 Paredzētajam mērķim atbilstoša izmantošana
 
„SensoWash® Starck C” paredzēts privātai lietošanai. To atļauts lietot tikai slēgtās tel-
pās. Jebkurš cits pielietojums ir uzskatāms par paredzētajam mērķim neatbilstošu 
izmantošanu.
„Duravit” neuzņemas atbildību par sekām, kas rodas paredzētajam mērķim neatbils-
tošas izmantošanas dēļ. Saiņošanas materiāls un „SensoWash® Starck C” nav rotaļlie-
tas. 
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Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastmasas maisiņiem un saiņošanas materiāliem, jo pa-
stāv nosmakšanas un savainošanās risks, tāpēc materiāli droši noglabājami vai utili-
zējami, nekaitējot videi.
„SensoWash® Starck C” nav paredzēts lietošanai personām (tostarp bērniem) ar iero-
bežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām, ar pieredzes un/vai zināšanu trūkumu, 
ja vien šīs personas neuzrauga kāds par viņu drošību atbildīgs cilvēks vai arī viņas nav 
saņēmušas instrukcijas, kā „SensoWash® Starck C” lietojams. Bērni jāpieskata, lai tie 
ar „SensoWash® Starck C” nerotaļātos.

3.2	 Vides nosacījumi

Ja „SensoWash® Starck C” no aukstas telpas ienes siltā telpā, var rasties kondensāts. 
Atstājiet ierīci dažas stundas neieslēgtu. 
„SensoWash® Starck C” nedrīkst montēt telpās, kur iespējams sals. 
Telpas temperatūrai jābūt vismaz 4 °C. 
Nepakļaujiet ierīci tiešai ūdens iedarbībai. Nelieciet atklātu uguni, sveces, cigaretes 
u. tml. uz „SensoWash®  Starck C” ierīces. 
Iesakām instalēt noplūdstrāvas aizsargslēdzi.

3.3	 Elektrības pievads

•	Pievērsiet uzmanību tam, lai elektrības kabelis nebūtu bojāta.
•	Elektrības kabeli nedrīkst saspiest vai kaut kur iespiest. 

Netuviniet kabeli karstām virsmām un asām šķautnēm.
•	Vienīgi profesionālis drīkst veikt izmaiņas ar elektrības kabeli.
•	NoJa tomēr gadītos elektrības kabeļa vai kontaktdakšas bojājums, nemēģiniet paši 
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to nomainīt. Nomaiņu drīkst veikt tikai apmācīts un autorizēts profesionālis.
•	Nepakļaujiet „SensoWash® Starck C” tiešai ūdens iedarbībai.
•	 Ja izstrādājums kārtīgi nedarbojas, nelietojiet to. Nekavējoties atslēdziet to no strā-

vas tīkla. Aizgrieziet ūdens ventili, lai pārtrauktu ūdensapgādi. Informējiet ierīces 
instalētāju vai „Duravit” klientu servisu par darbības traucējumu.

3.4	 Ūdens pievads

„SensoWash® Starck C” apgādei ar auksto ūdeni izmantojiet galveno ūdensvadu. 
Ūdensapgādei neizmantojiet tehnisko ūdeni vai notekūdeni, jo tas var kaitēt ādai, iz-
raisīt slimības vai veselības traucējumus.
Aprīkojiet izstrādājumu tikai ar iepakojumam pievienotajām jaunajām ūdens pievada 
šļūtenēm; vecās pievada šļūtenes vairs nevajadzētu izmantot.
Ievērojiet lokālās instrukcijas ūdens atplūdes novēršanai un lietojiet izstrādājuma 
ūdens pievadam piemērotus atplūdes aizkavētājus.
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3.5	 Baterijas

•	Bateriju norīšana var apdraudēt dzīvību. Tāpēc glabājiet baterijas maziem bērniem 
nepieejamās vietās.  
Ja tomēr kāda baterija norīta, nekavējoties meklējiet ārsta palīdzību.

•	Baterijas nedrīkst uzlādēt, atjaunot ar citiem līdzekļiem, izjaukt, likt ugunī vai radīt 
to īssavienojumu.

•	 Izlietotās baterijas aizvien nekavējoties izņemiet no tālvadības pults, jo tās var izte-
cēt un radīt bojājumus.

•	 Ja tālvadības pulti plānojat nelietot ilgāku laiku, izņemiet baterijas.
•	Pirms baterijas ievietošanas notīriet bateriju un kontaktus. Ievērojiet pareizos 

polus.
•	Nepakļaujiet baterijas ārkārtas apstākļiem. Baterijas nedrīkst novietot uz karstām 

virsmām un pakļaut tiešai saules staru iedarbībai. Citādi var rasties paaugstināts 
iztecēšanas risks.

•	 Ja baterijas skābe iztecējusi, izvairieties no tās saskares ar ādu, acīm un gļotādām. 
Noskalojiet vietas, kas saskārušās ar skābi, ar lielu daudzumu tīra ūdens un neka-
vējoties dodieties pie ārsta.

•	Neievietojiet tālvadības pultī kopā jaunas un vecas baterijas.
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3.6	 Traucējumi/apkope/norādījumi

Izvairieties no izstrādājuma bojājumiem vai darbības traucējumiem, kas rodas no 
nelietpratīgas lietošanas!

•	Aizgrieziet galvenā ūdensvada krānu, kad tīrāt smalko filtru (skatīt 7.2. punktu).
•	Nespiediet tālvadības pults un sēdriņķa taustiņus ar pārmērīgu spēku.
•	Nekāpiet un nestāviet uz izstrādājuma un nelieciet uz vāka smagus priekšmetus.
•	Nespiediet vāku lejup ar pārmērīgi lielu spēku.
•	Tīši nesasmērējiet, neapšļakstiet un neaizdrīvējiet dušu.
•	Nav pieļaujamas vēlākas „SensoWash® Starck C” izmaiņas, manipulācijas, papildu 

instalācijas vai remonta mēģinājumi.
•	Nelietpratīgs remonts var izraisīt nelaimes gadījumus, ierīces bojājumus un darbī-

bas traucējumus.
•	„SensoWash® Starck C” tikai tad darbojas pilnīgi, kad aktivēta sēdvietas atpazīšana. 

Lūdzu, ņemiet to vērā, lietojot, tīrot un montējot ierīci!
•	„SensoWash® Starck C” pēc ieslēgšanas veic pašpārbaudi, duša izbīdās ārā un pēc 

pārbaudes atkal iebīdās atpakaļ.

3.7	 Kopšana

Skatīt norādījumus kopšanai, 7. nodaļu.
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4.	 Utilizācija

Iepakojumu pēc iespējas saglabājiet līdz garantijas laika beigām. 
Pēc tam utilizējiet to tā, lai mazāk kaitētu videi. 
Ar likumu „SensoWash® Starck C” jāutilizē noteiktā kārtībā, kas 
mazāk kaitē videi. Plastmasas un elektronikas detaļas jāpārstrādā 
atkārtotai lietošanai.
Informāciju varat iegūt tuvākajā utilizācijas punktā. Izlietotās ba-
terijas jāutilizē lietpratīgi. Šim nolūkam veikali, kas tirgo baterijas, 
un komunālie savākšanas punkti izliek atbilstoši marķētus kontei-
nerus bateriju izmešanai.
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5.	 Simbolu nozīme

Par bīstamu rīcību Jūs brīdina šādas brīdinājuma zīmes.

￼  Bīstami! 	� Augsts risks, apdraudēta dzīvība, smagas traumas

￼  Brīdinājums!	 Vidējs risks, smagas traumas

￼  Uzmanību!	 Neliels risks, vieglas traumas

Norādījums!	 Mantiskie bojājumi

Ir izmantoti šādi simboli.

￼ 		 Dodam Jums padomu!
>		  Jūs aicina rīkoties.
@		  Papildu informāciju meklējiet www.Sensowash.com.
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6.	 Lietošana

6.1	 Tālvadības pults

Atvērt un aizvērt sēdriņķi un vāku
>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „Atvērt vāku” < 9  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Vāks atveras, sēdriņķis paliek nolaists.

>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „Atvērt sēdriņķi un vāku” < 10  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Vāks un sēdriņķis atveras.

>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „Aizvērt sēdriņķi un vāku” < 11  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Sēdriņķis un vāks aizveras.

￼   Sēdriņķis nav vadāms, ja uz tā kāds sēd.

Sēžas duša
>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „Sēžas duša” < 13  > .
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Duša izbīdās un izsmidzina ūdeni.

>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „Stop” < 12  > . 
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Duša iebīdās atpakaļ, un tikko lietotā funkcija nekavējoties tiek pārtraukta.
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￼   Pēc 5 minūtēm funkcija beidzas automātiski. Funkcija pieejama, ja kāds sēd uz 
sēdriņķa. Funkcija tiek pārtraukta automātiski, ja lietotājs pieceļas no sēdriņķa.

Sieviešu duša
>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „Sieviešu duša” < 15  > .
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Duša izbīdās un izsmidzina ūdeni.

>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „Stop” < 12  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Duša atkal iebīdās atpakaļ, un tikko lietotā funkcija nekavējoties tiek pārtraukta.

￼   Pēc 5 minūtēm funkcija beidzas automātiski. Funkcija pieejama, ja kāds sēd uz 
sēdriņķa. Funkcija tiek pārtraukta automātiski, ja lietotājs pieceļas no sēdriņķa.

Komforta duša
>> Funkcijas „Sēžas duša” vai „Sieviešu duša” lietošanas laikā nospiediet tālvadības 
pults taustiņu „Komforta duša” < 14  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls. Ir aktivēta funkcija „Oscilēšana”.
Lietojot šo funkciju, duša veic kustības uz priekšu un atpakaļ.

>> Funkcijas „Sēžas” vai „Sieviešu duša” lietošanas laikā otrreiz nospiediet tālvadības 
pults taustiņu „Komforta duša” < 14  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls. Ir aktivēta funkcija „Pulsācija”.
Lietojot šo funkciju, strūklas stiprums pārmaiņus pieaug un samazinās.

>> Funkcijas „Sēžas” vai „Sieviešu duša” lietošanas laikā trešo reizi nospiediet tālvadī-
bas pults taustiņu „Komforta duša” < 14  >.
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Dzirdams apstiprinošs signāls.
Ir aktivētas funkcijas „Oscilēšana” un „Pulsācija”.

>> Funkcijas „Sēžas” vai „Sieviešu duša” lietošanas laikā ceturto reizi nospiediet tālva-
dības pults taustiņu „Komforta duša” < 14  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Funkcijas tagad ir deaktivētas, iepriekš iestatītā funkcija vēl ir aktīva.

Siltā gaisa fēns
>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „Siltā gaisa fēns” < 16  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Ir aktivēta funkcija „Siltā gaisa fēns”.

>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „Stop” < 12  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Tikko lietotā funkcija nekavējoties tiek pārtraukta.

￼   Pēc 5 minūtēm funkcija izslēdzas automātiski. Funkcija pieejama, ja kāds sēd uz 
sēdriņķa. Funkcija tiek pārtraukta automātiski, ja lietotājs pieceļas no sēdriņķa.

Dušas pozīcijas iestatīšana
>> Nospiediet tālvadības pults taustiņa „Dušas pozīcija” < 17  > taustiņus „augšup” un 
„lejup”
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Deg tālvadības pults signāllampiņa.
Tagad ar taustiņiem „augšup” un „lejup” varat iestatīt vēlamo dušas pozīciju.

￼   Iespējamas 5 dušas pozīcijas.
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Ūdens spiediena iestatīšana
>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „Ūdens spiediens” < 18  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Deg tālvadības pults signāllampiņa.

>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „+” vai „-”.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Tagad varat iestatīt vēlamo ūdens spiedienu.

￼   Iespējamas 3 ūdens spiediena pakāpes.
    Zems > Vidējs > Augsts

Apstiprinošs signāls dzirdams vienīgi funkciju „Sēžas duša” un „Sieviešu duša” laikā.

Siltā gaisa fēna temperatūras iestatīšana
>> Spiediet tālvadības pults taustiņu „Temperatūras izvēle” < 19  > tik ilgi, līdz lampi-
ņa iedegas pie izvēlnes „Siltā gaisa fēns”.

>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „+” vai „-”.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Tagad ar taustiņiem „+” vai „-” varat iestatīt vēlamo temperatūru.

￼   Iespējamas 4 siltā gaisa fēna temperatūras.
    Izslēgta > Zema > Vidēja > Augsta

Sēdriņķa temperatūras iestatīšana
>> Spiediet tālvadības pults taustiņu „Temperatūras izvēle” < 19  > tik ilgi, līdz lampi-
ņa iedegas pie izvēlnes „Sēdriņķa temperatūra”.

>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „+” vai „-”.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
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Tagad ar taustiņiem „+” vai „-” varat iestatīt vēlamo sēdriņķa temperatūru.

￼   Iespējamas 4 sēdriņķa temperatūras.
    Izslēgta > Zema > Vidēja > Augsta

Ūdens temperatūras iestatīšana
>> Spiediet tālvadības pults taustiņu „Temperatūras izvēle” < 19  > tik ilgi, līdz lampi-
ņa iedegas pie izvēlnes „Ūdens temperatūra”.

>> Nospiediet tālvadības pults taustiņu „+” vai „-”.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Tagad ar taustiņiem „+” vai „-” varat iestatīt vēlamo ūdens temperatūru.

￼   Iespējamas 4 ūdens temperatūras.
    Izslēgta > Zema > Vidēja > Augsta

Lietotāju profilu iestatīšana
 
1. lietotāja profils

Iestatiet visas funkcijas pēc savām vēlmēm (piemēram, dušas pozīciju, temperatū-
ras, ūdens daudzumu utt.).

>> 3 sekundes nospiediet tālvadības pults taustiņu „1. lietotājs” < 21  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Iemirgojas tālvadības pults lampiņas.
Jūsu iestatījumi ir saglabāti.
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￼   Savas iepriekš iestatītās funkcijas varat lietot, pie nākamā apmeklējuma no-
spiežot taustiņu „1. lietotājs” < 21  >.

2. lietotāja profils
Iestatiet visas funkcijas pēc savām vēlmēm (piemēram, dušas pozīciju, temperatū-
ras, ūdens daudzumu utt.).

>>  Nospiediet un 3 sekundes turiet tālvadības pults taustiņu „2. lietotājs” < 22  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Iemirgojas tālvadības pults lampiņas.
Jūsu iestatījumi ir saglabāti.

￼   Savas iepriekš iestatītās funkcijas varat lietot, nākamajā apmeklējumā nospie-
žot taustiņu „2. lietotājs” < 22  >.

Naktslampiņas iestatīšana
Naktslampiņas noklusējuma iestatījums ir „auto”. Šajā režīmā naktslampiņa automā-
tiski pielāgojas apkārtējās vides gaismai. Ja apkārtējā vide ir gaiša, tad naktslampiņa 
ir izslēgta. Savukārt, ja apkārtējā vide ir tumša, tad naktslampiņa tiek ieslēgta.

>> Nospiediet tālvadības pults taustiņus „Stop” < 12  > un „Siltā gaisa fēns” < 16  > .
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Tagad varat iestatīt naktslampiņas režīmu.

￼   Iespējami 3 naktslampiņas režīmi.
       auto > izslēgta > ieslēgta
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Skaņas izslēgšanas aktivēšana / deaktivēšana
>> Reizē nospiediet tālvadības pults taustiņus „Stop” < 12  > un „Sieviešu duša” < 15  
>.
Skaņas izslēgšana tagad ir aktīva.

>> Vēlreiz reizē nospiediet tālvadības pults taustiņus „Stop” < 12  > un „Sieviešu duša” 
< 15  >.
Skaņas izslēgšana tagad ir neaktīva.

6.2	 Sēdriņķis

Sēžas duša
>> Nospiediet sēdriņķa taustiņu „Sēžas duša” < 4  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Duša izbīdās un izsmidzina ūdeni.

>> Atkārtoti nospiediet sēdriņķa taustiņu „Sēžas duša” < 4  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Sāk darboties funkcija „Oscilēšana”.

>> Atkārtoti nospiediet sēdriņķa taustiņu „Sēžas duša” < 4  > vai tālvadības pults 
taustiņu „Stop” < 12  >. 
Dzirdams apstiprinošs signāls.
Duša iebīdās atpakaļ, un tikko lietotā funkcija nekavējoties tiek pārtraukta.
Pēc 5 minūtēm funkcija izslēdzas automātiski. 
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Sieviešu duša
>> Nospiediet sēdriņķa taustiņu „Sieviešu duša” < 5  >.
Sagaidiet apstiprinājuma signālu.
Duša izbīdās un izsmidzina ūdeni.

>> Atkārtoti nospiediet sēdriņķa taustiņu „Sieviešu duša” < 5  > .
Sagaidiet apstiprinājuma signālu. Sāk darboties funkcija „Oscilēšana”.

>> Atkārtoti nospiediet sēdriņķa taustiņu „Sieviešu duša” < 5  > vai tālvadības pults 
taustiņu „Stop” < 12  >.
Sagaidiet apstiprinājuma signālu.
Duša iebīdās atpakaļ, un tikko lietotā funkcija nekavējoties tiek pārtraukta.
Pēc 5 minūtēm funkcija izslēdzas automātiski.

Elektrības taupīšanas režīma aktivēšana/deaktivēšana
>> Īsu brīdi (mazāk par 2 sekundēm) nospiediet sēdriņķa taustiņu „Ieslēgt” < 6  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
„SensoWash® Starck C” pāriet uz elektrības taupības režīmu.
Iedegas zaļa pults signāllampiņa.

>> Atkārtoti īsu brīdi (mazāk par 2 sekundēm) nospiediet sēdriņķa taustiņu „Ieslēgt” < 
6  >.

Dzirdams apstiprinošs signāls.
„SensoWash® Starck C” atkal pāriet uz parasto režīmu.
Iedegas sarkana pults signāllampiņa.

￼   Elektrības taupības režīmā sēdriņķa apsildes funkcija ir neaktīva.
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Gaidstāves režīma aktivēšana/deaktivēšana
>> Nospiediet sēdriņķa taustiņu „Ieslēgt” un ilgi (ilgāk par 3 sekundēm) turiet to. 
< 6  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
„SensoWash® Starck C” pāriet uz gaidstāves režīmu.

>> Vēlreiz nospiediet sēdriņķa taustiņu „Ieslēgt” un ilgi (ilgāk par 3 sekundēm) turiet 
to < 6  >.
Dzirdams apstiprinošs signāls.
„SensoWash® Starck C” atkal pāriet uz parasto režīmu.
Iedegas sarkana pults signāllampiņa.
Duša ātri izbīdās un iebīdās atpakaļ.

￼   Gaidstāves režīmā visas „SensoWash® Starck C” ierīces funkcijas ir neaktīvas. 
Ņemiet vērā, ka gaidstāves režīmā tikai taustiņš „Ieslēgt” < 6  > varēs atkal aktivēt 
„SensoWash® Starck C”.

7.	 Tīrīšana

Sēdriņķis

„SensoWash® Starck C” tualetes sēdriņķis ražots no videi nekaitīgiem materiāliem. 
Slēgtā tualetes sēdriņķa virsma bez porām nodrošina optimālus higiēnas apstākļus.
Lai „SensoWash® Starck C” Jums vēl ilgi sagādātu prieku, noteikti ievērojiet turpmāk 
minēto.
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•	Regulāri tīriet sēdriņķa komplektu un šarnīrus tikai ar siltu ūdeni un maigu tīrīša-
nas līdzekli.
Pēc tīrīšanas labi noslaukiet.

•	Nelietojiet abrazīvus, hloru vai skābi saturošus tīrīšanas līdzekļus, jo tie var izraisīt 
dzeltēšanu vai lobīšanos. 
Rūpīgai tīrīšanai bez problēmām vislabāk piemērota saimniecības pasta „Neutral-
seife” vai arī maigi un dabiski, mājsaimniecībā lietoti trauku mazgāšanas līdzekļi.
Pēc tīrīšanas nosusiniet miklās virsmas.

•	Sēdriņķa komplekts un šarnīri nedrīkst saskarties ar tualetes tīrīšanas līdzekļiem. 
Lietojot tualetes tīrīšanas līdzekļus, lūdzu, atveriet sēdriņķi un vāku; aizveriet tos 
tikai tad, kad tīrīšanas līdzeklis pilnīgi izskalots no tualetes poda, jo tīrītāja tvaiki 
var bojāt virsmu.

Dušas tīrīšana ar roku
>> Nospiediet tālvadības pults taustiņus „Stop” < 12  > un „Sēžas duša” < 13  >.
Duša izbīdās ārā.
Lai dušu notīrītu, lūdzu, izmantojiet mīkstu drānu, mīkstu sūkli vai mazu birstīti ar 
maigu tīrīšanas līdzekli.

>> Atkārtoti nospiediet tālvadības pults taustiņus „Stop” < 12  > un „Sēžas duša” < 13  
>.
Duša iebīdās atpakaļ, un pašlaik lietotā funkcija nekavējoties tiek pārtraukta.

>> Nospiediet sēdriņķa taustiņu „REAR” < 4  >.
Duša izbīdās ārā.
Lai dušu notīrītu, lūdzu, izmantojiet mīkstu drānu, mīkstu sūkli vai mazu birstīti ar 
maigu tīrīšanas līdzekli.

>> Atkārtoti nospiediet sēdriņķa taustiņu „REAR” < 4  >.
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Pašlaik lietotā funkcija nekavējoties tiek pārtraukta.

￼   Pēc 5 minūtēm funkcija beidzas automātiski.
Ja sēdriņķa sensors tiek aktivēts, funkcija beidzas automātiski.

Dušas pašattīrīšanās
>> Reizē nospiediet tālvadības pults taustiņus „Stop” < 12  > un „Komforta duša” < 14  
>.
Duša veic pašattīrīšanos.
Slēgtajā stāvoklī dušu apskalo ūdens.

>> Atkārtoti nospiediet tālvadības pults taustiņus „Stop” < 12  > un „Komforta duša” < 
14  >.
Pašlaik lietotā funkcija nekavējoties tiek pārtraukta.

Smalkā filtra tīrīšana
Lai piekļūtu smalkajam filtram, jānoceļ sēdriņķis un jāatskrūvē vārsts apakšā pa krei-
si.
Pārliecinieties, ka ūdens pievada šļūtene tīrīšanas laikā ir atslēgta.

Tālvadības pults
>> Tālvadības pulti tīriet tikai ar mīkstu, vajadzības gadījumā mazliet mitru drānu.
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8.	 Problēmu risinājumi

Vai radies traucējums? Tiklīdz Jums rodas šāds jautājums, lūdzu, rūpīgi izlasiet šo 
nodaļu un izmēģiniet turpmāk aprakstītos risinājumus. Ja ierīce joprojām nedarbojas 
kā nākas, sazinieties ar tuvāko klientu servisu.

Uzmanību!
Ja radusies ūdens sūce, lūdzu, aizgrieziet galveno ūdens pievada ventili, lai pār-

trauktu ūdensapgādi. Vajadzības gadījumā drošinātāju skapī pārtrauciet elektroap-
gādi.

Pirms gribat noskaidrot, vai radies ierīces defekts, lūdzu, pārliecinieties par 
turpmāk minēto.

1.	 Pārliecinieties, ka ir nodrošināta elektroapgāde.
	 1.1.	 Vai radies elektroapgādes pārtraukums?
	 1.2.	 Vai darbojies noplūdstrāvas aizsargslēdzis?

2.	 Pārliecinieties, ka ir nodrošināta ūdensapgāde.
	 2.1.	 Vai ūdensapgāde ir pārtraukta?
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Šajos gadījumos, lūdzu, nekavējoties pārtrauciet elektroapgādi. Pēc tam nodaļā 
par kļūdu diagnostiku uzmanīgi izlasiet informāciju par signāllampiņu un trauk-
smes funkcijām. Vai esat pārliecināts, ka problēmas atrisināšanai nepieciešama 

klientu servisa palīdzība klātienē?
1.	 Dūcējs nepārtraukti izdod tikšķošu skaņu.
2.	 Mirgo sarkana, zaļa vai oranža ierīces signāllampiņa.
3.	 Noplūdstrāvas aizsargslēdzis atkārtoti darbojas.

Ierīce nedarbojas

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Ierīce nedarbojas.
Ierīcei ieslēgts gaidstā-
ves režīms.

>> Nospiediet un ilgi turiet nospies-
tu pogu „Ieslēgt”, lai atgrieztos 
parastā darbības režīmā.

Tālvadības pults

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Tālvadības pults 
nedarbojas.

Baterijas ir tukšas. >> Nomainiet baterijas.
Baterijas nepareizi 
polarizētas.

>> Ievietojiet baterijas pareizā vir-
zienā.
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Tālvadības pults 
nedarbojas stabili.

Baterijas ir gandrīz 
tukšas.

>> Nomainiet baterijas.

Tālvadības pults 
signālus raidošais vai 
uztverošais gals klāts 
putekļiem vai sīkiem 
priekšmetiem.

>> Notīriet putekļus vai noņemiet 
sīkos priekšmetus.

Tālvadības pults 
atrodas pārāk tālu no 
ierīces un ir ārpus tāl-
vadības pults darbības 
zonas.

>> Lietojiet tālvadības pulti tās darbī-
bas zonā.

Sēžas duša/Sieviešu duša

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Duša izbīdās ļoti 
lēnām.

Pārslēdzot ierīci no sēžas 
dušas uz sieviešu dušu, 
duša iebīdās atpakaļ un pēc 
pašattīrīšanās atkal izbīdās 
ārā.

>> Tā ir paredzēts.
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Dušas strūkla ir par 
vāju.

Iestatīts „Zems” dušas 
ūdens daudzums.

>> Tālvadības pultī nospiediet 
izvēlni „Dušas ūdens dau-
dzums”, lai iestatītu ūdens 
daudzumu.

Aizdrīvēts smalkais filtrs 
ūdens pievadā.

>> Iztīriet smalko filtru 
(skatīt 7. nodaļu).

Savienotājuzgrieznis pie 
ūdens pievada šļūtenes ir 
vaļīgs, tā ka sūcas ūdens.

>> Pievelciet savienotājuzgriezni.

Dušas ūdens 
temperatūra nav 
pietiekami augsta.

Iespējams, ka iestatīta 
„Izslēgta” vai „Zema” ūdens 
temperatūra.

>> Tālvadības pultī nospiediet iz-
vēlni „Ūdens temperatūra”, lai 
iestatītu ūdens temperatūru.

Dušas ūdens strūkla 
pēkšņi pārtrūkst.

Kad duša nepārtraukti lie-
tota vairāk nekā 5 minūtes, 
ūdens strūkla pārtrūkst.

>> Tā ir paredzēts.

Ja lietošanas laikā sēdriņķa 
stāvoklis pārāk mainās, 
tad sēdriņķa sensors vairs 
skaidri neatpazīst cilvēka 
ķermeni.

>> Apsēdieties vēlreiz un atkār-
toti nospiediet taustiņu „Sēžas 
duša”/„Sieviešu duša”.
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No dušas nenāk 
ūdens strūkla.

Nav saskares starp cilvē-
ka ķermeni un sēdriņķa 
sensoru.

>> Pārliecinieties, ka cilvēka 
ķermenis pieskaras sēdriņķa 
sensoram, un izpildiet funkci-
ju atkārtoti.

Dušas atvere aizdrīvēta/
piesārņota.

>> Izmantojiet mazu birstīti du-
šas atveres iztīrīšanai.

Apsildāms sēdriņķis

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Sēdriņķis nav pie-
tiekami silts.

Iespējams, ka iestatīta „Iz-
slēgta” vai „Zema” sēdriņķa 
temperatūra.

>> Tālvadības pultī iestatiet 
„Vidēju” vai „Augstu” sēdriņķa 
temperatūru.

Sēdriņķa tempera-
tūra ir par augstu.

Iestatīta „Augsta” sēdriņķa 
temperatūra.

>> Tālvadības pultī iestatiet 
„Vidēju” vai „Zemu” sēdriņķa 
temperatūru.
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Fēna funkcija

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Fēna temperatū-
ra nav pietiekami 
augsta.

Iespējams, ka iestatīta 
„Izslēgta” vai „Zema” fēna 
temperatūra.

>> Atkārtoti iestatiet fēna tempe-
ratūru.

Fēns pēkšņi pār-
trauc darbību.

Ja lietošanas laikā dušas 
stāvoklis pārāk mainās, 
tad sēdriņķa sensors vairs 
skaidri neatpazīst cilvēka 
ķermeni.

>> Vēlreiz apsēdieties un atkārto-
jiet funkciju.

Fēna funkcija ne-
darbojas.

Neviens nav apsēdies, vai 
arī persona nesēd uz sēd-
riņķa sensora.

>> Apsēdieties vai pielāgojiet 
savu sēdošo stāvokli un tad 
atkārtojiet funkciju.

Iespējams, ka ierīce pašlaik 
ir tīrīšanas režīmā.

>> Izslēdziet tīrīšanas režīmu, 
lai funkcija varētu noritēt 
normāli.

Komforta duša

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Komforta dušu 
neizdodas ieslēgt ar 
ierīces taustiņiem.

Ierīces taustiņi šo funk-
ciju nepiedāvā.

>> Veiciet šo funkciju ar tālvadības 
pulti.
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Naktslampiņas funkcija

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Naktslampiņa 
nedeg.

Naktslampiņa „Izslēgta”.
>> Iespējams iestatīt „auto režīmu” 
un pastāvīgo režīmu.

Naktslampiņai iestatīts 
„auto režīms”, un ir pietie-
kami gaišs.

>> Tā ir paredzēts.

Naktslampiņa ne-
pārtraukti deg.

Naktslampiņai iestatīts 
pastāvīgais režīms.

>> Iespējams iestatīt inteliģento 
režīmu.

Naktslampiņai iestatīts 
„auto režīms”, un ir mij-
krēslis.

>> Tā ir paredzēts.

Funkcija dušas tīrīšanai ar roku

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Duša automātiski 
iebīdās atpakaļ.

Pēc vairāk nekā 5 minūšu 
tīrīšanas duša automātiski 
iebīdās atpakaļ.

>> Tā ir paredzēts.

Tīrīšanas laikā ar 
roku no dušas izšļā-
cas ūdens strūkla.

Strāvu vadoša viela, pie-
mēram, ūdens piliens, 
mitra salvete u. tml, aizklāj 
sensoru.

>> Notīriet sēdriņķa sensora 
virsmu.
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Signāllampiņas un trauksmes funkcija

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Dūcējs nepārtrauk-
ti izdod tikšķošu 
skaņu.

Ūdens ir par siltu.

>> Atslēdziet ierīci no elektris-
kās strāvas, atveriet ūdens 
pievada stūra ventili un pār-
liecinieties, vai ūdensapgāde 
darbojas. Pēc tam atjaunojiet 
elektriskās strāvas pieslēgu-
mu.

Mirgo sarkana, zaļa 
vai oranža ierīces 
signāllampiņa.

Kļūdaina darbība.

>> Atslēdziet ierīci no elektriskās 
strāvas un nelietojiet to vairs. 
Sazinieties ar savu vietējo 
autorizēto klientu servisu, lai 
veiktu ierīces apkopi.

Noplūdstrāvas aiz-
sargslēdzis atkārtoti 
darbojas.

Noplūdstrāva ir pārāk liela.

>> Atslēdziet ierīci no elektriskās 
strāvas un nelietojiet to vairs. 
Sazinieties ar savu vietējo 
autorizēto klientu servisu, lai 
veiktu ierīces apkopi.
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9.	 Tehniskie dati

Nominālais spriegums		  220–240 V
Frekvence			   50 Hz
Maksimālā jauda 		  1650 W

Sildītāju jauda
•	Caurplūdes sildītājs		  1200 W
•	Sēdriņķa sildītājs		  50 W
•	Siltā gaisa fēns		  220 W

Temperatūras diapazons
•	Darba temperatūra		  4–40 °C
•	Ūdens temperatūra		  36–40 °C
•	Sēdriņķa temperatūra		  33–37 °C
•	Siltā gaisa fēna temperatūra	 38–55 °C

Ūdens spiediens			  0,07–0,75 MPa
Aizsardzības veids		  IP X4,
				    aizsardzība pret ūdens šļākšanos
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Takk for din tillit

Gratulerer med din nye SensoWash® Starck C. Vi er overbevist om at du vil bli svært 
fornøyd med dette moderne produktet, fordi rengjøring og pleie av følsomme 
kroppsdeler vil bli utført på en forsiktig måte. 

Duravit har lagt særlig vekt på funksjonenes sikkerhet under utviklingen av 
SensoWash®-produkter: 
Temperaturfølere for vann, varmtvannsberedning og for lufttørkingsenheten gir 
tredoblet beskyttelse. Også elektronikken er sikret på best mulige måte, fordi den 
er vanntett forseglet. 

For å kunne garantere en konstant optimal funksjon og ytelse av SensoWash® Starck 
C, og for å kunne sørge for din personlige sikkerhet, har vi en bønn til deg: 

Les denne bruksanvisningen nøye før du tar artikkelen i bruk og følg sikkerhets-
anvisningene!
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1.	 Kort oversikt

1.1	 Sete				    1.2 Fjernkontroll

1 	 Elektrisk aktivering 
	 av lokk og sete
2 	 Infrarød mottaker
3 	 Nattlys: 

	 Belysning i toalettskålen
4 	 Setedusj (bak)
5 	 Ladydusj 
6 	 Power
7 	 Setevarme

8 	 Infrarød sender
9 	 Åpne lokket

10 	 Åpne sete og lokk
11 	 Lukke sete og lokk
12 	 Stopp
13 	 Setedusj
14 	 Komfortdusj
15 	 Ladydusj
16 	 Varmluftføn
17 	 Dusjstavens stilling
18 	 Vanntrykk
19 	 Temperatur
20 	 Regulering av vanntrykk 
	 og temperatur
21 	 Brukerprofil 1
22 	 Brukerprofil 2
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2.	 Kartongens innhold

•	SensoWash® Starck C
•	Fjernkontroll inkl. holder, hurtigveileder og tyverivern
•	Batterier
•	Monteringsmateriale
•	Monteringsanvisning
•	Bruksanvisning
•	Registreringskort 

 

3.	 Sikkerhetsanvisninger

Ta vare på all dokumentasjon. Hvis du gir SensoWash® Starck C videre, vennligst legg 
ved bruksanvisningen.

3.1	 Forskriftsmessig bruk
 
SensoWash® Starck C er hovedsaklig ment for privat bruk. Kun for innendørs bruk. All 
annen bruk gjelder som ikke-forskriftsmessig.
Duravit aksepterer ikke noe ansvar for følgene av ikke-forskriftsmessig bruk. Embal-
lasjemateriale og SensoWash® Starck C er ikke leketøy for barn. 
Barn må ikke leke med plastposer og emballasjemateriale, siden det er fare for kvel-
ning og skader, derfor må materialet oppbevares trygt, eller kastes på forskriftsmes-
sig måte.
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SensoWash® Starck C er ikke ment brukt av personer (inkludert barn) med begren-
sede fysiske, sensoriske, eller åndsevner eller manglende erfaring og/eller kunn-
skaper, med mindre de overvåkes av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, 
eller de mottok anvisninger fra denne om hvordan SensoWash® Starck C skal brukes. 
Barn må overvåkes for å sikre at de ikke leker med SensoWash® Starck C.

3.2	 Miljøbetingelser

Hvis SensoWash® Starck C flyttes fra et kaldt til et varmt sted, kan det oppstå kon-
dens. Vent da i noen timer før apparatet slås på. 
SensoWash® Starck C må ikke monteres i rom hvor det er fare for frost. 
Romtemperaturen bør være minst + 4 °C. 
Apparatet må ikke direkte utsettes for vann. Åpne varmekilder, stearinlys, sigaretter, 
o.l. må ikke settes eller legges på SensoWash® Starck C. 
Vi anbefaler å installere en jordfeilbryter (RCD).

3.3	 Strømforsyning

•	Vær oppmerksom på at både strømkabelen må være uten skader.
•	Strømkabelen må ikke være i klemme eller skadet. 

Hold kabelen borte fra varme overflater og skarpe kanter.
•	Endringer på strømkabelen må kun utføres av en elektriker.
•	SøSkulle det oppstå skade på strømkabelen eller stikkontakten, må du ikke selv 

bytte den ut. Slik utbytting må kun utføres av en faglært og autorisert elektriker.
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•	SensoWash® Starck C må ikke utsettes direkte for vann.
•	Hvis produktet ikke fungerer som det skal, må det ikke brukes men straks frako-

bles fra strømnettet. Steng stoppekranen for å avbryte vanntilførselen. Kontakt 
din installatør eller Duravit-kundeservice.

3.4	 Vanntilførsel

Bruk hovedvannledningen for tilførsel av kaldtvann til SensoWash® Starck C. Det må 
ikke brukes bruksvann eller avløpsvann som vanntilførsel, da dette kan føre til hud-
skader, sykdommer, eller helseproblemer.
Produktet må kun installeres med den nye vannslangen som det ble levert med; den 
gamle vannslangen må ikke brukes.
Følg lokale forskrifter for å hindre tilbakestrømning av vann og bruk en egnet tilba-
keslagsventil for vannforsyningen av produktet.
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3.5	 Batterier

•	Batterier kan være livsfarlige ved svelging. Oppbevar derfor batterier utilgjengelig 
for barn.  
Hvis noen har svelget et batteri, må du straks oppsøke lege.

•	Batteriene må ikke lades, reaktiveres med andre midler, demonteres, legges i ild, 
eller kortsluttes.

•	Oppbrukte batterier må straks tas ut av fjernkontrollen, siden disse kan lekke og 
slik forårsake skader.

•	Hvis du ikke skal bruke fjernkontrollen på en stund, bør batteriene tas ut.
•	Rengjør batteri og kontakter før det legges inn. Vær oppmerksom på riktig pola-

ritet.
•	Batterier må ikke utsettes for ekstreme forhold. Batterier må ikke legges på 

varme overflater eller utsettes for direkte sollys. Dette kan føre til økt fare for 
lekkasje.

•	Hvis batterisyre skulle lekke ut, må du unngå at syren kommer i kontakt med hud, 
øyne, eller slimhinner. Skulle syre komme i kontakt med huden, må du straks 
skylle huden med mye rent vann og straks oppsøke lege.

•	Du må ikke legge gamle og nye batterier sammen i fjernkontrollen.
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3.6	 Feil / Vedlikehold / Anvisninger

Unngå skader eller funksjonsfeil på produktet på grunn av uriktig 
bruk!

•	Skru igjen stoppekranen på hovedvannledningen når du rengjør finfilteret (se 7.2).
•	Du må ikke trykke på fjernkontrollen eller setet med stor kraft.
•	Du må ikke trå eller stå på produktet, og du må ikke sette tunge gjenstander på 

lokket.
•	Du må ikke trykke lokket ned med stor kraft.
•	Dusjstaven må ikke forsettlig tilsmusses, sprøytes, eller tilstoppes.
•	Det må ikke foretas noen endringer, manipulasjoner, tilleggsinstallasjoner, eller 

forsøk på reparasjon på SensoWash® Starck C.
•	Ufagmessige reparasjoner kan føre til ulykker, skader og driftsforstyrrelser.
•	SensoWash® Starck C fungerer kun i fullt omfang så snart seteerkjennelsen er 

aktivert. Vennligst vær oppmerksom på rengjøring og montering ved bruk!
•	SensoWash® Starck C utfører en selvtest etter at den er slått på, dusjstaven kom-

mer ut og går inn igjen etter selvtesten.

3.7	 Pleie

Se Vedlikeholdsanvisninger > Kapittel 7
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4.	 Deponering

Om mulig, oppbevar emballasjen til garantiperioden har gått ut. 
Deretter må den kasseres på en miljøvennlig måte. 
SensoWash® Starck C må kasseres på en miljøvennlig og forskrifts-
messig måte. Plast- og elektroniske deler må leveres for resirku-
lering.
Sjekk med ditt lokale deponi. Oppbrukte batterier må kastes for-
svarlig. Til dette formålet står det på salgssteder for batterier og 
på kommunale oppsamlingssteder klart merkede containere for 
avhending av batterier.
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5.	 Symbolbeskrivelse

Følgende varselstegn gjør deg oppmerksom på farlige forhold:

￼  Fare! 	� Ved høy risiko, livstruende farer, alvorlige skader.

￼  Advarsel!	 Ved middels stor risiko, alvorlige skader

￼  Forsiktig!	 Ved lav risiko, mindre skader

Merk!	 Ved tingskader

Følgende symboler brukes:

￼ 		 Her finner du gode tips!
>		  Her blir du oppfordret til en handling.
@		  For ytterligere informasjon, se www.Sensowash.com
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6.	 Betjening

6.1	 Fjernkontroll

Åpne og lukke sete og lokk
>> Trykk tasten "Åpne lokk" < 9  > på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Lokket åpner seg, setet er fremdeles lukket.

>> Trykk på tasten "Åpne sete og lokk" < 10  > på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Lokket og setet åpner seg.

>> Trykk på tasten "Lukk sete og lokk" < 11  > på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Lokket og setet lukker seg.

￼   Ingen seteaktivitet når en bruker sitter på det.

Setedusj
>> Trykk på tasten "Setedusj" < 13  > på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Dusjstaven kjører ut og sprayer en vannstråle.

>> Trykk på tasten "Stopp" < 12  > på fjernkontrollen. 
Du hører en bekreftelsestone.
Dusjstaven kjører tilbake og den aktuelle funksjonen avsluttes straks.
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￼   Etter 5 minutter avsluttes funksjonen automatisk. Funksjonen er tilgjengelig 
når det sitter en bruker på setet. Funksjonen blir automatisk avbrutt når brukeren 
forlater setet.

Ladydusj
>> Trykk på tasten "Ladydusj" < 15  > på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Dusjstaven kjører ut og sprayer en vannstråle.

>> Trykk på tasten "Stopp" < 12  > på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Dusjstaven kjører tilbake igjen og den aktuelle funksjonen avsluttes straks.

￼   Etter 5 minutter avsluttes funksjonen automatisk. Funksjonen er tilgjengelig 
når det sitter en bruker på setet. Funksjonen blir automatisk avbrutt når brukeren 
forlater setet.

Komfortdusj
>> Trykk på tasten "Komfortdusj" < 14  > på fjernkontrollen én gang mens funksjo-
nen Sete- eller Ladydusj er aktivert.
Du hører en bekreftelsestone. Funksjonen "Svinge" aktiveres.
Med denne funksjonen utfører dusjstaven bevegelser frem- og tilbake.

>> Trykk enda en gang på tasten "Komfortdusj" < 14  > på fjernkontrollen mens funk-
sjonen Sete- eller Ladydusj er aktivert.
Du hører en bekreftelsestone. Funksjonen "Pulsere" aktiveres.
Strålestyrken blir sterkere eller svakere med denne funksjonen.
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>> Trykk en tredje gang på tasten "Komfortdusj" < 14  > på fjernkontrollen mens 
funksjonen Sete- eller Ladydusj er aktivert.
Du hører en bekreftelsestone.
Funksjonen "Svinge" og "Pulsere" aktiveres.

>> Trykk en fjerde gang på tasten "Komfortdusj" < 14  > på fjernkontrollen mens 
funksjonen Sete- eller Ladydusj er aktivert.
Du hører en bekreftelsestone.
Funksjonene er nå deaktivert, den først innstilte funksjonen er enda aktiv.

Varmluftføn
>> Trykk på tasten "Varmluft" < 16  > på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Funksjonen "Varmluft" aktiveres.

>> Trykk på tasten "Stopp" < 12  > på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Den aktuelle funksjonen avsluttes straks.

￼   Etter 5 minutter avsluttes funksjonen automatisk. Funksjonen er tilgjengelig 
når det sitter en bruker på setet. Funksjonen blir automatisk avbrutt når brukeren 
forlater setet.

Stille inn dusjstavens stilling
>> Trykk "opp" eller "ned" på tasten "Dusjstavposisjon" < 17  > på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Displaylysene på fjernkontrollen lyser.
Med tastene "opp" eller "ned" kan du nå velge ønsket dusjstavposisjon.
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￼   Dusjstavposisjonen kan reguleres i 5 trinn.

Stille inn vanntrykk
>> Trykk på tasten "Vanntrykk" < 18  > på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Displaylysene på fjernkontrollen lyser.

>> Trykk på tasten "+" eller "-" på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Du kan nå stille inn ønsket vanntrykk.

￼   Vanntrykket kan reguleres i 3 trinn.
    Lavt > Middels > Høyt

Kun når funksjonene "Setedusj" og "Ladydusj" er aktivert hører du en bekreftelses-
tone.

Stille inn varmluftfønens temperatur
>> Trykk på tasten "Temperaturvalg" < 19  > på fjernkontrollen til displaylysene står 
på "Varmluftføn".

>> Trykk på tasten "+" eller "-" på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Nå kan du velge ønsket temperatur med tastene "+" eller "-".

￼   Varmluftfønens temperatur kan reguleres i 4 trinn.
    Av > Lavt > Middels > Høyt
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Stille inn setetemperatur
>> Trykk på tasten "Temperatur" < 19  > på fjernkontrollen til displaylysene står på 
"Setetemperatur".

>> Trykk på tasten "+" eller "-" på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Nå kan du velge ønsket setetemperatur med tastene "+" eller "-".

￼   Setetemperaturen kan reguleres i 4 trinn.
    Av > Lavt > Middels > Høyt

Stille inn vanntemperatur
>> Trykk på tasten "Temperatur" < 19  > på fjernkontrollen til displaylysene står på 
"Vanntemperatur".

>> Trykk på tasten "+" eller "-" på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Nå kan du stille inn ønsket vanntemperatur med tasten "+" eller "-".

￼   Vanntemperaturen kan reguleres i 4 trinn.
    Av > Lavt > Middels > Høyt
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Stille inn brukerprofil
 
Brukerprofil 1

Still alle funksjonene etter dine personlige preferanser (f.eks. posisjonen for dusj-
staven, temperaturer, vannmengde, osv.).

>> Trykk på tasten "Bruker 1" < 21  > i 3 sekunder.
Du hører en bekreftelsestone.
Displaylysene på fjernkontrollen blinker kort.
Innstillingene dine ble lagret.

￼   Du kan bruke alle dine forhåndsinnstilte funksjoner ved å trykke på tasten 
"Bruker 1" < 21  > ved neste gangs bruk.

Brukerprofil 2
Still alle funksjonene etter dine personlige preferanser (f.eks. posisjonen for dusj-
staven, temperaturer, vannmengde, osv.).

>> Trykk på tasten "Bruker 2" < 22  > i 3 sekunder.
Du hører en bekreftelsestone.
Displaylysene på fjernkontrollen blinker kort.
Innstillingene dine ble lagret.

￼   Du kan bruke alle dine forhåndsinnstilte funksjoner ved å trykke på tasten 
"Bruker 2" < 22  > ved neste gangs bruk.
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Stille inn nattlys
Nattlyset er som standard stilt på "auto". I denne modusen blir nattlyset automatisk 
tilpasset etter omgivelseslyset. Hvis omgivelseslyset er sterkt, er Nattlyset av. Hvis 
omgivelseslyset er svakt, slås Nattlyset på.

>> Trykk tastene "Stopp" < 12  > og "Varmluftføn" < 16  >  på fjernkontrollen.
Du hører en bekreftelsestone.
Du kan nå stille inn ønsket modus for nattlyset.

￼   Nattlyset kan reguleres i 3 moduser.
       auto > av > på

Aktivere / Deaktivere demping
>> Trykk tastene "Stopp" < 12  > og "Ladydusj" < 15  > samtidig på fjernkontrollen.
Demping er nå aktivert.

>> Trykk tastene "Stopp" < 12  > og "Ladydusj" igjen < 15  > samtidig på fjernkontrol-
len.
Demping er nå deaktivert.
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6.2	 Sete

Setedusj
>> Trykk på tasten "Setedusj" < 4  > på setet.
Du hører en bekreftelsestone.
Dusjstaven kjører ut og sprayer en vannstråle.

>> Trykk igjen på tasten "Setedusj" < 4  > på setet.
Du hører en bekreftelsestone.
Funksjonen "Svinge" aktiveres.

>> Trykk igjen på tasten "Setedusj" < 4  > på setet, eller på tasten "Stopp" < 12  > 
på fjernkontrollen. 
Du hører en bekreftelsestone.
Dusjstaven kjører tilbake og den aktuelle funksjonen avsluttes straks.
Etter 5 minutter avsluttes funksjonen automatisk. 

Ladydusj
>> Trykk på tasten "Lady" < 5  > på setet.
Vent på bekreftelsestonen.
Dusjstaven kjører ut og sprayer en vannstråle.

>> Trykk igjen på tasten "Lady" < 5  > på setet.
Vent på bekreftelsestonen. Funksjonen "Svinge" aktiveres.

>> Trykk igjen på tasten "Lady" < 5  > på setet, eller på tasten "Stopp" < 12  > på 
fjernkontrollen.
Vent på bekreftelsestonen.
Dusjstaven kjører tilbake og den aktuelle funksjonen avsluttes straks.
 Etter 5 minutter avsluttes funksjonen automatisk.
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Aktivere / Deaktivere strømsparemodus
>> Trykk kort (mindre enn 2 sekunder) på tasten "Power" < 6  > på setet.
Du hører en bekreftelsestone.
SensoWash® Starck C går over i strømsparemodus.
Displaylyset blir grønt.

>> Trykk igjen kort (mindre enn 2 sekunder) på tasten "Power" < 6  > på setet.
Du hører en bekreftelsestone.
SensoWash® Starck C går igjen over i normal modus.
Displaylyset blir rødt.

￼   I strømsparemodus er funksjonen setevarme inaktiv.

Aktivere / Deaktivere beredskapsmodus
>> Trykk lenge (mer enn 3 sekunder) på tasten "Power" < 6  > på setet.
Du hører en bekreftelsestone.
SensoWash® Starck C går over i beredskapsmodus.

>> Trykk igjen lenge (mer enn 3 sekunder) på tasten "Power" < 6  > på setet.
Du hører en bekreftelsestone.
SensoWash® Starck C går igjen over i normal modus.
Displaylyset blir rødt.
Dusjstaven kjører ut og sprayer en vannstråle.

￼   I beredskapsmodus er alle funksjonene i SensoWash® Starck C inaktive. Vær 
oppmerksom på at i beredskapsmodus kan ingen taster, bortsett fra tasten "Power"             
< 6  > SensoWash® Starck C aktiveres igjen.
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7.	 Rengjøring

Sete

SensoWash® Starck C WC-sete ble produsert av miljøvennlige materialer. WC-setets 
lukkede, porefrie overflate gir den beste forutsetningen for optimal hygiene.
For at gleden over SensoWash® Starck C skal vare lenge, er det viktig at du er opp-
merksom på følgende punkter:

•	Rengjør utstyret og hengslene regelmessig kun med varmt vann og et mildt ren-
gjøringsmiddel.
Deretter tørkes de godt av.

•	Det må ikke brukes skuremidler, eller klor- eller syreholdige rengjøringsmidler, 
da disse kan føre til gul misfarging eller avskalling. 
For en problemfri og grundig rengjøring, vil en nøytral såpe, eller milde og natur-
lige husholdningsvaskemidler, egne seg best.
Etter rengjøringen tørkes etter med en fuktig klut.

•	Utstyr og hengsler må ikke komme i kontakt med WC-rengjøringsmidler. Ved bruk 
av WC-rengjøringsmidler bør setet klappes opp; dette må ikke klappes ned igjen 
før vaskemidlet er helt skyllet ut av toalettskålen, fordi dampen fra rengjørings-
midlet kan skade setets overflate.

Manuell rengjøring av dusjstaven
>> Trykk tastene "Stopp" < 12  > og "Setedusj" < 13  > på fjernkontrollen.
Dusjstaven kjører ut.
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For å rengjøre dusjstaven, bruk en myk klut, en myk svamp, eller en liten børste 
med et mildt rengjøringsmiddel.

>> Trykk tastene "Stopp" < 12  > og "Setedusj" < 13  > på nytt.
Dusjstaven kjører tilbake og den aktive funksjonen avsluttes straks.

>> Trykk på tasten "REAR" < 4  > på setet.
Dusjstaven kjører ut.
For å rengjøre dusjstaven, bruk en myk klut, en myk svamp, eller en liten børste 
med et mildt rengjøringsmiddel.

>> Trykk igjen på tasten "REAR" < 4  > på setet.
Den aktuelle funksjonen avsluttes straks.

￼   Funksjonen vil avsluttes automatisk etter 5 minutter.
Funksjonen vil avsluttes straks ved aktivert setesensor.

Dusjstavens selvrens
>> Trykk samtidig på tastene "Stopp" < 12  > og "Komfortdusj" < 14  > på fjernkon-
trollen.
Dusjstaven utfører en selvrens.
I skjult posisjon blir dusjstaven spylt med vann.

>> Trykk på tastene "Stopp" < 12  > og "Komfortdusj" < 14  > på nytt.
Den aktuelle funksjonen avsluttes straks.
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Rengjøring av finfilteret
For å komme til finfilteret, må setet tas av og ventil nederst til venstre fjernes.
Sørg for at vanntilførselsslangen er koblet fra mens rengjøringen pågår.

Fjernkontroll
>> Rengjør fjernbetjeningen kun med en myk, litt fuktig klut.
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8.	 Hjelp i tilfelle av problemer

Finnes det en feil? Så snart du spør deg selv dette spørsmålet kan du lese dette kapit-
telet nøye igjennom og prøv de løsningsmulighetene som er nevnt i det følgende. Hvis 
apparatet fremdeles ikke fungerer riktig, ta kontakt med din lokale kundeservice.

Forsiktig!

Hvis det oppstår vannlekkasje, må du stenge hovedkranen på vannledningen for å 
avbryte vanntilførselen. Henholdsvis bryt strømtilførselen ved å slå av sikringen i 

sikringsskapet.

Før du begynner med å sjekke om det finnes en feil på apparatet, vennligst sjekk 
følgende punkter:

1.	 Kontroller at strømtilførselen er i orden.
	 1.1	 Er det strømbrudd?
	 1.2	 Har jordfeilbryteren blitt utløst?

2.	 Kontroller at vanntilførselen er i orden.
	 2.1	 Er vanntilførselen avbrutt?
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Hvis en av følgende situasjoner oppstår, må du straks slå av strømmen. Les da 
kapitlet om feilsøking av funksjonene for displaylys og alarmer nøye. Er du sik-
ker på at du trenger hjelp fra din lokale kundeservice for å avhjelpe problemet?

1.	 Summeren avgir en vedvarende tikkende lyd.
2.	 Et rødt, grønt eller oransje displaylys blinker på apparatet.
3.	 Jordfeilbryteren utløses til stadighet.

Apparatet fungerer ikke

Problem Mulig årsak Løsning

Apparatet fungerer 
ikke.

Apparatet har gått i 
beredskapsmodus.

>> Trykk og hold inne "Power"-tasten 
for å gå tilbake til normal drift.

Fjernkontroll

Problem Mulig årsak Løsning

Fjernkontrollen 
fungerer ikke.

Batteriene er tomme. >> Sett inn nye batterier.

Batteriene er polet feil. >> Sett batteriene riktig vei.



254

Fjernkontrollen er 
ikke pålitelig.

Batteriene er nesten 
tomme.

>> Sett inn nye batterier.

Fjernkontrollens sig-
nalsende- eller mot-
takssone er dekket 
med støv eller andre 
gjenstander.

>> Fjern støvet eller de andre gjen-
standene.

Fjernkontrollen er for 
langt fra apparatet og 
befinner seg utenfor 
fjernkontrollens virke-
område.

>> Vennligst bruk fjernkontrollen 
innenfor dens virkeområde.

Setedusj/Ladydusj

Problem Mulig årsak Løsning

Dusjstaven kommer 
for langsomt ut.

Under bytting fra Setedusj 
til Ladydusj kjører dusjsta-
ven tilbake og kjører så ut 
igjen etter utført selvrens.

>> Dette er normalt.
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Dusjstrålen er for 
svak.

Dusjens vannmengde er 
innstilt på "Lav".

>> Trykk "dusjvannmengde" på 
fjernkontrollen for å justere 
vannmengden.

Finfilteret på vanntilførse-
len er tilstoppet.

>> Rengjør finfilteret. 
(se Kapittel 7)

Påkoblingsmutteren på 
vannslangen er løs og lek-
ker.

>> Dra påkoblingsmutteren til.

Temperaturen på 
dusjvannet er ikke 
høy nok.

Vanntemperaturen er satt 
på "Av" eller "Lav".

>> Trykk "Vanntemperatur" på 
fjernkontrollen for å justere 
vanntemperaturen.

Vannstrålen fra 
dusjstaven stopper 
plutselig.

Etter uavbrutt dusjing på 
mer enn 5 minutter stopper 
vannstrålen.

>> Dette er normalt.

Hvis man endrer sittestil-
ling mye under bruk, opp-
fatter ikke sittesensoren 
den menneskelige kroppen 
riktig.

>> Sett deg ned på nytt og trykk 
en gang til på tasten Sete-
dusj/Ladydusj.

Det kommer ingen 
vannstråle ut av 
dusjstaven.

Det er ingen kontakt mel-
lom kroppen og setesen-
soren.

>> Sørg for at kroppen berører 
setesensoren og utfør så 
funksjonen enda en gang.

Dusjstavens åpning er til-
stoppet/tilsmusset.

>> Bruk en liten børste til å ren-
gjøre åpningen på dusjstaven.
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Sete med oppvarming

Problem Mulig årsak Løsning

Setet er ikke varmt 
nok.

Setetemperaturen er satt 
på "Av" eller "Lav".

>> Still setetemperaturen på 
fjernbetjeningen på "Middels" 
eller "Høy".

Setetemperaturen 
er for høy.

Setetemperaturen er stilt 
på "Høy".

>> Still setetemperaturen på 
fjernbetjeningen på "Middels" 
eller "Lav".

Fønfunksjon

Problem Mulig årsak Løsning

Føntemperaturen 
er ikke varm nok.

Føntemperaturen er mu-
ligens stilt på "Av" eller 
"Lav".

>> Still inn føntemperaturen på 
nytt.

Fønfunksjonen 
stopper plutselig.

Hvis man endrer dusjstil-
lingen for mye under bruk, 
oppfatter ikke sittesensoren 
kroppen riktig.

>> Ta plass på nytt og utfør funk-
sjonen en gang til.
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Fønfunksjonen 
fungerer ikke.

Ingen har tatt plass, eller 
personen sitter ikke på 
setesensoren.

>> Ta plass, eller tilpass din sit-
teposisjon, og utfør funksjo-
nen på nytt.

Muligens er apparatet i 
rengjøringsmodus.

>> Slå av renseprosessen slik at 
funksjonen kan fortsette som 
normalt.

Komfortdusj

Problem Mulig årsak Løsning

Komfortdusjen slår 
seg ikke på med 
tasten på apparatet.

Tastene på apparatet 
har ikke denne funk-
sjonen.

>> Utfør denne funksjonen med 
fjernkontrollen.

Nattlysfunksjon

Problem Mulig årsak Løsning

Nattlyset lyser ikke.
Nattlyset er satt på "Av".

>> Kan innstilles på "Auto"-modus 
eller "Kontinuerlig" modus.

Nattlyset er i "Auto"-mo-
dus og det er nok lys.

>> Dette er normalt.
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Nattlyset lyser kon-
tinuerlig.

Nattlyset er satt på konti-
nuerlig lys.

>> Kan innstilles på intelligent 
modus.

Nattlyset er i "Auto"-mo-
dus og kun dempet lys er 
tilgjengelig.

>> Dette er normalt.

Manuell rengjøringsfunksjon for dusjstaven

Problem Mulig årsak Løsning

Dusjstaven kjører 
automatisk inn 
igjen.

Dusjstaven kjører automa-
tisk inn igjen etter mer enn 
5 minutters rengjøring.

>> Dette er normalt.

Det kommer en 
vannstråle ut av 
dusjstaven under 
rengjøringen.

En strømførende substans 
dekker sensoren, f.eks. 
vanndråper, fuktig papir e.l.

>> Rengjør overflaten på sete-
sensoren.
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Displaylys og alarmfunksjon

Problem Mulig årsak Løsning

Summeren avgir en 
vedvarende tik-
kende lyd.

Vannet er for varmt.

>> Koble fra strømmen, åpne 
kranen for vanntilførselen og 
kontroller at vanntilførselen 
fungerer. Koble strømmen til 
igjen.

Et rødt, grønt eller 
oransje displaylys 
blinker på appara-
tet.

Feilfunksjon.

>> Koble fra strømforbindelsen 
og la være å bruke apparatet. 
Kontakt din lokale autoriserte 
kundeservice for service på 
apparatet.

Jordfeilbryteren ut-
løses til stadighet.

Strømtapet er for stort.

>> Koble fra strømforbindelsen 
og la være å bruke apparatet. 
Kontakt din lokale autoriserte 
kundeservice for service på 
apparatet.
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9.	 Tekniske data

Nettspenning				    220 - 240 V
Frekvens 				    50 Hz
Maks. strømforbruk 			   1650 W

Varmeeffekt
•	Gjennomstrømningsvannvarmer 	 1200 W
•	Setevarme				    50 W
•	Varmluftføn 				    220 W

Temperaturområde
•	Driftstemperatur 			   4 – 40 °C
•	Vanntemperatur			   36 – 40 °C
•	Setetemperatur 			   33 – 37 °C
•	Varmluftfønens temperatur 		  38 – 55 °C

Vanntrykk 				    0,07 – 0,75 MPa
Beskyttelsesart 				   IP X4,
					     Beskyttelse mot vannsprut
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Vă mulţumim pentru încrederea acordată

Vă felicităm pentru achiziţionarea produsului SensoWash® Starck C. Suntem convinşi 
de faptul că veţi fi foarte mulţumit de acest produs modern, deoarece atunci când 
vine vorba despre curăţarea şi îngrijirea părţilor sensibile ale corpului dorim să ne 
asigurăm că acest lucru se face cu grijă. 

În procesul de dezvoltare a produselor SensoWash®, Duravit a acordat o atenţie spe-
cială siguranţei în utilizarea funcţiilor: 
Senzorii pentru temperatura apei, pentru sistemul de încălzire a apei şi pentru 
unitatea de uscare cu aer oferă triplă protecţie. Şi sistemul electronic este protejat în 
mod optim, fiind impermeabil. 

Pentru a garanta o funcţionare şi disponibilitate optimă a produsului SensoWa-
sh® Starck C şi pentru a garanta siguranţa personală, vă rugăm să acordaţi atenţie 
următoarelor aspecte: 

Înainte de prima punere în funcţiune, citiţi cu atenţie prezentele instrucţiuni de 
utilizare şi respectaţi indicaţiile privind siguranţa!
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1.	 Prezentare succintă

1.1	 Colac				    1.2 Telecomandă

1 	 Comandă electrică 
	 a capacului şi a colacului
2 	 Receptor infraroşu
3 	 Lumină de noapte: 

	 Bazin interior iluminat
4 	 Bideu (Spate)
5 	 Bideu pentru igiena feminină 
6 	 Putere
7 	 Sistem de încălzire colac

8 	 Emiţător infraroşu
9 	 Deschidere capac

10 	 Deschidere colac şi capac
11 	 Închidere colac şi capac
12 	 Oprire
13 	 Bideu
14 	 Duş special
15 	 Bideu pentru igiena feminină
16 	 Foehn cu aer cald
17 	 Poziţie cap de duş
18 	 Presiunea apei
19 	 Temperatură
20 	 Reglarea presiunii apei 
	 şi a temperaturii
21 	 Profil de utilizator 1
22 	 Profil de utilizator 2
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2.	 Conţinutul pachetului

•	SensoWash® Starck CTelecomandă cu suport, instrucţiuni de utilizare succinte şi set 
de protecţie antifurt

•	Baterii
•	Material de montaj
•	 Instrucţiuni de montaj
•	 Instrucţiuni de utilizare
•	Cartele de înregistrare 

 

3.	 Indicaţii privind siguranţa

Păstraţi toate documentele. În cazul în care înstrăinaţi produsul SensoWash® Starck C, 
vă rugăm să ataşaţi instrucţiunile.

3.1	 Utilizare conform destinaţiei
 
SensoWash® Starck C este destinat în principal utilizării în spaţiul domestic. Este ad-
misă numai utilizarea în spaţii închise. Orice altă formă de utilizare este considerată 
contrară destinaţiei.
Duravit nu îşi asumă nicio răspundere pentru consecinţele utilizării contrare destinaţi-
ei. Ambalajul şi produsul SensoWash® Starck C nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor.
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Copiii nu au voie să se joace cu pungile din plastic şi cu ambalajul, existând risc de 
asfixiere şi rănire; din acest motiv, păstraţi materialul într-un loc sigur sau eliminaţi-l 
ca deşeu în mod ecologic.
SensoWash® Starck C nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau psihice sau fără experienţă şi/sau fără cunoştinţe, ex-
ceptând cazul în care sunt supravegheate de către o persoană responsabilă de sigu-
ranţa acestora sau dacă au fost informate de aceasta cu privire modul de utilizare a 
produsului SensoWash® Starck C. Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu 
SensoWash® Starck C.

3.2	 Condiţii ambiante

Dacă SensoWash® Starck C este mutat dintr-un loc rece într-un loc cald, este posibil să 
se formeze condens. Lăsaţi aparatul oprit timp de câteva ore. 
SensoWash® Starck C nu trebuie montat în spaţii cu pericol de îngheţ. 
Temperatura ambientală trebuie să fie de minimum 4 °C. 
Nu expuneţi aparatul acţiunii directe a apei. Nu aşezaţi surse de foc deschise, lumâ-
nări, ţigări etc. pe SensoWash® Starck C. 
Recomandăm instalarea unui dispozitiv de protecţie împotriva curentului rezidual.

3.3	 Alimentare cu curent

•	Cablul electric nu trebuie să fie deteriorate.
•	Cablul electric nu trebuie să fie prins sau strivit. 

Nu apropiaţi cablul de suprafeţe fierbinţi şi de margini ascuţite.
•	Modificările efectuate asupra cablului electric trebuie efectuate numai de către 
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personal de specialitate.
•	 În cazul în care cablul electric sau ştecărul prezintă deteriorări, nu le înlocuiţi 

pe cont propriu. Înlocuirea trebuie efectuată numai de către personal instruit şi 
autorizat.

•	Nu expuneţi produsul SensoWash® Starck C acţiunii directe a apei.
•	Nu utilizaţi produsul atunci când nu funcţionează în mod corespunzător. Deconec-

taţi-l imediat de la reţea. Închideţi robinetul de apă pentru a întrerupe alimentarea 
cu apă. Contactaţi instalatorul sau serviciul pentru clienţi Duravit.

3.4	 Alimentarea cu apă

Utilizaţi conducta principală de apă pentru a alimenta produsul SensoWash® Starck C 
cu apă rece. Nu folosiţi apă industrială sau apă reziduală pentru alimentare, deoarece 
acest lucru poate duce la afecţiuni ale pielii, boli sau probleme de sănătate.
Utilizaţi produsul numai cu furtunurile de alimentare noi furnizate; nu mai folosiţi 
furtunurile de alimentare vechi.
Respectaţi reglementările locale privind prevenirea refulării apei şi utilizaţi clapete 
antirefulare potrivite pentru racordarea produsului la reţeaua de apă.
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Baterii

•	Bateriile pot pune în pericol viaţa dacă sunt înghiţite. Nu păstraţi bateriile la înde-
mâna copiilor.  
În cazul înghiţirii unei baterii, cereţi imediat asistenţă medicală.

•	Bateriile nu trebuie încărcate, reactivate prin alte mijloace, dezasamblate, arunca-
te în foc sau scurtcircuitate.

•	Scoateţi imediat bateriile uzate din telecomandă, deoarece acestea se pot scurge şi 
pot cauza defecţiuni.

•	 În cazul în care nu folosiţi telecomanda timp îndelungat, scoateţi bateriile.
•	 Înainte de introducerea bateriei, curăţaţi bateria şi contactul acesteia. Respectaţi 

polaritatea corectă.
•	Nu supuneţi bateriile condiţiilor extreme. Bateriile nu trebuie aşezate pe supra-

feţe fierbinţi sau expuse acţiunii directe a razelor solare. Există un risc crescut de 
scurgeri.

•	 În cazul în care s-a scurs acidul din baterii, evitaţi contactul cu pielea, ochii şi 
mucoasele. În caz de contact cu acidul, clătiţi zonele afectate cu apă curată din 
abundenţă şi contactaţi imediat medicul.

•	Nu introduceţi în telecomandă baterii noi şi vechi împreună.
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3.5	 Defecţiune/Întreţinere/Indicaţii

Evitaţi deteriorarea produsului sau funcţionarea defectuoasă a acestuia prin 
utilizarea necorespunzătoare!

•	 Închideţi robinetul conductei principale de apă atunci când curăţaţi filtrul fin (con-
sultaţi punctul 7.2).

•	Nu apăsaţi cu forţă exagerată tastele telecomenzii şi ale unităţii colacului.
•	Nu vă urcaţi pe produs şi nu aşezaţi obiecte grele pe capac.
•	Nu apăsaţi capacul cu forţă exagerată.
•	Capul de duş nu trebuie murdărit, stropit sau blocat în mod intenţionat.
•	Nu sunt permise modificări ulterioare, manipulări, instalări suplimentare sau 

lucrări de reparaţie asupra produsului SensoWash® Starck C.
•	Reparaţiile necorespunzătoare pot cauza accidente, deteriorări şi deranjamente în 

funcţionare.
•	SensoWash® Starck C funcţionează cu toate funcţiile activate doar după ce s-a 

activat funcţia de recunoaştere aferentă colacului. Vă rugăm să ţineţi cont de acest 
lucru în cadrul utilizării, curăţării şi montajului!

•	După pornire, SensoWash® Starck C efectuează o autotestare, capul de duş se de-
plasează în afară şi intră la loc după autotestare.

3.6	 Întreţinere

Consultaţi Indicaţiile privind întreţinerea > Capitolul 7
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4.	 Eliminare ca deşeu

Dacă este posibil, păstraţi ambalajul până la expirarea perioadei de 
garanţie. Ulterior, vă rugăm să îl eliminaţi ca deşeu în mod ecolo-
gic. 
SensoWash® Starck C trebuie depus la un punct de colectare ecolo-
gic, în conformitate cu legislaţia. Materialele plastice şi componen-
tele electronice trebuie depuse la un punct de reciclare.
Solicitaţi informaţii de la autorităţile competente. Bateriile uzate 
trebuie eliminate ca deşeu în mod corespunzător. În acest scop, în 
zonele de comercializare a bateriilor uzate şi la punctele de co-
lectare există recipiente marcate corespunzător pentru eliminarea 
bateriilor.
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5.	 Descrierea simbolurilor

Următoarele indicatoare de avertizare vă atenţionează asupra acţiunilor periculoa-
se:

￼  Pericol! 	� Risc major, pericol de moarte, vătămări corporale grave

￼  Avertisment!	Risc mediu, vătămări corporale grave

￼  Atenţie!	 Risc minor, vătămări corporale uşoare

Indicaţie!	 În cazul daunelor materiale

Se folosesc următoarele simboluri:

￼ 		 Aici găsiţi un sfat!
>		  Aici vi se solicită o acţiune.
@		  Pentru informaţii suplimentare, accesaţi www.Sensowash.com
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6.	 Operare

6.1	 Telecomandă

Deschidere şi închidere colac şi capac
>> Acţionaţi tasta „Deschidere capac” < 9  > de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Capacul se deschide, dar colacul rămâne închis.

>> Acţionaţi tasta „Deschidere colac şi capac” < 10  > de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Capacul şi colacul se deschid.

>> Acţionaţi tasta „Închidere colac şi capac” < 11  > de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Capacul şi colacul se închid.

￼   Nu se înregistrează nicio acţiune atunci când utilizatorul este aşezat.

Bideu
>> Acţionaţi tasta „Bideu” < 13  >  de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Capul de duş se deplasează în afară şi produce un jet de apă.

>> Acţionaţi tasta „Stop” < 12  > de pe telecomandă. 
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Capul de duş intră la loc, iar funcţia actuală este dezactivată imediat.
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￼   După 5 minute, funcţia este dezactivată automat. Funcţia poate fi utilizată când 
este aşezat un utilizator. Funcţia este întreruptă automat când utilizatorul se ridică.

Bideu pentru igiena feminină
>> Acţionaţi tasta „Bideu pentru igiena feminină” < 15  > de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Capul de duş se deplasează în afară şi produce un jet de apă.

>> Acţionaţi tasta „Stop” < 12  > de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Capul de duş intră la loc, iar funcţia actuală este dezactivată imediat.

￼   După 5 minute, funcţia este dezactivată automat. Funcţia poate fi utilizată când 
este aşezat un utilizator. Funcţia este întreruptă automat când utilizatorul se ridică.

Duş special
>> Acţionaţi o dată tasta „Duş special” < 14  > de pe telecomandă în timp ce funcţia 
Bideu sau Bideu pentru igiena feminină este activată.
Veţi auzi un sunet de confirmare. Este activată funcţia „Oscilare”.
Prin această funcţie, capul de duş execută mişcări înainte şi înapoi.

>> Acţionaţi a doua oară tasta „Duş special” < 14  > de pe telecomandă în timp ce 
funcţia Bideu sau Bideu pentru igiena feminină este activată.
Veţi auzi un sunet de confirmare. Este activată funcţia „Pulsare”.
La această funcţie, intensitatea jetului creşte şi scade.

>> Acţionaţi a treia oară tasta „Duş special” < 14  > de pe telecomandă în timp ce 
funcţia Bideu sau Bideu pentru igiena feminină este activată.
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Veţi auzi un sunet de confirmare.
Sunt activate funcţiile „Oscilare” şi „Pulsare”.

>> Acţionaţi a patra oară tasta „Duş special” < 14  > de pe telecomandă în timp ce 
funcţia Bideu sau Bideu pentru igiena feminină este activată.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Aceste funcţii sunt dezactivate acum, funcţia presetată este încă activă.

Foehn cu aer cald
>> Acţionaţi tasta „Foehn cu aer cald” < 16  > de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Este activată funcţia „Foehn cu aer cald”.

>> Acţionaţi tasta „Stop” < 12  > de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Funcţia actuală este întreruptă imediat.

￼   După 5 minute, funcţia este întreruptă automat. Funcţia poate fi utilizată când 
este aşezat un utilizator. Funcţia este întreruptă automat când utilizatorul se ridică.

Setarea poziţiei capului de duş
>> Acţionaţi tasta „În sus” sau „În jos” de pe tasta „Poziţie cap de duş” < 17  > de pe 
telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Indicatorul luminos de pe telecomandă luminează.
Puteţi seta acum poziţia capului de duş cu ajutorul tastelor „În sus” sau „În jos”.

￼   Poziţia capului de duş poate fi reglată individual în 5 trepte.
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Setarea presiunii apei
>> Acţionaţi tasta „Presiune apă” < 18  > de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Indicatorul luminos de pe telecomandă luminează.

>> Acţionaţi tasta „+” sau „-” de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Puteţi seta acum presiunea adecvată a apei.

￼   Presiunea apei poate fi reglată individual în 3 trepte.
    Redus > Mediu > Ridicat

Veţi auzi un sunet de confirmare numai în timp ce sunt activate funcţiile „Bideu” şi 
„Bideu pentru igiena feminină”.

Setarea temperaturii foehnului cu aer cald
>> Acţionaţi tasta „Selectare temperatură” < 19  > de pe telecomandă până când indi-
catorul luminos indică „Foehn cu aer cald”.

>> Acţionaţi tasta „+” sau „-” de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Puteţi seta acum temperatura adecvată cu ajutorul tastelor „+” sau „-”.

￼   Temperatura foehnului cu aer cald poate fi reglată individual în 4 trepte.
    Oprit > Redus > Mediu > Ridicat

Setarea temperaturii colacului
>> Acţionaţi tasta „Temperatură” < 19  > de pe telecomandă până când indicatorul 
luminos indică „Temperatură colac”.

>> Acţionaţi tasta „+” sau „-” de pe telecomandă.
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Veţi auzi un sunet de confirmare.
Puteţi seta acum temperatura adecvată a colacului cu ajutorul tastelor „+” sau „-”.

￼   Temperatura vasului poate fi reglată individual în 4 trepte.
    Oprit > Redus > Mediu > Ridicat

Setarea temperaturii apei
>> Acţionaţi tasta „Temperatură” < 19  > de pe telecomandă până când indicatorul 
luminos indică „Temperatură apă”.

>> Acţionaţi tasta „+” sau „-” de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Puteţi seta acum temperatura adecvată a apei cu ajutorul tastelor „+” sau „-”.

￼   Temperatura apei poate fi reglată individual în 4 trepte.
    Oprit > Redus > Mediu > Ridicat

Setarea profilurilor de utilizator
 
Profil de utilizator 1

Setaţi toate funcţiile conform preferinţelor personale (de exemplu poziţia capului de 
duş, temperaturile, cantitatea de apă etc.).

>> Apăsaţi tasta „Utilizator 1” < 21  > timp de 3 secunde.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Indicatoarele luminoase de pe telecomandă luminează scurt.
Setările dumneavoastră sunt memorate.
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￼   Puteţi utiliza toate funcţiile presetate acţionând tasta „Utilizator 1” < 21  > la 
următoarea utilizare.

Profil de utilizator 2
Setaţi toate funcţiile conform preferinţelor personale (de exemplu poziţia capului de 
duş, temperaturile, cantitatea de apă etc.).

>> Apăsaţi tasta „Utilizator 2” < 22  > timp de 3 secunde.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Indicatoarele luminoase de pe telecomandă luminează scurt.
Setările dumneavoastră sunt memorate.

￼   Puteţi utiliza toate funcţiile presetate acţionând tasta „Utilizator 2” < 22  > la 
următoarea utilizare.

Setarea luminii de noapte
Lumina de noapte este setată în mod standard la „auto”. În acest mod, lumina de noap-
te este adaptată automat luminii ambientale. Dacă lumina ambientală este puternică, 
lumina de noapte este stinsă. Dacă lumina ambientală este slabă, lumina de noapte 
este aprinsă.

>> Acţionaţi tastele „Stop“ < 12  > şi „Foehn cu aer cald“ < 16  >  de pe telecomandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Puteţi seta acum modul luminii de noapte.

￼   Lumina de noapte poate fi setată individual la 3 moduri.
       auto > stins > aprins
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Activarea/dezactivarea funcţiei de dezactivare a sunetului
>> Acţionaţi simultan tastele „Stop” < 12  > şi „Bideu pentru igiena feminină” < 15  > 
de pe telecomandă.
Funcţia de dezactivare a sunetului este activată acum.

>> Acţionaţi din nou simultan tastele „Stop” < 12  > şi „Bideu pentru igiena feminină” 
< 15  > de pe telecomandă.
Funcţia de dezactivare a sunetului este dezactivată acum.

6.2	 Unitatea colacului

Bideu
>> Acţionaţi tasta „Bideu” < 4  > de pe unitatea colacului.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Capul de duş se deplasează în afară şi produce un jet de apă.

>> Acţionaţi din nou tasta „Bideu” < 4  > de pe unitatea colacului.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Funcţia „Oscilare“ porneşte.

>> Acţionaţi din nou tasta „Bideu” < 4  > de pe unitatea colacului sau tasta „Stop” < 
12  > de pe telecomandă. 
Veţi auzi un sunet de confirmare.
Capul de duş intră la loc, iar funcţia actuală este dezactivată imediat.
După 5 minute, funcţia este întreruptă automat. 
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Bideu pentru igiena feminină
>> Acţionaţi tasta „Bideu pentru igiena feminină” < 5  > de pe unitatea colacului.
Aşteptaţi sunetul de confirmare.
Capul de duş se deplasează în afară şi produce un jet de apă.

>> Acţionaţi din nou tasta „Bideu pentru igiena feminină” < 5  > de pe unitatea cola-
cului.
Aşteptaţi sunetul de confirmare. Funcţia „Oscilare“ porneşte.

>> Acţionaţi din nou tasta „Bideu pentru igiena feminină” < 5  > de pe unitatea cola-
cului sau tasta „Stop” < 12  > de pe telecomandă.
Aşteptaţi sunetul de confirmare.
Capul de duş intră la loc, iar funcţia actuală este dezactivată imediat.
După 5 minute, funcţia este întreruptă automat.

Activarea/dezactivarea modului de economisire a energiei
>> Acţionaţi scurt (mai puţin de 2 secunde) tasta „Putere” < 6  > de pe unitatea de 
comandă.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
SensoWash® Starck C trece în modul de economisire a energiei.
Indicatorul luminează verde.

>> Acţionaţi din nou scurt (mai puţin de 2 secunde) tasta „Putere” < 6  > de pe unita-
tea colacului.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
SensoWash® Starck C revine în modul normal.
Indicatorul luminează roşu.

￼   În modul de economisire a energiei, funcţia de încălzire a colacului este dez-
activată.
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Activarea/dezactivarea modului standby
>> Acţionaţi lung (mai mult de 3 secunde) tasta „Putere” < 6  > de pe unitatea cola-
cului.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
SensoWash® Starck C trece în modul standby.

>> Acţionaţi din nou lung (mai mult de 3 secunde) tasta „Putere” < 6  > de pe unita-
tea colacului.
Veţi auzi un sunet de confirmare.
SensoWash® Starck C revine în modul normal.
Indicatorul luminează roşu.
Capul de duş se deplasează scurt în afară şi intră la loc.

￼   În modul standby, toate funcţiile SensoWash® Starck C sunt dezactivate. Aveţi 
în vedere faptul că în modul standby nu poate fi activată nicio tastă în afară de tasta 
„Putere” < 6  > la produsul SensoWash® Starck C.

7.	 Curăţare

Unitatea colacului

Colacul SensoWash® Starck C este produs din materiale ecologice. Suprafaţa închisă, 
fără pori a colacului asigură o igienă optimă.
Pentru a vă bucura mult timp de produsul SensoWash® Starck C, trebuie să respectaţi 
în mod obligatoriu următoarele puncte:.
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•	Curăţaţi periodic garnitura, inclusiv articulaţia numai cu apă caldă şi cu un agent 
de curăţare delicat.
La final, uscaţi bine.

•	Nu utilizaţi agenţi de curăţare abrazivi, cu conţinut de clor sau de acizi, deoarece 
aceştia pot cauza îngălbeniri sau decojiri. 
Pentru o curăţare eficientă şi fără probleme se recomandă utilizarea unui săpun 
neutru sau a unui detergent de vase delicat, natural, pe care îl utilizaţi acasă.
După curăţare, ştergeţi cu o cârpă puţin umezită.

•	Garnitura şi articulaţiile nu trebuie să intre în contact cu agenţii de curăţare 
pentru WC. Când utilizaţi agenţi de curăţare pentru WC, ridicaţi colacul, respectiv 
capacul; lăsaţi-le jos numai după ce agentul de curăţare a fost spălat complet din 
bazinul WC, deoarece aburii produşi pot ataca suprafaţa.

Curăţarea manuală a capului de duş
>> Acţionaţi tastele „Stop” < 12  > şi „Bideu” < 13  > de pe telecomandă.
Capul de duş se deplasează în afară.
Pentru a curăţa capul de duş, vă rugăm să utilizaţi o cârpă moale, un burete moale 
sau o perie mică şi agent de curăţare delicat.

>> Acţionaţi din nou tastele „Stop” < 12  > şi „Bideu” < 13  >.
Capul de duş intră la loc, iar funcţia activă în momentul respectiv este dezactivată 
imediat.

>> Acţionaţi tasta „SPATE” < 4  > de pe unitatea colacului.
Capul de duş se deplasează în afară.
Pentru a curăţa capul de duş, vă rugăm să utilizaţi o cârpă moale, un burete moale 
sau o perie mică şi agent de curăţare delicat.

>> Acţionaţi din nou tasta „SPATE” < 4  > de pe unitatea colacului.
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Funcţia actuală este întreruptă imediat.

￼   Funcţia este oprită automat după 5 minute.
Funcţia este oprită imediat la activarea senzorului pentru colac.

Curăţarea automată a capului de duş
>> Acţionaţi simultan tastele „Stop” < 12  > şi „Duş special” < 14  > de pe telecoman-
dă.
Capul de duş se curăţă automat.
Când este retras, capul de duş este spălat cu apă.

>> Acţionaţi din nou tastele „Stop” < 12  > şi „Duş special” < 14  >.
Funcţia actuală este întreruptă imediat.

Curăţarea filtrului fin
Pentru a accesa filtrul fin, trebuie să îndepărtaţi colacul şi să scoateţi supapă din par-
tea stângă jos.
Asiguraţi-vă că furtunul de alimentare cu apă este închis în timpul curăţării.

Telecomandă
>> Curăţaţi telecomanda numai cu o cârpă moale, eventual uşor umedă.
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8.	 Asistenţă în caz de probleme

A apărut o defecţiune? În momentul în care vă puneţi această întrebare, citiţi cu ri-
gurozitate acest capitol şi încercaţi soluţiile descrise în cele ce urmează. În cazul în 
care aparatul dumneavoastră tot nu funcţionează corect, contactaţi serviciul local de 
asistenţă tehnică pentru clienţi.

Atenţie!
Dacă există neetanşeităţi, închideţi robinetul principal de alimentare cu apă pentru 
a întrerupe alimentarea cu apă. Dacă este cazul, întrerupeţi alimentarea cu curent 

la panoul de siguranţe.

Înainte de a stabili dacă aparatul prezintă vreun defect, vă rugăm să verificaţi 
următoarele puncte:

1.	 Asiguraţi-vă că este alimentat cu curent.
	 1.1	 Există o pană de curent?
	 1.2	 S-a declanşat dispozitivul de protecţie împotriva curentului rezidual?

2.	 Asiguraţi-vă că există alimentare cu apă.
	 2.1	 A fost întreruptă alimentarea cu apă?
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Dacă se înregistrează unul dintre următoarele cazuri, vă rugăm să întrerupeţi 
imediat alimentarea cu curent. Citiţi apoi cu atenţie capitolul despre diagnostica-
rea erorilor cu privire la funcţiile indicatoarelor luminoase şi alarmelor. Sunteţi 

siguri că aveţi nevoie de ajutorul serviciului local de asistenţă tehnică pentru 
clienţi pentru a remedia problema?

1.	 Buzzerul emite un ticăit constant.
2.	 Un indicator luminos roşu, verde sau portocaliu de pe aparat luminează inter-

mitent.
3.	 Dispozitivul de protecţie împotriva curentului rezidual se declanşează în mod 

repetat.

Aparatul nu funcţionează

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Aparatul nu funcţi-
onează.

Aparatul se află în mo-
dul standby.

>> Acţionaţi lung tasta „Putere” pen-
tru a reveni la starea de funcţio-
nare normală.
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Telecomandă

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Telecomanda nu 
funcţionează.

Bateriile s-au consu-
mat.

>> Schimbaţi bateriile.

Polii bateriilor sunt 
orientaţi greşit.

>> Aşezaţi bateriile în direcţia corec-
tă.

Telecomanda nu re-
acţionează uneori.

Bateriile sunt aproape 
consumate.

>> Schimbaţi bateriile.

Zona de emitere sau 
recepţie a semnalelor 
de pe telecomandă este 
acoperită cu praf sau 
alte obiecte.

>> Îndepărtaţi praful sau obiectele.

Telecomanda este prea 
departe de aparat şi se 
află în afara razei de 
acţiune.

>> Vă rugăm să utilizaţi telecomanda 
în raza de acţiune.
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Bideu/bideu pentru igiena feminină

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Capul de duş se 
deplasează foarte 
încet în afară.

În timpul comutării de la 
bideu la bideu pentru igiena 
feminină, capul de duş intră 
la loc şi apoi se deplasează 
din nou înainte după cură-
ţarea automată.

>> Acest lucru este normal.

Forţa duşului este 
prea mică.

Cantitatea de apă a duşului 
este setată la „Redus”.

>> Apăsaţi butonul pentru opţiu-
nea „Cantitate de apă duş” de 
pe telecomandă pentru a seta 
cantitatea de apă.

Sita fină de pe calea de 
alimentare cu apă este 
obturată.

>> Curăţaţi filtrul fin. 
(consultaţi Capitolul 7).

Piuliţa de îmbinare a fur-
tunului de alimentare cu 
apă nu este strânsă, fapt ce 
duce la scurgerea apei.

>> Strângeţi piuliţa de îmbinare.

Temperatura apei 
de duş nu este des-
tul de ridicată.

Temperatura apei este seta-
tă la „Oprit” sau „Redus”.

>> Acţionaţi butonul pentru op-
ţiunea „Temperatură apă” de 
pe telecomandă pentru a seta 
temperatura apei.
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Jetul de apă produs 
de capul de duş se 
întrerupe brusc.

După ce duşul funcţionează 
neîntrerupt timp de peste 
5 minute, jetul de apă se 
opreşte.

>> Acest lucru este normal.

Dacă în timpul utilizării 
poziţia dumneavoastră se 
schimbă prea mult, sen-
zorul colacului nu mai 
recunoaşte în mod corect 
corpul.

>> Aşezaţi-vă din nou şi apăsaţi 
din nou tasta Bideu/Bideu 
pentru igiena feminină.

Capul de duş nu 
produce niciun jet 
de apă.

Corpul nu intră în contact 
cu senzorul colacului.

>> Corpul trebuie să atingă sen-
zorul colacului; activaţi apoi 
din nou funcţia.

Orificiile capului de duş 
sunt obturate/murdare.

>> Utilizaţi o perie mică pentru 
a curăţa orificiile capului de 
duş.

Colac cu încălzire

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Colacul nu este 
destul de cald.

Temperatura colacului 
este setată la „Oprit” sau 
„Redus”.

>> Setaţi temperatura colacului 
la „Mediu” sau „Ridicat” utili-
zând telecomanda.
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Temperatura co-
lacului este prea 
ridicată.

Temperatura colacului este 
setată la „Ridicat”.

>> Setaţi temperatura colacului 
la „Mediu” sau „Redus” utili-
zând telecomanda.

Funcţia foehn

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Temperatura foeh-
nului nu este destul 
de ridicată.

Temperatura foehnului este 
probabil setată la „Oprit” 
sau „Redus”.

>> Setaţi din nou temperatura 
foehnului.

Funcţia de foehn se 
întrerupe brusc.

Dacă în timpul utilizării 
poziţia dumneavoastră se 
schimbă prea mult, sen-
zorul aparatului nu mai 
recunoaşte în mod corect 
poziţia corpului.

>> Aşezaţi-vă din nou şi activaţi 
funcţia încă o dată.

Foehnul nu funcţio-
nează.

Nu este aşezat nimeni sau 
persoana respectivă nu este 
aşezată pe senzorul cola-
cului.

>> Aşezaţi-vă sau schimbaţi 
poziţia, după care activaţi din 
nou funcţia.

Este posibil ca aparatul să 
se afle în modul de cură-
ţare.

>> Dezactivaţi procesul de cu-
răţare pentru ca funcţia să 
poată fi executată normal.
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Duş special

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Duşul special nu 
poate fi activat prin 
acţionarea tastelor 
de pe aparat.

Aparatul nu dispune de 
taste pentru această 
funcţie.

>> Activaţi această funcţie de pe 
telecomandă.

Funcţia Lumină de noapte

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Lumina de noapte 
nu luminează.

Lumina de noapte este 
setată la „Oprit”.

>> Poate fi setată la „Mod auto-
mat” sau Mod continuu.

Lumina de noapte se află 
în „Modul automat”, iar în 
încăpere este suficient de 
luminos.

>> Acest lucru este normal.

Lumina de noapte 
luminează continuu.

Lumina de noapte a fost 
setată la „Lumină conti-
nuă”.

>> Poate fi setată la modul inteli-
gent.

Lumina de noapte se află 
în „Modul automat”, iar în 
încăpere nu este suficient 
de luminos.

>> Acest lucru este normal.
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Funcţia de curăţare manuală a capului de duş

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Capul de duş se 
retrage automat.

Capul de duş se retrage au-
tomat după o curăţare timp 
de peste 5 minute.

>> Acest lucru este normal.

În timpul curăţării 
manuale, capul de 
duş produce un jet 
de apă.

Senzorul este acoperit de o 
substanţă conducătoare de 
curent, de exemplu, picături 
de apă, prosoape de hârtie 
umede etc.

>> Curăţaţi suprafaţa senzorului 
colacului.

Indicatoare luminoase şi funcţia de alarmă

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Buzzerul emite un 
ticăit constant.

Apa este prea caldă.

>> Deconectaţi aparatul de la 
reţeaua electrică, deschideţi 
robinetul cu ventil de colţ 
pentru alimentarea cu apă şi 
asiguraţi-vă că alimentarea cu 
apă funcţionează. Reconectaţi 
aparatul la reţeaua electrică.
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Un indicator lumi-
nos roşu, verde sau 
portocaliu de pe 
aparat luminează 
intermitent.

Funcţionarea eronată.

>> Deconectaţi aparatul de la 
reţeaua electrică şi nu-l mai 
utilizaţi. Contactaţi serviciul 
local de asistenţă tehnică 
pentru clienţi pentru a efectua 
lucrările de întreţinere.

Dispozitivul de 
protecţie împotriva 
curentului rezidual 
se declanşează în 
mod repetat.

Curentul de scurgere este 
prea mare.

>> Deconectaţi aparatul de la 
reţeaua electrică şi nu-l mai 
utilizaţi. Contactaţi serviciul 
local de asistenţă tehnică 
pentru clienţi pentru a efectua 
lucrările de întreţinere.
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9.	 Date tehnice

Tensiune nominală			   220 - 240 V
Frecvenţă 				    50 Hz
Consum maxim de putere 		  1650 W

Putere de încălzire
•	Boiler instant 				    1200 W
•	Sistem de încălzire colac		  50 W
•	Foehn cu aer cald 			   220 W

Domeniu de temperaturi
•	Temperatură de funcţionare 		  4 – 40 °C
•	Temperatura apei			   36 – 40 °C
•	Temperatura colacului 			  33 – 37 °C
•	Temperatură foehn cu aer cald	  	 38 – 55 °C

Presiunea apei 				    0,07 – 0,75 MPa
Tip de protecţie 				   IP X4,
					     Protecţie împotriva dispersării apei
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Ďakujeme za vašu dôveru

Srdečne vám blahoželáme k zakúpeniu SensoWash® Starck C. Sme presvedčení, že 
budete s týmto moderným produktom veľmi spokojní, keďže pri čistení a starostlivos-
ti o citlivé telesné partie chce mať človek istotu opatrnosti a obozretnosti. 

Firma Duravit kládla pri vývoji produktov SensoWash®- špeciálny dôraz na bezpeč-
nosť ich funkcií: 
Teplotné senzory vody, príprava teplej vody a jednotka na sušenie vzduchu poskytujú 
hneď trojitú ochranu. Aj elektronika je vynikajúco zabezpečená, keďže je vodotesne 
zaliata. 

Aby bola vždy zabezpečená optimálna funkčnosť a výkonnosť SensoWash® Starck C a 
aby bola zároveň zabezpečená vaša osobná bezpečnosť, máme na vás jednu prosbu: 

Pred uvedením do prevádzky si dôkladne prečítajte tento návod na obsluhu a riaď-
te sa bezpečnostnými pokynmi! 
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1.	 Krátky prehľad

1.1	 Sedák				    1.2 Diaľkové ovládanie

1 	 Elektrické spustenie 
	 poklopu a sedáka
2 	 Infračervený prijímač
3 	 Nočné osvetlenie: 

	 Osvetlené vnútro nádoby
4 	 Análna sprcha (Rear)
5 	 Dámska sprcha 
6 	 Power
7 	 Vyhrievanie sedáka

8 	 Infračervený vysielač
9 	 Otvoriť poklop

10 	 Otvoriť sedák a poklop
11 	 Zatvoriť sedák a poklop
12 	 Stop
13 	 Análna sprcha
14 	 Relaxačná sprcha
15 	 Dámska sprcha
16 	 Teplovzdušný fén
17 	 Poloha sprchovej tyče
18 	 Tlak vody
19 	 Teplota
20 	 Regulácia tlaku vody 
	 a teploty
21 	 Používateľský profil 1
22 	 Používateľský profil 2
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2.	 Obsah kartónu

•	SensoWash® Starck CDiaľkové ovládanie vrátane držiaka, stručných návodov a 
súpravy proti krádeži

•	Batérie
•	Montážny materiál
•	Návod na montáž
•	Návod na obsluhu
•	Karty s registračnými číslami 

 

3.	 Bezpečnostné pokyny

Všetky podklady si uschovajte. V prípade, že SensoWash® Starck C niekedy v budúcnos-
ti budete chcieť predať, priložte k nemu návod.

3.1	 Použitie podľa určenia
 
SensoWash® Starck C je určený hlavne na súkromné použitie. Použitie je obmedzené 
výhradne na uzavreté miestnosti. Akékoľvek iné použitie sa považuje v rozpore s jeho 
určením.
Firma Duravit nepreberá žiadne ručenie za následky spôsobené iným používaním než 
na určený účel. Baliaci materiál a SensoWash® Starck C nie sú hračkou pre deti. 
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Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami ani s baliacim materiálom, hrozí nebezpe-
čenstvo zadusenia alebo poranenia, preto materiál bezpečne uschovajte alebo ekolo-
gicky zlikvidujte.
SensoWash® Starck C nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) s obmedze-
nými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatočnými 
skúsenosťami a/alebo nedostatočnými vedomosťami, okrem prípadov, keď sú pod 
dozorom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo ňou boli poučení, ako používať 
SensoWash® Starck C. Deti musia byť pod dohľadom, aby sa zabezpečilo, že sa nebudú 
hrať so SensoWash® Starck C.

3.2	 Okolité podmienky

Ak SensoWash® Starck C prenesiete zo studeného na teplé miesto, môže vzniknúť 
skondenzovaná vlhkosť. Prístroj nechajte niekoľko hodín vypnutý. 
SensoWash® Starck C sa nesmie montovať do miestností ohrozených mrazom. 
Teplota miestnosti by mala byť minimálne 4 °C.  
Prístroj nevystavujte priamej vode. Otvorené zdroje ohňa, sviečky, cigarety a pod. ne-
klaďte na SensoWash® Starck C. 
Odporúčame inštaláciu prúdového chrániča (FI).

3.3	 Napájanie prúdom

•	Dbajte na to, aby neboli elektrický kábel poškodené.
•	Elektrický kábel nesmie byť zaseknutý ani pomliaždený. 

Kábel umiestnite v dostatočnej vzdialenosti od horúcich povrchov alebo ostrých 
hrán.
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•	Zmeny na elektrickom kábli smie vykonať iba odborník.
•	Ak aj napriek tomu dôjde k poškodeniu elektrického kábla alebo sieťovej zástrčky, 

nevymieňajte ich vlastnoručne. Výmenu smie vykonať iba zaškolený a oprávnený 
odborník.

•	SensoWash® Starck C nevystavujte priamemu prúdu vody.
•	Produkt nepoužívajte, ak nefunguje správne. Ihneď ho odpojte z elektrickej siete. 

Zatvorte vodovodný uzavierací ventil, aby ste prerušili napájanie vodou. Obráťte sa 
na vášho inštalatéra alebo zákaznícky servis firmy Duravit.

3.4	 Napájanie vodou

Na napájanie SensoWash® Starck C studenou vodou používajte hlavný privádzač vody. 
Na napájanie vodou nepoužívajte úžitkovú ani odpadovú vodu, mohlo by to viesť k po-
raneniam kože, chorobám alebo zdravotným obmedzeniam.
Produkt vybavte iba dodanými hadicami na prívod vody, staré hadice na prívod vody 
sa nesmú znova použiť.
Dodržiavajte miestny predpis o zabránení spätného toku vody a na pripojenie produktu 
k zdroju vody použite vhodné zariadenia proti spätnému toku vody.
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3.5	 Batérie

•	Batérie môžu byť pri prehltnutí životu nebezpečné. Preto batérie uskladnite mimo 
dosah malých detí.  
V prípade prehltnutia batérie je nevyhnutné ihneď vyhľadať lekársku pomoc.

•	Batérie sa nesmú dobíjať, renovovať inými prostriedkami, rozoberať, hádzať do 
ohňa ani skratovať.

•	Použité batérie ihneď vyberte z diaľkového ovládania, keďže vytekajú a mohli by 
spôsobiť škody.

•	Ak sa diaľkové ovládanie nechystáte používať dlhšiu dobu, vyberte batérie.
•	Pred vložením batérie vyčistite batériu a kontakty. Dbajte na správnu polaritu.
•	Batérie nevystavujte extrémnym podmienkam. Batérie sa nesmú klásť na horúce 

povrchy ani vystavovať priamemu slnečnému žiareniu. Hrozí zvýšené riziko vyteče-
nia.

•	V prípade vytečenia kyseliny z batérií predíďte kontaktu s pokožkou, očami a sliz-
nicami. V prípade kontaktu s kyselinou opláchnite dotknuté miesta veľkým množ-
stvom čistej vody a ihneď vyhľadajte lekára.

•	Do diaľkového ovládania neklaďte naraz nové a staré batérie.



301

SK

3.6	 Porucha / Údržba / Pokyny

Predíďte poškodeniam produktu alebo jeho neprávnemu fungovaniu neodborným 
používaním!

•	Pred čistením jemného filtra (pozri 7.2) zatvorte kohútik hlavného privádzača vody.
•	Tlačidlá diaľkového ovládania a jednotky sedáka nestláčajte prílišnou silou.
•	Na produkt nesmiete stupiť ani položiť žiadny ťažký predmet na jeho poklop.
•	Poklop netlačte smerom nadol prílišnou silou.
•	Sprchová tyč sa nesmie svojvoľne zašpiniť, postriekať ani upchávať.
•	Na SensoWash® Starck C nesmiete vykonať žiadne dodatočné zmeny, manipulácie, 

dodatočné inštalácie ani pokusy o opravy.
•	Neodborné opravy môžu viesť k nehodám, škodám a prevádzkovým poruchám.
•	SensoWash® Starck C funguje v plnom rozsahu iba pri aktivácii rozpoznania sedenia 

na sedáku. Majte to na mysli pri používaní, čistení a montáži!
•	SensoWash® Starck C po zapnutí vykoná vlastný test, sprchová tyč sa vysunie a po 

vlastnom teste sa opäť zasunie.

3.7	 Starostlivosť

Pozri pokyny ohľadom starostlivosti > Kapitola 7
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4.	 Likvidácia

Obal podľa možnosti uskladnite až do uplynutia záručnej doby. Po-
tom ho ekologicky zlikvidujte. 
SensoWash® Starck C musí byť zlikvidovaný ekologicky – podľa zá-
konodarstva – musí byť zanesený na špeciálne zberné miesto. Plas-
ty a elektronické diely musia byť odovzdané na recykláciu.
Informujte sa na vašom príslušnom zbernom mieste. Použité baté-
rie musia byť odborne zlikvidované. Na tento účel sú v predajniach 
batérií a komunálnym zberných miestach príslušne označené ná-
doby určené na zber batérií.
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5.	 Popis symbolov

￼  Nebezpečenstvo! 	�Pri vysokom nebezpečenstve, smrteľnom nebezpečenstve, 
ťažkých poraneniach

￼  Výstraha!	 Ťažké poranenia pri strednom riziku

￼  Pozor!	 Pri nízkej miere rizika, ľahkých poraneniach

Upozornenie! Pri vecných škodách

Použijú sa tieto symboly:

￼ 		 Tu nájdete tip!
>		  Tu ste vyzvaní, aby ste konali.
@		  Ďalšie informácie nájdete na stránke www.Sensowash.com



304

6.	 Obsluha

6.1	 Diaľkové ovládanie

Otvorte a zatvorte sedák a poklop
>> Stlačte tlačidlo „Otvoriť poklop““ < 9  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Poklop sa otvorí, sedák zostane zatvorený.

>> Stlačte tlačidlo „Otvoriť sedák a poklop “ < 10  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Poklop a sedák sa otvoria.

>> Stlačte tlačidlo „Zatvoriť sedák a poklop “ < 11  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Poklop a sedák sa zatvoria.

￼   Žiadna činnosť sedáka, keď na ňom sedí používateľ.

Análna sprcha
>> Stlačte tlačidlo „Análna sprcha“  < 13  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Vysunie sa sprchová tyč a vystrekne prúd vody.

>> Stlačte tlačidlo „Stop“ < 12  > na diaľkovom ovládaní. 
Zaznie potvrdzovací tón.
Sprchová tyč sa zasunie a ukončí sa spustená funkcia.
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￼   Po 5 minútach sa funkcia automaticky ukončí. Funkcia je k dispozícii, keď sedí 
používateľ na sedáku. Keď používateľ prestane sedieť na sedáku, funkcia sa automa-
ticky preruší.

Dámska sprcha
>> Stlačte tlačidlo „Dámska sprcha“  < 15  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Vysunie sa sprchová tyč a vystrekne prúd vody.

>> Stlačte tlačidlo „Stop“  < 12  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Sprchová tyč sa opäť zasunie a ukončí sa spustená funkcia.

￼   Po 5 minútach sa funkcia automaticky ukončí. Funkcia je k dispozícii, keď sedí 
používateľ na sedáku. Keď používateľ prestane sedieť na sedáku, funkcia sa automa-
ticky preruší.

Relaxačná sprcha
>> Počas spustenej funkcie análnej alebo dámskej sprchy raz stlačte tlačidlo „Relaxač-
ná sprcha“ < 14  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón. Funkcia „Oscilácia“ je aktívna.
Sprchová tyč pri tejto funkcii vykonáva pohyby dopredu a dozadu.

>> Počas spustenej funkcie análnej alebo dámskej sprchy stlačte druhýkrát tlačidlo 
„Relaxačná sprcha“ < 14  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón. Funkcia „Pulzovanie“ je aktívna.
Sila vodného prúdu pri tejto funkcii silnie a slabne.
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>> Počas spustenej funkcie análnej alebo dámskej sprchy stlačte tretíkrát tlačidlo 
„Relaxačná sprcha“ < 14  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Funkcie „Oscilácia“ a „Pulzovanie“ sú aktívne.

>> Počas spustenej funkcie análnej alebo dámskej sprchy stlačte štvrtýkrát tlačidlo 
„Relaxačná sprcha“ < 14  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Funkcie sú teraz deaktivované, prednastavená funkcia zostala aktívna.

Funkcia teplovzdušného fénu
>> Stlačte tlačidlo „Teplovzdušný fén“  < 16  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Funkcia „Teplovzdušný fén“ je aktívna.

>> Stlačte tlačidlo „Stop“  < 12  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Aktuálna funkcia sa ihneď ukončí.

￼   Po 5 minútach sa funkcia automaticky preruší. Funkcia je k dispozícii, keď sedí 
používateľ na sedáku. Keď používateľ prestane sedieť na sedáku, funkcia sa automa-
ticky preruší.

Nastavenie polohy sprchovej tyče
>> Stlačte tlačidlo „+“ alebo „-“  tlačidla „Poloha sprchovej tyče“ < 17  >na diaľkovom 
ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Rozsvieti sa svetelný ukazovateľ na diaľkovom ovládaní.
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Tlačidlami „nahor“ alebo „nadol“ môžete nastaviť vhodnú polohu sprchovej tyče.

￼   Polohu sprchovej tyče možno individuálne regulovať v 5 úrovniach.

Nastavenie tlaku vody
>> Stlačte tlačidlo „Tlak vody“  < 18  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Rozsvieti sa ukazovateľ na diaľkovom ovládaní.

>> Stlačte tlačidlo „+“ alebo „-“  na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Teraz môžete nastaviť vhodný tlak vody.

￼   Tlak vody možno individuálne regulovať v 3 úrovniach.
    Nízky > Stredný > Vysoký

Potvrdzovací tón zaznie iba počas funkcie „Análna sprcha“ a „Dámska sprcha“.

Nastavenie teploty teplovzdušného fénu
>> Držte tlačidlo „Voľba teploty“ < 19  > na diaľkovom ovládaní stlačené tak dlho, kým 
nebude na svetelnom ukazovateli svietiť „Teplovzdušný fén“.

>> Stlačte tlačidlo „+“ alebo „-“  na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Tlačidlami „+“ alebo „-“ môžete nastaviť vhodnú teplotu.

￼   Teplotu teplovzdušného fénu možno individuálne regulovať v 4 úrovniach.
    Vyp > Nízka > Stredná > Vysoká
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Nastavenie teploty sedáku
>> Držte tlačidlo „Teplota“ < 19  > na diaľkovom ovládaní stlačené tak dlho, kým nebu-
de na svetelnom ukazovateli svietiť „Teplota sedáka“.

>> Stlačte tlačidlo „+“ alebo „-“  na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Tlačidlami „+“ alebo „-“ môžete nastaviť vhodnú teplotu sedáka.

￼   Teplotu sedáka možno individuálne regulovať v 4 úrovniach.
    Vyp > Nízka > Stredná > Vysoká

Nastavenie teploty vody
>> Držte tlačidlo „Teplota“ < 19  > na diaľkovom ovládaní stlačené tak dlho, kým nebu-
de na svetelnom ukazovateli svietiť „Teplota vody“.

>> Stlačte tlačidlo „+“ alebo „-“  na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Tlačidlami „+“ alebo „-“ môžete nastaviť vhodnú teplotu vody.

￼   Teplotu vody možno individuálne regulovať v 4 úrovniach.
    Vyp > Nízka > Stredná > Vysoká

Nastavenie používateľských profilov
 
Používateľský profil 1

Nastavte všetky funkcie podľa vašich osobných preferencií (napr. poloha sprchovej 
tyče, teplota, množstvo vody atď.).

>> Na 3 sekundy stlačte tlačidlo „Používateľ 1“ < 21  >.
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Zaznie potvrdzovací tón.
Svetelné ukazovatele na diaľkovom ovládaní na chvíľu zablikajú.
Vaše nastavenia boli uložené.

￼   Môžete použiť všetky prednastavené funkcie, keď pri ďalšom použití prístroja 
stlačíte tlačidlo „Používateľ 1“ < 21  >.

Používateľský profil 2
Nastavte všetky funkcie podľa vašich osobných preferencií (napr. poloha sprchovej 
tyče, teplota, množstvo vody atď.).

>> Na 3 sekundy stlačte tlačidlo „Používateľ 2“ < 22  >.
Zaznie potvrdzovací tón.
Svetelné ukazovatele na diaľkovom ovládaní na chvíľu zablikajú.
Vaše nastavenia boli uložené.

￼   Môžete použiť všetky prednastavené funkcie, keď pri ďalšom použití prístroja 
stlačíte tlačidlo „Používateľ 2“ < 22  >.

Nastavenie nočného osvetlenia
Nočné osvetlenie je štandardne nastavené na „auto“. V tomto režime sa nočné osvetle-
nie automaticky prispôsobí okolitému svetlu. Ak je okolité svetlo svetlé, zostane nočné 
osvetlenie vypnuté. Ak je však okolie tmavé, zapne sa nočné osvetlenie.

>> Stlačte tlačidlá „Stop“  < 12  > a „Teplovzdušný fén“ < 16  > na diaľkovom ovládaní.
Zaznie potvrdzovací tón.
Teraz môžete nastaviť režim nočného osvetlenia.
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￼   Nočné osvetlenie možno individuálne regulovať v 3 úrovniach.
       auto > vyp > zap

Aktivácia/deaktivácia stíšenia hlasitosti
>> Súčasne stlačte tlačidlá „Stop“ < 12  > a „Dámska sprcha“ < 15  > na diaľkovom 
ovládaní.
Je aktivované stíšenie hlasitosti.

>> Súčasne stlačte tlačidlá „Stop“ < 12  > a „Dámska sprcha“ < 15  > na diaľkovom 
ovládaní.
Stíšenie hlasitosti je teraz deaktivované.

6.2	 Jednotka sedáka

Análna sprcha
>> Stlačte tlačidlo „Análna sprcha“ < 4  > na jednotke sedáka.
Zaznie potvrdzovací tón.
Vysunie sa sprchová tyč a vystrekne prúd vody.

>> Opäť stlačte tlačidlo „Análna sprcha“ < 4  > na jednotke sedáka.
Zaznie potvrdzovací tón.
Spustí sa funkcia „Oscilácia“.

>> Opäť stlačte tlačidlo „Análna sprcha“ < 4  > na jednotke sedáka alebo tlačidlo 
„Stop“ < 12  > na diaľkovom ovládaní. 
Zaznie potvrdzovací tón.
Sprchová tyč sa zasunie a ukončí sa spustená funkcia.
Po 5 minútach sa funkcia automaticky preruší.
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Dámska sprcha
>> Stlačte tlačidlo „Dámska sprcha“  < 5  > na diaľkovom ovládaní.
Počkajte na potvrdzovací tón.
Vysunie sa sprchová tyč a vystrekne prúd vody.

>> Opäť stlačte tlačidlo „Dámska sprcha“  < 5  >  na diaľkovom ovládaní.
Počkajte na potvrdzovací tón. Spustí sa funkcia „Oscilácia“.

>> Opäť stlačte tlačidlo „Dámska sprcha“ < 5  > na jednotke sedáka alebo tlačidlo 
„Stop“ < 12  > na diaľkovom ovládaní.
Počkajte na potvrdzovací tón.
Sprchová tyč sa zasunie a ukončí sa spustená funkcia.
Po 5 minútach sa funkcia automaticky preruší.

Aktivácia/deaktivácia režimu šetrenia prúdu
>> Krátko (menej než 2 sekundy) stlačte tlačidlo „Power“ < 6  > na jednotke sedáka.
Zaznie potvrdzovací tón.
SensoWash® Starck C sa prepne do režimu šetrenia prúdu.
Svetelný ukazovateľ sa rozsvieti nazeleno.

>> Opäť krátko (menej než 2 sekundy) stlačte tlačidlo „Power“ < 6  > na jednotke 
sedáka.
Zaznie potvrdzovací tón.
SensoWash® Starck C sa prepne do späť do normálneho režimu.
Ukazovateľ sa rozsvieti načerveno.

￼   Počas režimu šetrenia prúdom je deaktivovaná funkcia vyhrievania sedáka.
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Aktivácia/deaktivácia pohotovostného režimu
>> Podržte stlačené (viac než 3 sekundy) tlačidlo „Power“ < 6  > na jednotke sedáka.
Zaznie potvrdzovací tón.
SensoWash® Starck C sa prepne do pohotovostného režimu.

>> Opäť podržte stlačené (viac než 3 sekundy) tlačidlo „Power“ < 6  > na jednotke 
sedáka.
Zaznie potvrdzovací tón.
SensoWash® Starck C sa prepne späť do normálneho režimu.
Svetelný ukazovateľ sa rozsvieti načerveno.
Sprchová tyč sa na chvíľu vysunie a opäť zasunie.

￼   V pohotovostnom režime sú všetky funkcie SensoWash® Starck C deaktivované. 
Pozor, počas pohotovostného režimu môžete < 6  > SensoWash® Starck C aktivovať 
jedine tlačidlom  „Power“.

7.	 Čistenie

Jednotka sedáka

WC sedák SensoWash® Starck C bol vyrobený z ekologických materiálov. Uzavretý bez-
pórový povrch WC sedáka ponúka najlepší predpoklad pre optimálnu hygienu.
Aby ste mohli mať dlho radosť z používania SensoWash® Starck C, bezpodmienečne 
dbajte na nasledovné body:
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•	Garnitúru vrátane šarnierov pravidelne čistite teplotu vodou a miernym čistiacim 
prostriedkom.
Následne utrite do sucha.

•	Nepoužívajte žiadne abrazívne, chlórové ani kyselinové čistiace prostriedky, keďže 
by mohli vyvolať sfarbenia nažlto alebo trhliny. 
Na bezproblémové a dôkladné vyčistenie sa najlepšie hodí neutrálne mydlo alebo 
jemné a prirodzené bežné umývacie prostriedky.
Po vyčistení dôkladne vytrieť.

•	Garnitúra a šarniere nesmú prísť do kontaktu s WC čistiacimi prostriedkami. Ak 
chcete použiť WC čistiace prostriedky, najprv vyklopte sedací krúžok resp. poklop; 
opäť ich sklopte až po úplnom vypláchnutí čistiaceho prostriedku z nádoby WC, 
keďže by výpary čistidla mohli napadnúť povrch.

Manuálne čistenie sprchovej tyče
>> Stlačte tlačidlá „Stop“ < 12  > a „Análna sprcha“ < 13  > na diaľkovom ovládaní.
Sprchová tyč sa vysunie.
Na čistenie sprchovej tyče používajte jemnú handričku, jemnú špongiu alebo malú 
kefku s miernym čistiacim prostriedkom.

>> Opäť stlačte tlačidlá „Stop“ < 12  > a „Análna sprcha“ < 13  > na diaľkovom ovláda-
ní.
Sprchová tyč sa zasunie a okamžite sa ukončí práve aktívna funkcia.

>> Stlačte tlačidlo „REAR“ < 4  > na jednotke sedáka.
Sprchová tyč sa vysunie.
Na čistenie sprchovej tyče používajte jemnú handričku, jemnú špongiu alebo malú 
kefku s miernym čistiacim prostriedkom.

>> Opäť stlačte tlačidlo „REAR“ < 4  > na jednotke sedáka.
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Aktuálna funkcia sa ihneď ukončí.

￼   Po 5 minútach sa funkcia automaticky ukončí.
Funkcia sa pri aktivovanom senzore sedenia okamžite ukončí.

Samočistenie sprchovej tyče
>> Súčasne stlačte tlačidlá „Stop“ < 12  > a „Relaxačná sprcha“ < 14  > na diaľkovom 
ovládaní.
Sprchová tyč vykoná cyklus samočistenia.
V zakrytej polohe sa sprchová tyč prepláchne vodou.

>> Opäť súčasne stlačte tlačidlá „Stop“ < 12  > a „Relaxačná sprcha“ < 14  > na diaľko-
vom ovládaní.
Aktuálna funkcia sa ihneď ukončí.

Čistenie jemného filtra
Aby ste sa dostali k jemnému filtru, musíte vybrať sedák a vyskrutkovať ventil vľavo 
dole.
Zaistite, aby bola hadica napájania vodou počas cyklu čistenia vypnutá.

Diaľkové ovládanie
>> Diaľkové ovládanie čistite mäkkou, prípadne mierne vlhkou handričkou.
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8.	 Pomoc v prípade problému

Vyskytla sa porucha? Keď si položíte túto otázku, dôkladne si prečítajte túto kapitolu a 
vyskúšajte v nej navrhované možnosti riešenia. Ak váš prístroj nebude napriek tomu 
správne fungovať, skontaktujte sa s vašim miestnym zákazníckym servisom.

Pozor!
Ak sa vyskytne netesnosť, zatvorte hlavný ventil pre prívod vody, aby ste prerušili 
prívod vody. V prípade potreby prerušte napájanie prúdom na poistkovej skrinke.

Skôr než začnete zisťovať, či sa nejedná o poškodenie prístroja, skontrolujte tieto 
body:

1.	 Uistite sa, či je zabezpečené napájanie prúdom.
	 1.1	 Vyskytol sa výpadok napájania?
	 1.2	 Spustil sa FI ochranný spínač?

2.	 Uistite sa, či je zabezpečené napájanie vodou.
	 2.1	 Je prerušené napájanie vodou?
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Ak dôjde k jednému z nasledovných prípadov, okamžite prerušte napájanie prú-
dom. Pozorne si prečítajte kapitolu o diagnóze na diaľku pomocou funkcií sve-
teľných ukazovateľov a alarmov. Zistite, či na vyriešenie problému potrebujete 

pomoc zákazníckeho servisu na mieste.
1.	 Bzučiak vydáva nepretržitý tykajúci zvuk.
2.	 Na prístroji bliká červený, zelený alebo oranžový svetelný ukazovateľ.
3.	 Opakovane sa spustí FI ochranný spínač.

Prístroj nefunguje

Problém Možná príčina Riešenie

Prístroj nefunguje.
Prístroj bol prepnutý do 
pohotovostného režimu.

>> Držte dlhšie stlačené tlačidlo 
„Power“, aby sa prístroj vrátil do 
normálneho prevádzkového stavu.

Diaľkové ovládanie

Problém Možná príčina Riešenie

Diaľkové ovládanie 
nefunguje.

Batérie sú vybité. >> Vymeňte batérie.
Batérie sú nesprávne 
polarizované.

>> Vložte batérie správnym smerom.
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Diaľkové ovládanie 
nereaguje spoľah-
livo.

Batérie sú takmer 
vybité.

>> Vymeňte batérie.

Oblasť vysielania alebo 
príjmu signálu na 
diaľkovom ovládaní je 
pokrytá prachom alebo 
inými predmetmi.

>> Odstráňte prach alebo iné pred-
mety.

Diaľkové ovládanie 
je príliš vzdialené od 
prístroja a nachádza sa 
mimo oblasti dosahu 
diaľkového ovládania.

>> Diaľkové ovládanie používajte v 
jeho oblasti dosahu.

Análna sprcha/Dámska sprcha

Problém Možná príčina Riešenie

Sprchová tyč sa 
vysúva iba pomaly.

Počas prepínania medzi 
análnou a dámskou sprchou 
sa sprchová tyč zasunie a 
po samovyčistení sa opäť 
vysunie.

>> Je to normálne.
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Sprchový výkon je 
príliš slabý.

Množstvo sprchovej vody 
bolo nastavené na hodnotu 
„Nízke“.

>> Množstvo vody nastavte 
stlačením tlačidla „Množstvo 
sprchovej vody“ na diaľkovom 
ovládaní.

Jemné sitko na prívode vody 
je upchaté.

>> Vyčistite jemný filter. 
(pozri kapitolu 7)

Spojovacia matica na hadici 
napájania vodou je uvoľne-
ná, v dôsledku čoho vyteká 
voda.

>> Dotiahnite spojovaciu maticu.

Sprchová voda nie 
je dostatočne teplá.

Teplota vody bola nastave-
ná na hodnoty „Vyp“ alebo 
„Nízka“.

>> Teplotu vody nastavte stlače-
ním tlačidla „Teplota vody“ na 
diaľkovom ovládaní.

Prúd vody zo spr-
chovej tyče sa náhle 
zastaví.

Po prerušení sprchovania 
na viac ako 5 minút sa prúd 
vody zastaví.

>> Je to normálne.

Ak sa počas používania 
príliš zmení poloha sedenia, 
senzor sedenia už správne 
nerozpozná ľudské telo.

>> Opäť si sadnite a ešte raz 
stlačte tlačidlo Análna sprcha/
Dámska sprcha.
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Zo sprchovej tyče 
nevychádza žiadny 
prúd vody.

Žiadny kontakt medzi 
ľudským telom a senzorom 
sedenia.

>> Uistite sa, či sa ľudské telo 
dotýka senzora sedenia a 
následne spustite funkciu ešte 
raz.

Otvor sprchovej tyče je 
upchatý/zašpinený.

>> Otvor sprchovej tyče vyčistite 
malou kefkou.

Vyhrievaný sedák

Problém Možná príčina Riešenie

Sedák nie je dosta-
točne teplý.

Teplota sedáka bola na-
stavená na hodnoty „Vyp“ 
alebo „Nízka“.

>> Nastavte na diaľkovom ovlá-
daní teplotu sedáka „Stredná“ 
alebo „Vysoká“.

Teplota sedáka je 
príliš vysoká.

Teplota sedáka bola nasta-
vená na hodnotu „Vysoká“.

>> Nastavte na diaľkovom ovlá-
daní teplotu sedáka na hodno-
tu „Stredná“ alebo „Nízka“.
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Funkcia fénu

Problém Možná príčina Riešenie

Teplota fénu nie je 
dostatočne vysoká.

Teplota fénu bola nastave-
ná na hodnoty „Vyp“ alebo 
„Nízka“.

>> Opäť nastavte teplotu fénu.

Funkcia fénu sa 
náhle zastaví.

Ak sa počas používania 
príliš zmení poloha sprcho-
vania, nemusí byť senzor 
prístroja schopný správne 
rozpoznať polohu sedenia 
ľudského tela.

>> Opäť si sadnite a znovu spusti-
te funkciu.

Funkcia fénu nefun-
guje.

Nikto si nesadol alebo osoba 
nesedí na senzore sedenia.

>> Sadnite si alebo prispôsobte 
vašu polohu sedenia a násled-
ne spustite funkciu ešte raz.

Prístroj je možno v režime 
čistenia.

>> Vypnite proces čistenia, aby 
mohla funkcia normálne 
fungovať.
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Relaxačná sprcha

Problém Možná príčina Riešenie
Relaxačná sprcha sa 
nedá nastaviť tla-
čidlami na prístroji.

Tlačidlá na prístroji ne-
poskytujú túto funkciu.

>> Funkciu nastavte na diaľkovom 
ovládaní.

Funkcia nočného osvetlenia

Problém Možná príčina Riešenie

Nočné osvetlenie 
nesvieti.

Nočné osvetlenie bolo na-
stavené na hodnotu „Vyp“.

>> Osvetlenie môžete natrvalo 
zapnúť alebo nastaviť do režimu 
„auto“

Nočné osvetlenie je v 
„auto režime“ a je k dispo-
zícii dostatok svetla.

>> Je to normálne.

Nočné osvetlenie 
svieti nepretržite.

Nočné osvetlenie bolo 
nastavené na trvalé osvet-
lenie.

>> Môžete ho nastaviť na inteli-
gentný režim.

Nočné osvetlenie je v 
„auto režime“ a je k dispo-
zícii iba tlmené svetlo.

>> Je to normálne.
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Manuálna čistiaca funkcia sprchovej tyče

Problém Možná príčina Riešenie

Sprchová tyč sa au-
tomaticky zasunie.

Sprchová tyč sa po viac ako 
5-minútovom čistení auto-
maticky zasunie.

>> Je to normálne.

Počas manuálneho 
čistenia zo spr-
chovej tyče strieka 
prúd vody.

Senzor je pokrytý vodivou 
hmotou, napr. kvapkami 
vody, vlhkými papierovými 
vreckovkami a pod.

>> Vyčistite povrch senzoru 
sedenia.

Svetelné ukazovatele a funkcia alarmu

Problém Možná príčina Riešenie

Bzučiak vydáva 
nepretržitý tykajúci 
zvuk.

Voda je príliš teplá.

>> Odpojte prístroj z elektrickej 
siete, otvorte rohový ventil 
pre prívod vody a uistite sa, 
že funguje prívod vody. Potom 
prístroj opäť zapojte do elek-
trickej siete.
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Na prístroji bliká 
červený, zelený 
alebo oranžový sve-
telný ukazovateľ.

Poruchová funkcia.

>> Prístroj odpojte z elektrickej 
siete a nepoužívajte ho viac. 
Obráťte sa na miestny auto-
rizovaný zákaznícky servis 
ohľadom údržby prístroja.

Opakovane sa spustí 
FI ochranný spínač.

Zvodový prúd je privysoký.

>> Prístroj odpojte z elektrickej 
siete a nepoužívajte ho viac. 
Obráťte sa na miestny auto-
rizovaný zákaznícky servis 
ohľadom údržby prístroja.
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9.	 Technické údaje

Menovité napätie		  220 - 240 V
Frekvencia 			   50 Hz
Max. príkon 			   1650 W

Vyhrievací výkon
•	Prietokový ohrievač 		  1200 W
•	Vyhrievanie sedáka		  50 W
•	Funkcia teplovzdušného fénu 	 220 W

Rozsah teploty
•	Prevádzková teplota 		  4 – 40 °C
•	Teplota vody			   36 – 40 °C
•	Teplota sedáka 		  33 – 37 °C
•	Teplota teplovzdušného fénu 	 38 – 55 °C

Tlak vody 			   0,07 – 0,75 MPa
Stupeň ochrany 			  IP X4,
				    Ochrana voči dookola striekajúcej vode



SL

Zahvaljujemo se vam za vaše zaupanje

Čestitamo vam, da ste se odločili za nakup proizvoda SensoWash® Starck C. Prepri-
čani smo, da boste s tem sodobnim proizvodom zelo zadovoljni, saj hočemo biti pri 
čiščenju in negi občutljivih delov telesa sigurni, da to poteka na previden način. 

Duravit je bil pri razvijanju proizvodov SensoWash® zlasti pozoren na varnost delova-
nja: 
Senzorji temperature za vodo, pripravo tople vode in za enoto sušenja z zrakom nu-
dijo trikratno zaščito. Tudi elektronika je najbolje zavarovana, saj je vodotesno ulita. 

Da se stalno zagotovi optimalno delovanje SensoWash® Starck C kot tudi vašo osebno 
varnost, vas prosimo naslednje: 

pred prvo uporabo skrbno preberite ta navodila za uporabo in sledite varnostnim 
navodilom!
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1.	 Kratek pregled

1.1	 Sedež				    1.2 Daljinsko upravljanje

1 	 Električno aktiviranje
	 pokrova in sedeža
2 	 Sprejemnik infrardeče svetlobe
3 	 Nočna lučka: 

  osvetljeno notranje korito
4 	 Prha za zadnjico (zadnji del)
5 	 Damska prha 
6 	 Vklop
7 	 Ogrevanje sedeža

8 	 Oddajnik infrardeče svetlobe
9 	 Odpiranje pokrova

10 	 Odpiranje sedeža in pokrova
11 	 Zapiranje sedeža in pokrova
12 	 Stop
13 	 Prha za zadnjico
14 	 Komfortna prha
15 	 Damska prha
16 	 Sušilnik s toplim zrakom
17 	 Položaj palične prhe
18 	 Vodni tlak
19 	 Temperatura
20 	 Reguliranje vodnega tlaka
	 in temperature
21 	 Profil uporabnika 1
22 	 Profil uporabnika 2



329

SL

2.	 Vsebina paketa

•	SensoWash® Starck CDaljinsko upravljanje vklj. z držalom, kratkimi navodili in 
zaščitnim kompletom pred krajo

•	Baterije
•	Montažni material
•	Navodila za montažo
•	Navodila za uporabo
•	Registrirne kartice 

 

3.	 Varnostna opozorila

Shranite vso dokumentacijo. Ob morebitni izročitvi SensoWash® Starck C drugemu 
uporabniku, priložite, prosimo, navodila.

3.1	 Uporaba v skladu z določili
 
SensoWash® Starck C je zlasti namenjen za zasebno uporabo. Uporaba je omejena iz-
ključno na zaprte prostore. Vsaka drugačna uporaba velja kot neskladna z določili.
Podjetje Duravit ne prevzema odgovornosti za posledice, ki nastanejo zaradi uporabe, 
neskladne z določili. Embalažni material in SensoWash® Starck C nista otroška igrača. 
Otroci se ne smejo igrati z vrečkami iz umetne snovi in embalažnim materialom, ker 
obstoji nevarnost zastrupitve in poškodb. Zato ta material shranite in ga odstranite 
skladno z varovanjem okolja.
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SensoWash® Starck C ni namenjen za uporabo oseb (vključno otroci) z omejenimi psi-
hičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkušnjami in / ali 
pomanjkljivim znanjem, razen, če so zaradi njihove varnosti, pod nadzorom pristojne 
osebe, ali so od te osebe prejeli navodila o uporabi SensoWash® Starck C. Otroke se 
mora nadzorovati in se prepričati, da se s SensoWash® Starck C ne igrajo.

3.2	 Pogoji v okolici

Če ste SensoWash® Starck C prinesli s hladnega v topel prostor, lahko pride do nastan-
ka kondenzata. Napravo pustite izklopljeno eno uro. 
SensoWash® Starck C se ne sme montirati v prostore, ki jih ogroža zmrzal. 
Prostorska temperatura naj bo minimalno 4°C. 
Naprave se ne sme izpostaviti direktni vodi. Na SensoWash® Starck C ne postavljajte ali 
odlagajte odprtih virov ognja, sveč, cigaret ali podobnega. 
Priporočamo inštalacijo zaščitne naprave za okvarni tok (FI).

3.3	 Oskrba s tokom

•	Pazite na to, da se električni vodnik ne poškodujeta.
•	Električni vodnik se ne sme vkleščiti ali stisniti. 

Električni vodnik ne sme biti v bližini vročih površin ali ostrih robov.
•	Spremembe na električnem vodniku sme izvesti le strokovnjak.
•	PreprČe kljub temu pride do poškodbe električnega vodnika ali omrežnega vtiča, 

ga ne zamenjajte sami. Zamenjavo smo izvesti le šolana in pooblaščena oseba.
•	SensoWash® Starck C ne izpostavite direktni vodi.
•	Proizvoda ne uporabljajte, če ne deluje pravilno. Takoj ga ločite iz omrežja. Zaprite 
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zaporni ventil za vodo, da prekinete oskrbo z vodo. O tem obvestite vašega inštala-
terja ali servisno službo Duravit.

3.4	 Oskrba z vodo

SensoWash® Starck C oskrbite s hladno vodo iz glavnega vodovoda. Za oskrbo z vodo 
ne uporabljajte porabne ali odpadne vode, to lahko povzroči poškodbe na koži, bolezni 
ali zdravstvene omejitve.
Proizvod opremite le z novimi dobavljenimi gibkimi cevmi za dotok vode, starih ne 
smete ponovno uporabiti.
Upoštevajte lokalno uredbo o preprečevanju povratnega toka vode in za priključek 
vode proizvoda uporabite ustrezne protipovratne ventile za vodo.



332

3.5	 Baterije

•	Če se baterije pogoltne, je to lahko življenjsko nevarno. Zato shranjujte baterije na 
mestu, ki je majhnim otrokom nedostopno.  
V primeru, da je nekdo le pogoltnil baterijo, takoj pošičite zdarvniško pomoč.

•	Baterij se ne sme polniti, reaktivirati z drugimi sredstvi, razstaviti, vreči v ogenj ali 
na kratko zvezati.

•	 Izrabljene baterije vedno takoj vzemite ven iz daljinskega upravljanja, ker lahko 
iztečejo in tako povzročijo škodo.

•	Če daljinskega upravljanja dlje časa ne boste uporabljali, baterije odstranite.
•	Preden baterijo vstavite, jo očistite, prav tako tudi kontakte. Upoštevajte pravilno 

polarnost.
•	Baterij ne izpostavljajte ekstremnim pogojem. Baterij ne smete odlagati na vroče 

površine in ne smejo biti izpostavljene direktnim sončnim žarkom. Obstoji poveča-
na nevranost, da iztečejo.

•	Če bi kislina iz baterij iztekla, preprečujte stik s kožo, očmi in sluznico. Mesta, ki so 
prišla v stik s kislino, izperite z veliko čiste vode in takoj poiščite zdravniško pomoč.

•	V daljinsko upravljanje ne vstavite novih in starih baterij skupaj.
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3.6	 Motnje / vzdrževanje / navodila

Poškodbe na proizvodu ali nepravilno delovanje preprečujte z nestrokovno upora-
bo!

•	Če čistite fini filter (glejte 7.2), zaprite zapiralno pipo glavnega vodovoda.
•	Na tipke daljinskega upravljanja in na sedežno enoto ne pritiskajte s prekomerno 

močjo.
•	Ne vzpenjajte se in ne stojite na proizvodu in na pokrov ne postavljajte težkih pred-

metov.
•	Pokrov potisnite navzdol z ne prekomerno močjo.
•	Palične prhe se ne sme namenoma umazati, poškropiti ali zamašiti.
•	Na SensoWash® Starck C se ne sme opraviti nobenih naknadnih sprememb, mani-

pulacij, dodatnih inštalacij ali pokusnih popravil.
•	Nestrokovna popravila lahko povzročijo nesreče, poškodbe in motnje v obratovanju.
•	SensoWash® Starck C deluje v polnem obsegu, kakor hitro se aktivira sistem prepo-

znavanja sedeža. Prosimo, pri uporabi upoštevajte čiščenje in montažo!
•	Po vklopu izvede SensoWash® Starck C samotestiranje, palična prha se izvleče in po 

samotestiranju zapelje nazaj.

3.7	 Vzdrževanje

Glejte navodila za vzdrževanje > poglavje 7
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4.	 Odstranjevanje

Če je mogoče, shranjujte embalažo, dokler ne poteče garancijski 
čas. Po tem jo odstranite skladno z varovanjem okolja. 
SensoWash® Starck C se mora – skladno z zakonodajo – nadzorova-
no odstraniti primerno okolju. Umetne snovi in elektronske dele se 
mora reciklirati.
Povprašajte pri vašem pristojnem centru za odstranjevanje odpad-
kov. Izrabljene baterije se mora ustrezno odstraniti. V ta namen so 
na voljo v trgovinah, ki prodajajo baterije in na komunalnih zbirnih 
mestih ustrezno označene posode, kamor odvržete izrabljene ba-
terije.
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5.	 Opis simbolov

Naslednji opozorilni znaki vas opozarjajo na nevarne korake:

￼  Nevarnost! 	� Pri velikem tveganju, smrtne nevarnosti, težke poškodbe

￼  Opozorilo!	 Pri srednjem tveganju, težke poškodbe

￼  Previdnost!	 Pri majhnem tveganju, lažje poškodbe

Navodilo!	 Pri materialnih škodah

Uporabljeni so naslednji simboli:

￼ 		 Tu boste našli nasvet!
>		  Tu se od vas zahteva ukrepanje.
@		  Nadaljnje informacije glejte na www.Sensowash.com
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6.	 Upravljanje

6.1	 Daljinsko upravljanje

Odpiranje in zapiranje sedeža in pokrova
>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „Odpiranje pokrova“ < 9  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
Pokrov se odpre, sedež ostane zaprt.

>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „Odpiranje sedeža in pokrova“ < 10  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
Sedež in pokrov se odpreta.

>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „Zapiranje sedeža in pokrova“ < 11  > .
Zaslišite zvočno potrditev.
Sedež in pokrov se zapreta.

￼   Sedež ni aktiven, če je na njem uporabnik.

Prha za zadnjico
>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „Prha za zadnjico“ < 13  > .
Zaslišite zvočno potrditev.
Palična prha se izvleče in prši vodni curek.

>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „Stop“ < 12  > . 
Zaslišite zvočno potrditev.
Palična prha zapelje nazaj in trenutna funkcija se takoj konča.
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￼   Po 5 minutah se funkcija avtomatsko konča. Funkcija je na voljo, če je na sedežu 
uporabnik. Funkcija se avtomatsko prekine, ko uporabnik zapusti sedež.

Damska prha
>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „Damska prha“ < 15  > .
Zaslišite zvočno potrditev.
Palična prha se izvleče in prši vodni curek.

>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „Stop“ < 12  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
Palična prha zapelje ponovno nazaj in trenutna funkcija se takoj konča.

￼   Po 5 minutah se funkcija avtomatsko konča. Funkcija je na voljo, če je na sedežu 
uporabnik. Funkcija se avtomatsko prekine, ko uporabnik zapusti sedež.

Komfortna prha
>> Med funkcijo prha za zadnjico ali damska prha enkrat pritisnite na daljinskem 
upravljanju tipko „Komfortna prha“ < 14  >.
Zaslišite zvočno potrditev. Funkcija „Osciliranje“ je aktivna.
Pri tej funkciji se palična prha giba v smeri naprej in nazaj.

>> Med funkcijo prha za zadnjico ali damska prha še drugič pritisnite na daljinskem 
upravljanju tipko „Komfortna prha“< 14  >.
Zaslišite zvočno potrditev. Funkcija „Pulziranje“ je aktivna.
Jakost curka pri tej funkciji narašča in upada.

>> Med funkcijo prha za zadnjico ali damska prha še tretjič pritisnite na daljinskem 
upravljanju tipko „Komfortna prha“ < 14  >.
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Zaslišite zvočno potrditev.
Funkciji „Osciliranje“ in „Pulziranje“ sta aktivni.

>> Med funkcijo prha za zadnjico ali damska prha še četrtič pritisnite na daljinskem 
upravljanju tipko „Komfortna prha“ < 14  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
Funkciji se deaktivirata, aktivna je še prednastavljena funkcija.

Sušilnik s toplim zrakom
>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „Sušilnik s toplim zrakom“ < 16  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
Funkcija „Sušilnik s toplim zrakom“ je aktivna.

>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „Stop“ < 12  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
Trenutna funkcija se takoj konča.

￼   Po 5 minutah se funkcija avtomatsko prekine. Funkcija je na voljo, če je na se-
dežu uporabnik. Funkcija se avtomatsko prekine, ko uporabnik zapusti sedež.

Nastavitev položaja palične prhe
>> Na daljinskem upravljanju pritisnite na tipki „Položaj palične prhe“ < 17  > tipko 
„gor“ ali „dol“.
Zaslišite zvočno potrditev.
Za daljinskem upravljanju gori signalna lučka.
S tipkama „gor“ ali „dol“ lahko sedaj nastavite ustrezen položaj palične prhe.

￼   Položaj palične prhe se lahko individualno regulira v 5 stopnjah.
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Nastavitev vodnega tlaka
>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „Vodni tlak“ < 18  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
Za daljinskem upravljanju gori signalna lučka.

>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „+“ ali „-“.
Zaslišite zvočno potrditev.
Sedaj lahko nastavite ustrezen vodni tlak.

￼   Vodni tlak se lahko individualno regulira v 3 stopnjah.
    Nizek > Srednji > Visok

Le med funkcijama „Prha za zadnjico“ in „Damska prha“ zaslišite zvočno potrditev.

Nastavitev temperature sušilnika s toplim zrakom
>> Na daljinskem upravljanju pritiskajte tipko „Izbira temperature“ < 19  > tako dolgo, 
dokler signalna lučka ne stoji na „Sušilnik s toplim zrakom“ .

>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „+“ ali „-“.
Zaslišite zvočno potrditev.
S tipkama „+“ ali „-“ lahko sedaj nastavite ustrezno temperaturo.

￼   Temperaturo sušilnika s toplim zrakom se lahko individualno regulira v 4 sto-
pnjah.

    Izklop> Nizka > Srednja > Visoka
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Nastavitev temperature sedeža
>> Na daljinskem upravljanju pritiskajte tipko „Temperatura“ < 19  > tako dolgo, do-
kler signalna lučka ne stoji na „Temperatura sedeža“ .

>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „+“ ali „-“.
Zaslišite zvočno potrditev.
S tipkama „+“ ali „-“ lahko sedaj nastavite ustrezno temperaturo sedeža.

￼   Temperaturo sedeža se lahko individualno regulira v 4 stopnjah.
    Izklop> Nizka > Srednja > Visoka

Nastavitev temperature vode
>> Na daljinskem upravljanju pritiskajte tipko „Temperatura“ < 19  > tako dolgo, do-
kler signalna lučka ne stoji na „Temperatura vode“ .

>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipko „+“ ali „-“.
Zaslišite zvočno potrditev.
S tipkama „+“ ali „-“ lahko sedaj nastavite ustrezno temperaturo vode.

￼   Temperaturo vode se lahko individualno regulira v 4 stopnjah.
    Izklop> Nizka > Srednja > Visoka
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Nastavitev profilov uporabnikov
 
Profil uporabnika 1

Vse funkcije nastavite po vaši osebni želji (npr. položaj palične prhe, temperature, 
količina vode, itd.)

>> Pritisnite tipko „Uporabnik 1“ < 21  > za 3 sekunde.
Zaslišite zvočno potrditev.
Signalne lučke na daljinskem upravljanju kratko utripajo.
Vaše nastavitve so shranjene.

￼   Vse vaše prednastavljene funkcije lahko uporabite tako, da pri naslednji uporabi 
pritisnete tipko „Uporabnik 1“ < 21  >.

Profil uporabnika 2
Vse funkcije nastavite po vaši osebni želji (npr. položaj palične prhe, temperature, 
količina vode, itd.)

>> Pritisnite tipko „Uporabnik 2“ < 22  > za 3 sekunde.
Zaslišite zvočno potrditev.
Signalne lučke na daljinskem upravljanju kratko utripajo.
Vaše nastavitve so shranjene.

￼   Vse vaše prednastavljene funkcije lahko uporabite tako, da pri naslednji uporabi 
pritisnete tipko „Uporabnik 2“ < 22  >.
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Nastavitev nočne lučke
Nočna lučka je standardno nastavljena na „auto“. V tem načinu se nočna lučka av-
tomatsko prilagaja glede na svetlobo v okolici. Če je v okolici svetlo, je nočna lučka 
izklopljena. Če je v okolici le pretemno, se nočna lučka vklopi.

>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipki „Stop“ < 12  > in „Sušilnik s toplim zra-
kom“ < 16  > .
Zaslišite zvočno potrditev.
Sedaj lahko nastavite način za nočno lučko.

￼   Nočno lučko se lahko individualno regulira v 3 stopnjah.
       auto > izklop > vklop

Aktiviranje / deaktiviranje nemega preklopa
>> Na daljinskem upravljanju hkrati pritisnite tipki„Stop“ < 12  > in „Damska prha“  
< 15  >.
Nemi preklop je sedaj aktiviran.

>> Na daljinskem upravljanju ponovno pritisnite tipki „Stop“ < 12  > in „Damska prha“ 
< 15  >.
Nemi preklop je sedaj deaktiviran.
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6.2	 Sedež

Prha za zadnjico
>> Na sedežu pritisnite tipko „Prha za zadnjico“ < 4  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
Palična prha se izvleče in prši vodni curek.

>> Na sedežu ponovno pritisnite tipko „Prha za zadnjico“ < 4  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
Funkcija „Osciliranje“ se zažene.

>> Na sedežu ponovno pritisnite tipko „Prha za zadnjico“ < 4  > ali na daljinskem 
upravljanju tipko „Stop“ < 12  >. 
Zaslišite zvočno potrditev.
Palična prha zapelje nazaj in trenutna funkcija se takoj konča.
Po 5 minutah se funkcija avtomatsko prekine. 

Damska prha
>> Na sedežu pritisnite tipko „Dama“ < 5  >.
Počakajte na zvočno potrditev.
Palična prha se izvleče in prši vodni curek.

>> Na sedežu ponovno pritisnite tipko „Dama“ < 5  > .
Počakajte na zvočno potrditev. Funkcija „Osciliranje“ se zažene.

>> Na sedežu ponovno pritisnite tipko „Dama“ < 5  > ali na daljinskem upravljanju 
tipko „Stop“ < 12  >.
Počakajte na zvočno potrditev.
Palična prha zapelje nazaj in trenutna funkcija se takoj konča.
Po 5 minutah se funkcija avtomatsko prekine.
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Aktiviranje / deaktiviranje načina za varčevanje z električnim tokom
>> Na sedežu kratko (za manj kot 2 sekundi) pritisnite tipko „Vklop“ < 6  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
SensoWash® Starck C preide v način za varčevanje z električnim tokom.
Signalna lučka postane zelena.

>> Na sedežu ponovno kratko (za manj kot 2 sekundi) pritisnite tipko „Vklop“ < 6  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
SensoWash® Starck C ponovno preide v normalen način.
Signalna lučka postane rdeča.

￼   V času načina za varčevanje z električnim tokom funkcija ogrevanja sedeža ni 
aktivna.

Aktiviranje / deaktiviranje načina pripravljenosti
>> Na sedežu dolgo (za dlje kot 3 sekunde) pritisnite tipko „Vklop“ < 6  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
SensoWash® Starck C preide v način pripravljenosti.

>> Na sedežu ponovno dolgo (za dlje kot 3 sekunde) pritisnite tipko „Vklop“< 6  >.
Zaslišite zvočno potrditev.
SensoWash® Starck C ponovno preide v normalen način.
Signalna lučka postane rdeča.
Palična prha se za kratek čas izvleče in zapelje ponovno nazaj.

￼   V načinu pripravljenosti nobena od funkcij SensoWash® Starck C ni aktivna. 
Upoštevajte, da v času načina pripravljenosti nobene tipke razen tipke „Vklop“ < 6  > 
SensoWash® Starck C ne morete ponovno aktivirati.
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7.	 Čiščenje

Sedež

WC sedež SensoWash® Starck C je izdelan iz okolju prijaznih materialov. Zaprta zgornja 
površina WC sedeža, brez por, nudi najboljši pogoj za optimalno higieno.
Da boste s SensoWash® Starck C dolgo imeli veselje, brezpogojno upoštevajte nasle-
dnje točke:

•	Garnituro vključno s tečaji redno čistite le s toplo vodo in blagim čistilnim sred-
stvom.
Nato dobro obrišite do suhega.

•	Ne uporabljajte abrazivnih čistilnih sredstev, ali sredstev, ki vsebujejo klor ali kisli-
ne, saj to lahko povzroči rumenkasto obarvanje ali odstopanje. 
Za temeljito čiščenje brez težav je najbolj primerno nevtralno milo ali blaga in 
naravna sredstva za izpiranje, ki se običajno uporabljajo v gospodinjstvu.
Po čiščenju obrišite vlago.

•	Garnitura in tečaji ne smejo priti v stik s čistilnimi sredstvi za WC. Pri uporabi WC 
čistil prosimo, da dvignete sedežni obroč oz. pokrov; ta ponovno spustite, ko ste 
čistilno sredstvo popolnoma izprali iz WC korita, saj lahko hlapi čistila nažirajo 
zgornjo površino.
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Ročno čiščenje palične prhe
>> Na daljinskem upravljanju pritisnite tipki„Stop“ < 12  > in „Prha za zadnjico“  
< 13  >.
Palična prha se izvleče.
Za čiščenje palične prhe uporabite, prosimo, mehko krpo, mehko gobo ali majhno 
ščetko z blagim čistilnim sredstvom.

>> Ponovno pritisnite tipki „Stop“ < 12  > in „Prha za zadnjico“ < 13  >.
Palična prha zapelje nazaj in trenutno aktivna funkcija se takoj konča.

>> Na sedežu pritisnite tipko „ZADNJI DEL“ < 4  >.
Palična prha se izvleče.
Za čiščenje palične prhe uporabite, prosimo, mehko krpo, mehko gobo ali majhno 
ščetko z blagim čistilnim sredstvom.

>> Na sedežu ponovno pritisnite tipko „ZADNJI DEL“ < 4  >.
Trenutna funkcija se takoj konča.

￼   Po 5 minutah se funkcija avtomatsko konča.
Funkcija se takoj konča, če je senzor sedeža aktiviran.

Samodejno čiščenje palične prhe
>> Na daljinskem upravljanju hkrati pritisnite tipki „Stop“  < 12  > in „Komfortna prha“ 
< 14  >.
Palična prha se samodejno očisti.
V skritem položaju se palična prha oblije z vodo.

>> Ponovno pritisnite tipki „Stop“ < 12  > in „Komfortna prha“ < 14  >.
Trenutna funkcija se takoj konča.
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Čiščenje finega filtra
Da fini filter dosežete, morate sneti sedež in odstraniti ventil spodaj levo.
Prepričajte se, da je cev za oskrbo z vodo med čiščenjem izklopljena.

Daljinsko upravljanje
>> Daljinsko upravljanje očistite le z mehko, morda le rahlo vlažno krpo.
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8.	 Pomoč v primeru težave

Je prišlo do motnje? Kakor hitro se vam postavi to vprašanje, potem natančno preberi-
te to poglavje in poskusite z naslednjimi možnostmi rešitve. Če vaša naprava še vedno 
ne deluje pravilno, se na licu mesta posvetujte z vašo servisno službo. 

Pozor!
Če pušča voda, zaprite glavni ventil za dovod vode, da prekinete dovajanje vode. Po 

potrebi prekinite oskrbo s tokom v omarici za varovalke.

Preden začnete ugotavljati, ali je naprava v okvari, preverite, prosimo, naslednje 
točke:

1.	 Prepričajte se, da je zagotovljena oskrba s tokom.
	 1.1	 Je prišlo do izpada toka?
	 1.2	 Se je sprožilo zaščitno stikalo FI?

2.	 Prepričajte se, da je zagotovljena oskrba z vodo.
	 2.1	 Je oskrba z vodo prekinjena?
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Če je prišlo do enega od naslednjih primerov, takoj prekinite oskrbo s tokom. 
Nato pazljivo preberite poglavje o diagnozi napak glede funkcij signalnih lučk in 
alarmov. Ste prepričani, da za odpravo težave na licu mesta potrebujete pomoč 

servisne službe?
1.	 Brenčalo neprekinjeno tiktaka.
2.	 Na napravi utripa rdeča, zelena ali oranžna signalna lučka.
3.	 Zaščitno stikalo FI se sproži ponavljajoče.

Naprava ne deluje

Težava Možen vzrok Rešitev

Naprava ne deluje
Naprava je prestavljena 
v način pripravljenosti.

>> Tipko „Vklop“ pritisnite dolgo, da 
se vrnete v normalno obratovalno 
stanje.

Daljinsko upravljanje

Težava Možen vzrok Rešitev

Daljinsko upravlja-
nje ne deluje.

Baterije so prazne. >> Zamenjajte baterije.
Baterije so napačno 
polarizirane.

>> Vstavite baterije v pravilno smer.
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Daljinsko upra-
vljanje ne reagira 
zanesljivo.

Baterije so skoraj 
prazne.

>> Zamenjajte baterije.

Območje konca signala 
ali območje sprejema-
nja signala daljinskega 
upravljanja je prekrito 
s prahom ali drugimi 
predmeti.

>> Odstranite prah ali predmete.

Daljinsko upravljanje 
je preveč oddaljeno 
od naprave in je izven 
veljavnega območja 
daljinskega upravljanja.

>> Prosimo, uporabljajte daljinsko 
upravljanje znotraj veljavnega 
območja.

Prha za zadnjico/damska prha

Težava Možen vzrok Rešitev

Palična prha se le 
počasi izvleče.

Med preklaplanjem med 
prho za zadnjico in damsko 
prho zapelje palična prha 
nazaj in se po samodejnem 
čiščenju ponovno izvleče.

>> To je normalno.
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Moč prhe je pre-
šibka.

Količina vode za prhanje je 
nastavljena na „Nizko“.

>> Da nastavite količino vode, 
pritisnite na daljinskem upra-
vljanju opcijo „Količina vode 
za prhanje“,

Fino sito na dovodu vode je 
zamašeno.

>> Očistite fini filter. 
(glejte poglavje 7)

Povezovalna matica na cevi 
za oskrbo z vodo je ohlapna, 
zaradi česar voda izteka.

>> Povezovalno matico trdno 
privijte.

Temperatura vode 
za prhanje ni dovolj 
topla.

Temperatura vode za 
prhanje je nastavljena na 
„Izklop“ ali „Nizka“.

>> Da nastavite temperaturo 
vode, pritisnite na daljinskem 
upravljanju opcijo „Tempera-
tura vode“.

Curek vode na pa-
lični prhi se naen-
krat ustavi.

Po neprekinjenem prhanju 
več kot 5 minut se curek 
vode ustavi.

>> To je normalno.

Če se med uporabo položaj 
sedeža preveč spremeni, 
senzor sedeža ne zazna več 
človeškega telesa.

>> Ponovno se usedite in še 
enkrat pritisnite tipko prha za 
zadnjico/damska prha.
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Iz palične prhe ni 
vodnega curka.

Ni kontakta med člove-
škim telesom in senzorjem 
sedeža.

>> Prepričajte se, da se človeško 
telo dotika senzorja sedeža in 
še enkrat izvedite funkcijo.

Odprtina palične prhe je 
zamašena/umazana.

>> Da očistite odprtino palič-
ne prhe, uporabite majhno 
ščetko.

Ogrevan sedež

Težava Možen vzrok Rešitev

Sedež ni dovolj 
topel.

Temperatura sedeža je 
nastavljena na „Izklop“ ali 
„Nizka“.

>> Na daljinskem upravljanju 
nastavite temperaturo sedeža 
na „Srednja“ oder „Visoka“.

Temperatura sedeža 
je previsoka.

Temperatura sedeža je na-
stavljena na „Visoka“.

>> Na daljinskem upravljanju 
nastavite temperaturo sedeža 
na „Srednja“ oder „Nizka“.

Delovanje sušilnika

Težava Možen vzrok Rešitev
Temperatura zraka 
iz sušilnika ni dovolj 
topla.

Temperatura zraka iz sušil-
nika je morda nastavljena 
na „Izklop“ ali „Nizka“.

>> Temperaturo zraka iz sušilnika 
ponovno nastavite.
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Delovanje sušilnika 
se naenkrat ustavi.

Če se med uporabo polo-
žaj prhe preveč spremeni, 
senzor naprave ne more več 
pravilno prepoznati položaja 
sedenja človeškega telesa.

>> Ponovno se usedite in nato 
funkcijo še enkrat izvedite.

Funkcija sušilnika 
ne deluje.

Nihče se ni usedel ali pa 
oseba ne sedi na senzorju 
sedeža.

>> Usedite se ali prilagodite vaš 
položaj sedenja in nato funkci-
jo še enkrat izvedite.

Morda je naprava v načinu 
za čiščenje.

>> Čiščenje izklopite, da bo lahko 
funkcija normalno potekla.

Komfortna prha

Težava Možen vzrok Rešitev
Komfortne prhe ne 
morete nastaviti s 
tipkami na napravi.

Tipke na napravi teh 
funkcij ne omogočajo.

>> Te funkcije izvedite z daljinskim 
upravljanjem.
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Funkcija nočne lučke

Težava Možen vzrok Rešitev

Nočna lučka ne 
sveti.

Nočna lučka je nastavljena 
na „Izklop“.

>> Lahko, da je nastavljena na 
„Avtomatski način“ ali nepreki-
njen način.

Nočna lučka je v „avtomat-
skem načinu“ in na voljo je 
dovolj svetlobe.

>> To je normalno.

Nočna lučka sveti 
neprekinjeno.

Nočna lučka je nastavljena 
na neprekinjeno svetenje.

>> Lahko se jo nastavi na pameten 
način.

Nočna lučka je v „avtomat-
skem načinu“ in na voljo je 
le slaba svetloba.

>> To je normalno.

Ročno čiščenje palične prhe

Težava Možen vzrok Rešitev
Palična prha av-
tomatsko zapelje 
nazaj.

Palična prha zapelje po več 
kot 5 minutnem čiščenju 
avtomatsko nazaj.

>> To je normalno.
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Med ročnim či-
ščenjem izteka iz 
palčine prhe vodni 
curek.

Električno prevodna sub-
stanca prekriva senzor, 
npr. vodne kapljice, vlažne 
papirnate brisače, ipd.

>> Očistite zgornjo površino sen-
zorja sedeža.

Signalne lučke in funkcija alarma

Težava Možen vzrok Rešitev

Brenčalo nepreki-
njeno tiktaka.

Voda je pretopla.

>> Ločite povezavo od omrežja, 
odprite kotni ventil za dovod 
vode in se prepričajte, da 
dovod vode deluje. Ponovno 
vzpostavite omrežno poveza-
vo.

Na napravi utripa 
rdeča, zelena ali 
oranžna signalna 
lučka.

Nepravilno delovanje.

>> Ločite povezavo od omrežja in 
naprave ne uporabljajte. Po-
vežite se z vašo pooblaščeno 
servisno službo, da ta na licu 
mesta napravo oskrbi.

Zaščitno stikalo FI 
se sproži ponavlja-
joče.

Odvodni tok je prevelik.

>> Ločite povezavo od omrežja in 
naprave ne uporabljajte. Po-
vežite se z vašo pooblaščeno 
servisno službo, da ta na licu 
mesta napravo oskrbi.
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9.	 Tehnični podatki

Nazivna napetost			   220 - 240 V
Frekvenca 				    50 Hz
Maks. odvzem moči 			   1650 W

Moč ogrevanja
•	Pretočni grelnik 			   1200 W
•	Ogrevanje sedeža			   50 W
•	Sušilnik s toplim zrakom 		  220 W

Območje temperature
•	Obratovalna temperatura 		  4 – 40 °C
•	Temperatura vode			   36 – 40 °C
•	Temperatura sedeža 			   33 – 37 °C
•	Temperatura toplega zraka iz sušilnika 	 38 – 55 °C

Vodni tlak 				    0,07 – 0,75 MPa
Vrsta zaščite 				    IP X4,
					     Zaščita pred škropljenjem z vseh strani
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Tack för ditt förtroende!

Grattis till ditt köp av SensoWash® Starck C. Vi är övertygade om att du kommer att 
bli mycket nöjd med denna moderna produkt. När det gäller rengöring och skötsel 
av känsliga kroppspartier vill man vara säker på att det sker på ett skonsamt sätt. 

Vid utvecklingen av SensoWash®-produkter har Duravit lagt särskild vikt på funktio-
nernas säkerhet: 
Temperatursensorer för vatten, varmvattenberedning och för lufttorkningsenheten 
ger trefaldigt skydd. Även elektroniken är säkrad på bästa sätt eftersom den är vat-
tentätt ingjuten. 

För att garantera att funktion och effekt hos SensoWash® Starck C alltid är optimala 
och för att säkerställa din personliga säkerhet vill vi be dig om en sak: 

Läs denna bruksanvisning före första idrifttagningen noga och följ säkerhetsan-
visningarna!
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1.	 Kort översikt

1.1	 Sits				    1.2 Fjärrkontroll

1 	 Elektrisk manövrering 
	 av lock och sits
2 	 Infrarotmottagare
3 	 Nattljus: 

	 Belysning i stolens inre
4 	 Stjärtdusch (Rear)
5 	 Ladydusch 
6 	 Power
7 	 Sitsvärme

8 	 Infrarotsändare
9 	 Öppna lock

10 	 Öppna sits och lock
11 	 Stäng sits och lock
12 	 Stopp
13 	 Stjärtdusch
14 	 Komfortdusch
15 	 Ladydusch
16 	 Varmluftstork
17 	 Duschstavsposition
18 	 Vattentryck
19 	 Temperatur
20 	 Regulering av vattentrycket 
	 och temperaturen
21Användarprofil 1
22 	 Användarprofil 2
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2.	 Förpackningsinnehåll

•	SensoWash® Starck C
•	Fjärrkkontroll inkl. fäste, snabbguide och stöldskyddsats
•	Batterier
•	Monteringsmaterial
•	Monteringsanvisning
•	Bruksanvisning
•	Registreringskort 

 

3.	 Säkerhetsanvisningar

Spara alla handlingar. Om du ändå skulle lämna SensoWash® Starck C vidare låt 
bruksanvisningen följa med.

3.1	 Avsedd användning
 
SensoWash® Starck C är i huvudsaken avsedd för privat användning. Användningen 
får endast ske inomhus. Annan användning är inte tillåten.
Duravit ansvarar inte för följder i samband med felaktig användning. Förpacknings-
material och SensoWash® Starck C är inga leksaker för barn. 
Barn får inte leka med plastpåsar och förpackningsmaterial, det råder risk för kväv-
ning och skador. Förvara därför materialet på ett säkert sätt och avfallshantera det 
på ett miljövänligt sätt.
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SensoWash® Starck C är inte avsedd för användning av personer (inklusive barn) med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell förmåga eller utan erfarenhet eller kun-
skaper, utan tillsyn av en person som ansvarar för säkerheten eller som ger instruk-
tioner hur SensoWash® Starck C ska användas. Barn måste vara under uppsyn för att 
säkerställa att de inte leker med SensoWash® Starck C.

3.2	 Omgivningsvillkor

Om SensoWash® Starck C flyttas från en kall till en varm plats kan kondensfuktighet 
uppstå. Låt enheten vara frånkopplad i några timmar. 
SensoWash® Starck C får inte monteras i rum där det finns risk för frost. 
Rumstemperaturen bör minst vara 4°C. 
Utsätt inte enheten direkt för vatten. Ställ eller lägg inte öppna eldkällor så som le-
vande ljus, cigaretter eller dyl. på SensoWash® Starck C. 
Vi rekommenderar installation av en jordfelsbrytare.

3.3	 Strömförsörjning

•	Observera att elkabeln inte får vara skadad.
•	Elkabeln får inte klämmas eller krossas. 

Kabeln får inte komma i närheten av varma ytor och vassa kanter.
•	Ändringar på elkabeln får endast utföras av en fackman.
•	Om elkabeln eller nätkontakten ändå skadas byt inte själv dem. Bytet får endast 

utföras av en utbildad och auktoriserad fackman.
•	Utsätt inte SensoWash® Starck C direkt för vatten.
•	Använd inte produkten om den inte fungerar på korrekt sätt. Koppla direkt ifrån 
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den från nätet. Stäng vattenavstängningsventilen för att bryta vattenförsörjning-
en. Kontakta din installatör eller Duravit-kundtjänsten.

3.4	 Vattenförsörjning

Använd huvudvattenledningen för att försörja SensoWash® Starck C med kallvatten. 
Använd inget gråvatten eller avloppsvatten för vattenförsörjningen. Detta kan leda till 
hudskador, sjukdomar eller hälsoskador.
Utrusta produkten endast med de nya vattentilloppsslangar som följer med i leveran-
sen, de gamla vattentilloppsslangarna får inte återanvändas.
Följ de lokala bestämmelserna för att förhindra returflöde och använd lämpliga an-
ordningar avsedda att förhindra returflödet för att ansluta produkten till vattnet.
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3.5	 Batterier

•	Att svälja batterier kan vara livsfarligt. Förvara därför batterier oåtkomliga för 
små barn.  
Om ett batteri har svalts sök omedelbart vård.

•	Batterier får inte laddas, inte reaktiveras på något annat sätt, inte tas i sär, kastas 
i elden eller kortslutas.

•	Ta alltid direkt ut urladdade batterier från fjärrkontrollen annars kan batterivät-
ska rinna ut och orsaka skador.

•	Om du inte vill använda fjärrkontrollen under en längre tid, ta bort batterierna.
•	Rengör batterier och kontakter innnan du sätter in batteriet. Beakta att polarna 

ansluts på rätt sätt.
•	Utsätt inte batterierna för extrema villkor. Batterierna får inte läggas på varma 

ytor eller utsättas för direkt sol. Annars råder en förhöjd risk att de rinner ut.
•	Om batterisyra har runnit ut undvik kontakt med hud, ögon och slemhinnor. Vid 

kontakt med syran skölj det drabbade kroppspartiet med mycket rent vatten och 
sök omedelbart vård.

•	Sätt inte in nya och gamla batterier tillsammans i fjärrkontrollen.



365

SV

3.6	 Fel / underhåll / information

Undvik produktskador eller felfunktioner genom inkorrekt användning!

•	Stäng huvudvattenledningens avstängningsventil, när du rengör finfiltret (se 7.2).
•	Tryck inte för hårt på fjärrkontrollens och sitsenhetens knappar.
•	Kliv inte eller stå inte på produkten, ställ inga tunga föremål på locket.
•	Tryck inte ner locket för hårt.
•	Duschpinnen ska inte avsiktligt förorenas, sprutas eller täppas till.
•	 Inga förändringar i efterhand, manipulationer, tilläggsinställningar eller repara-

tionsförsök får utföras på SensoWash® Starck C.
•	Inkorrekta reparationer kan leda till olyckor, skador och driftstörningar.
•	SensoWash® Starck C fungerar endast till fullo när sitsplatsavkänningen har akti-

verats. Kom ihåg det vid användning, rengöring och montering!
•	Efter inkopplingen utför SensoWash® Starck C ett självtest, duschpinnen körs ut 

och efter självtestet åter tillbaka.

3.7	 Skötsel

Se skötselanvisningar > kapitel 7
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4.	 Återvinning

Om möjligt, förvara förpackningen tills garantitiden har gått ut. 
Därefter ska den avfallhanteras på ett miljövänligt sätt. 
SensoWash® Starck C måste – enligt lagstiftningen – avfallhante-
ras på ett reglerat, miljövänligt sätt. Plast- och elektronikdelar 
måste källsorteras.
Kontakta återvinningscentralen. Urladdade batterier måste av-
fallhanteras på ett korrekt sätt. För detta syfte finns uppmärkta 
behållare för avfallshantering av batterier i affärer som säljer bat-
terier och vid kommunala återvinningsstationer.
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5.	 Symbolförklaring

Följande symboler varnar för farliga situationer:

￼  Fara! 	� Hög risk för allvarliga eller livshotande skador.

￼  Varning!	 Medelhög risk för allvarliga skador.

￼  Risk!	 Risk för mindre allvarliga skador.

OBS!	 	 Risk för materialskador

Följande symboler används:

￼ 		 Här finns ett tips!
>		  Här uppmanas du till handling.
@		  För ytterligare information se www.Sensowash.com
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6.	 Användning

6.1	 Fjärrkontroll

Öppna och stäng sits och lock
>> Tryck på knappen "Öppna lock“ < 9  > på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Locket öppnas, sitsen förblir stängd.

>> Tryck på knappen "Öppna sits och lock " < 10  > på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Lock och sits öppnas

>> Tryck på knappen "Stäng sits och lock " < 11  > på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Locket och sitsen stängs.

￼   Ingen aktivitet på sitsen om någon sitter på den.

Stjärtdusch
>> Tryck på knappen "Stjärtdusch13 “ <  > på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Duschpinnen körs ut och sprutar en vattenstråle.

>> Tryck på knappen "Stopp12 " <  > på fjärrkontrollen. 
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Duschpinnen körs tillbaka och den aktuella funktionen avslutas omedelbart.
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￼   Efter 5 minuter avslutas funktionen automatiskt. Funktionen finns tillgänglig 
när en användare sitter på sitsen. Funktionen avbryts automatiskt när användaren 
lämnar sitsen.

Ladydusch
>> Tryck på knappen "Ladydusch15 " <  > på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Duschpinnen körs ut och sprutar en vattenstråle.

>> Tryck på knappen "Stopp" < 12  > på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Duschpinnen körs åter tillbaka och den aktuella funktionen avslutas omedelbart.

￼   Efter 5 minuter avslutas funktionen automatiskt. Funktionen finns tillgänglig 
när en användare sitter på sitsen. Funktionen avbryts automatiskt när användaren 
lämnar sitsen.

Komfortdusch
>> Tryck en gång under funktionen "Stjärt- eller ladydusch" på knappen "Komfort-
dusch" < 14 .
Som bekräftelse hör du en tonsignal. Funktionen "Oscillera" är aktiverad.
Vid denna funktion utför duschpinnen framåt- och bakåtkörande rörelser.

>> Tryck ytterligare en gång på knappen "Komfortdusch" < 14> på fjärkontrollen 
under funktionen Stjärt- eller ladydusch.
Som bekräftelse hör du en tonsignal. Funktionen "Pulsera" är aktiverad.
Strålstyrkan tilltar och avtar vid denna funktion.
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>> Tryck en gång tredje gång på knappen "Komfortdusch" < 14> på fjärrkontrollen 
under funktionen Stjärt- eller ladydusch.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Funktionerna "Oscillera" och "Pulsera" är aktiverade.

>> Tryck en fjärde gång på knappen "Komfortdusch" < 14> på fjärrkontrollen under 
funktionen Stjärt- eller ladydusch.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Funktionerna är nu avaktiverade, den förinställda funktionen är fortfarande aktiv.

Varmluftstork
>> Tryck på knappen "Varmluftstork" < 16  > på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Funktionen "Varmluftstork" är aktiverad.

>> Tryck på knappen "Stopp" < 12  > på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Den aktuella funktionen avslutas omedelbart.

￼ Efter 5 minuter avbryts funktionen automatiskt. Funktionen finns tillgänglig när 
en användare sitter på sitsen. Funktionen avbryts automatiskt när användaren läm-
nar sitsen.

Inställning av duschpinnens position
>> Tryck på "UPP" eller "NER" för knappen "Duschpinnens position"< 17  på fjärr-
kontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Indikeringslampan på fjärrkontrollen lyser.
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Nu kan du ställa in en lämplig position för duschpinnen med hjälp av knapparna 
"+" eller "-"

￼   Duschpinnens position kan regleras individuellt i 5 steg.

Inställning av vattentrycket
>> Tryck på knappen "Vattentryck" < 18  > på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Indikeringslampan på fjärrkontrollen lyser.

>> Tryck på knappen "+" eller "-" på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Nu kan du ställa in det lämpliga vattentrycket.

￼   Vattentrycket kan regleras individuellt i 3 steg.
    Låg > Medel > Hög

Endast under funktionen "Stjärtdusch" och "Ladydusch" hör du en tonsignal som 
bekräftelse.

Inställning av varmlufttorkens temperatur
>> Tryck så länge på knappen "Temperaturval" < 19  > på fjärrkontrollen tills indike-
ringslampan står på "Varmluftstork".

>> Tryck på knappen "+" eller "-" på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Nu kan du ställa in den lämpliga temperaturen med hjälp av knapparna "+" eller 
"-".

￼   Varmlufttorkens temperatur kan regleras individuellt i 4 steg.
    Från > Låg > Medel > Hög
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Ställ in sitstemperaturen
>> Tryck så länge på knappen "Temperatur" < 19  > tills indikeringslampan står på 
"Sitstemperatur".

>> Tryck på knappen "+" eller "-" på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Nu kan du ställa in den lämpliga sitstemperaturen med hjälp av knapparna "+" el-
ler "-"

￼   Sitstemperaturen kan regleras individuellt i 4 steg.
    Från > Låg > Medel > Hög

Inställning av vattentemperaturen
>> Tryck så länge på knappen "Temperatur" < 19  > på fjärrkontrollen tills indike-
ringslampan står på "Vattentemperatur".

>> Tryck på knappen "+" eller "-" på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Nu kan du ställa in den lämpliga vattentemperaturen med hjälp av knapparna "+" 
eller "-"

￼   Vattentemperaturen kan regleras individuellt i 4 steg.
    Från > Låg > Medel > Hög
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Ställa in användarprofiler
 
Användarprofil 1

Ställ in alla funktioner enligt dina personliga önskemål (t.ex duschpinnens position, 
temperaturer, vattenmängd, osv.).

>> Tryck på knappen "Användare 1" < 21  > i 3 sekunder.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Indikeringslampan på fjärrkontrollen blinkar kort.
Dina inställningar har sparats.

￼   Du kan använda alla dina förinställda funktioner genom att trycka på knappen 
"Användare 1 < 21  >.

Användarprofil 2
Ställ in alla funktioner enligt dina personliga önskemål (t.ex duschpinnens position, 
temperaturer, vattenmängd, osv.).

>> Tryck på knappen "Användare 2" < 22  > i 3 sekunder.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Indikeringslampan på fjärrkontrollen blinkar kort.
Dina inställningar har sparats.

￼   Du kan använda alla dina förinställda funktioner genom att trycka på knappen 
"Användare 2 < 22  >.
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Inställning av nattljuset
Som standard är nattljuset inställt på "auto". I detta läge anpassas nattljuset auto-
matiskt enligt omgivningsljuset. Om omgivningsljuset är ljust är nattljuset släckt. Är 
omgivningsljuset mörkt tänds nattljuset.

>> Tryck på knappen "Stopp"< 12  > och "Varmluftstork"< 16  >  på fjärrkontrollen.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Nu kan du ställa in nattljusets läge.

￼   Nattljuset kan regleras individuellt i 3 lägen.
       auto > från > till

Aktivera / Avaktivera av tyst läget
>> Tryck samtidigt på knappen "Stopp" < 12  > och "Ladydusch" < 15  på fjärrkontrol-
len.
Tyst läge är nu aktiverat.

>> Tryck på nytt på knapparna "Stopp" < 12  > och "Ladydusch" < 15  på fjärrkontrol-
len.
Tyst läge är nu avaktiverat.
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6.2	 Sitsenhet

Stjärtdusch
>> Tryck på knappen "Stjärtdusch" < 4  > på sitsenheten.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Duschpinnen körs ut och sprutar en vattenstråle.

>> Tryck på nytt på knappen "Stjärtdusch" < 4  > på sitsenheten.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Funktionen "Oscillera" startar.

>> Tryck på nytt på knappen "Stjärtdusch < 4  > på sitsenheten eller på knappen 
"Stopp" < 12  > på fjärrkontrollen. 
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
Duschpinnen körs tillbaka och den aktuella funktionen avslutas omedelbart.
Efter 5 minuter avbryts funktionen automatiskt. 

Ladydusch
>> Tryck på knappen "Lady" < 5  > på sitsenheten.
Vänta på tonsignalen som bekräftelse.
Duschpinnen körs ut och sprutar en vattenstråle.

>> Tryck på nytt på knappen "Lady" < 5  >  på sitsenheten.
Vänta på tonsignalen som bekräftelse. Funktionen "Oscillera" startar.

>> Tryck på nytt på knappen "Lady" < 5  > på sitsenheten eller på knappen "Stopp" < 
12  > på fjärrkontrollen.
Vänta på tonsignalen som bekräftelse.
Duschpinnen körs tillbaka och den aktuella funktionen avslutas omedelbart.
Efter 5 minuter avbryts funktionen automatiskt.
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Aktivera / Avaktivera av strömsparläget
>> Tryck kort på knappen "Power" < 6  > på sitsenheten (kortare än 2 sekunder).
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
SensoWash® Starck C går över till ekonomiläge.
Indikeringslampan blir grön.

>> Tryck på nytt kort på knappen "Power" < 6  > på sitsenheten (kortare än 2 sekun-
der).
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
SensoWash® Starck C går tillbaka till normalt läge.
Indikeringslampan blir röd.

￼   I ekonomiläget är funktionen Sitsvärme inaktiv.

Aktivera / avaktivera standbyläget
>> Tryck länge (längre än 3 sekunder) på knappen "Power" < 6  > på sitsenheten.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
SensoWash® Starck C går över till standbyläget.

>> Tryck på nytt länge (längre än 3 sekunder) på knappen "Power" < 6  > på sitsen-
heten.
Som bekräftelse hör du en tonsignal.
SensoWash® Starck C går tillbaka till normalt läge.
Indikeringslampan blir röd.
Duschpinnen körs kort ut och tillbaka igen.

￼   I standbyläget är alla funktioner hos SensoWash® Starck C inaktiva. Observera 
att ingen knapp kan återaktivera < 6  > SensoWash® Starck C förtutom knappen 
"Power".
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7.	 Rengöring

Sitsenhet

SensoWash® Starck C WC-Sitz har framställts av miljövänligt material. WC-sitsens 
slutna yta utan porer ger bästa förutsättningar för optimal hygien.
För att du ska kunna använda SensoWash® Starck C under en lång tid ska du under 
alla omständigheter beakta följande punkter:

•	Rengör sits samt lock inklusive gångjärn regelbundet med varmt vatten och ett 
milt rengöringsmedel.
Torka den noga efteråt.

•	Använd inga skrapande rengöringsmedel eller rengöringsmedel som innehåller 
klor eller syra eftersom dessa kan orsaka gulaktiga missfärgningar och avflag-
ningar.  
För en smidig och noga rengöring är det bäst att använda tvål eller milda och 
naturliga hushållsdiskmedel.
Torka efter rengöringen med en lätt fuktad trasa.

•	Sits, lock och gångjärn får inte komma i kontakt med WC-rengöringsmedel. Fäll 
upp sitsringen respektive locket vid användning av WC-rengöringsmedel; fäll inte 
ner dem förrän rengöringsmedlet har spolats ut fullständigt eftersom rengöring-
medlets ångor kan angripa ytan.
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Manuell rengöring av duschpinnen
>> Tryck på nytt på knappen "Stopp" < 12  > och "Stjärtdusch" < 13  > på fjärrkontrol-
len.
Duschpinnen körs ut.
För att rengöra duschpinnen använd en mjuk trasa, en mjuk svamp eller en liten 
borste med milt rengöringsmedel.

>> Tryck på nytt på knappen "Stopp" < 12  > och "Stjärtdusch" < 13  >.
Duschpinnen körs tillbaka och den aktuellt aktiva funktionen avslutas omedelbart.

>> Tryck på knappen "REAR" < 4  > på fjärrkontrollen.
Duschpinnen körs ut.
För att rengöra duschpinnen använd en mjuk trasa, en mjuk svamp eller en liten 
borste med milt rengöringsmedel.

>> Tryck på nytt på knappen "REAR" < 4  > på sitsenheten.
Den aktuella funktionen avslutas omedelbart.

￼   Efter 5 minuter avslutas funktionen automatiskt.
När sitssensorn är aktiverad avslutas funktionen omedelbart.

Självrengöring av duschpinnen
>> Tryck samtidigt på knappen "Stopp" < 12  > och "Komfortdusch" < 14  på fjärrkon-
trollen.
Duschpinnen utför en självrengöring.
I den dolda positionen omges duschpinnen av vatten.

>> Tryck på nytt på knappen "Stopp" < 12  > och "Komfortdusch" < 14  >.
Den aktuella funktionen avslutas omedelbart.
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Rengöring av finfiltret
För att nå fram till finfiltret måste sitsen tas av och ventilen nedan till vänster tas 
bort.
Säkerställ att vattenförsörjningsslangen är frånkopplad under rengöringsprocessen.

Fjärrkontroll
>> Rengör fjärrkontrollen med en mjuk, eventuellt lätt fuktig trasa.
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8.	 Hjälp vid problem

Finns ett fel? När denna fråga uppstår, läs detta kapitel noga och prova de nedan 
beskrivna möjligheterna till lösning.  Om enheten sedan fortfarande inte fungerar på 
rätt sätt kontakta din lokala kundtjänst.

OBS!

När det finns ett vattenläckage, stäng huvudventilen för vattentillförseln för att 
bryta den. Vid behov, bryt även strömmen vid säkringsskåpet.

Innan du börjar leta om det finns ett fel på enheten, kolla följande punkter:

1.	 Säkerställ att strömförsörjningen finns.
	 1.1	 Föreligger ett strömavbrott?
	 1.2	 Har jordfelsbrytaren utlösts?

2.	 Säkerställ att vattenförsörjningen finns.
	 2.1	 Är vattenförsörjningen avbruten?
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Om ett av de följande fall inträffar, koppla omedelbart från strömförsörjningen. 
Läs sedan kapitlet om feldiagnos, om indikeringslampornas funktioner och larm 
Är du säker att du behöver kundtjänstens hjälp på plats för att åtgärda proble-

met?

1.	 Summern avger ett permanent tickande ljud.
2.	 En röd, grön eller orange indikeringslampa blinkar på enheten.
3.	 Jordfelsbrytaren löser ut upprepade gånger.

Enheten fungerar inte.

Problem Möjlig orsak Lösning

Enheten fungerar 
inte.

Enheten har försatts 
till standby-läge.

>> Tryck länge på knappen "Power" 
för att återvända till det normala 
drifttillståndet.

Fjärrkontroll

Problem Möjlig orsak Lösning

Fjärrkontrollen 
fungerar inte.

Batterierna är urlad-
dade.

>> Byta batterierna.

Batteripolerna är fel-
kopplade.

>> Sätt in batterierna åt rätt håll.
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Fjärrkontrollen rea-
gerar inte pålitligt.

Batterierna är nästan 
urladdade.

>> Byta batterierna.

Fjärrkontrollens signal-
sändnings- eller mot-
tagningszon är täckt 
med damm eller andra 
föremål.

>> Ta bort dammet eller föremålen.

Fjärrkontrollen är 
för långt borta från 
enheten och utanför 
fjärrkontrollens giltiga 
område.

>> Använd fjärrkontrollen inom det 
giltiga området.

Stjärtdusch/ladydusch

Problem Möjlig orsak Lösning

Duschpinnen körs 
endast långsamt ut.

Under omkopplingen 
mellan stjärtdusch och 
ladydusch körs duschpin-
nen tillbaka och sedan ut 
igen när självrengöring har 
utförts.

>> Detta är normalt.



383

SV

Duschstyrkan är för 
svag.

Duschvattenmängden har 
ställts in på "Låg".

>> Tryck på alternativet "Dusch-
vattenmängd" på fjärrkontrol-
len, för att ställa in vatten-
mängden.

Finsilen på vattentillförseln 
är tilltäppt.

>> Rengör finfiltret. 
(se kapitel 7)

Kopplingsmuttern på vat-
tenförsörjningens slang 
har lossnat, därför tränger 
vatten ut.

>> Dra åt kopplingsmuttern.

Duschvattnets 
temperatur är inte 
tillräckligt varm.

Vattentemperaturen har 
möjligtvis ställts in på 
"FRÅN" eller "LÅG".

>> Tryck på alternativet "Vatten-
temperautr" på fjärrkontrol-
len, för att ställa in vatten-
temperaturen.

Vattenstrålen från 
duschpinnen upp-
hör plötsligt.

Efter en oavbruten dusch-
process på mer än 5 minu-
ter upphör vattenstrålen.

>> Detta är normalt.

Om sittpositionen under 
användningen ändras för 
mycket avkänner sitssens-
orn inte längre använda-
rens sittposition på korrekt 
sätt.

>> Sätt dig på nytt och tryck en 
gång till på knappen Stjärt-
dusch/ladydusch.
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Från duschpinnen 
kommer ingen vat-
tenstråle.

Det finns ingen kontakt 
mellan kroppen och sits-
sensorn.

>> Säkerställ att kroppen rör 
sitssensorn och utför funktio-
nen en gång till.

Duschpinnens öppning är 
tilltäppt/förorenad.

>> Använd en liten borste för 
att rengöra duschpinnens 
öppning.

Uppvärmbar sits

Problem Möjlig orsak Lösning

Sitsen är inte till-
räckligt varm.

Sitstemperaturen har möj-
ligtvis ställts in på "FRÅN" 
eller "LÅG".

>> Ställ in sitstemperaturen på 
"Medel" eller "Hög" med hjälp 
av fjärrkontrollen.

Sitstemperaturen 
är för hög.

Sitstemperaturen har 
ställts in på "Hög".

>> Ställ in sitstemperaturen på 
"Medel" eller "Låg" med hjälp 
av fjärrkontrollen.
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Torkfunktion

Problem Möjlig orsak Lösning

Torktemperaturen 
är inte tillräckligt 
varm.

Torktemperaturen har möj-
ligtvis ställts in på "FRÅN" 
eller "LÅG".

>> Ställ in torktemperaturen en 
gång till.

Torkfunktionen 
stoppar plötsligt.

Om duschpositionen ändras 
för mycket under an-
vändningen kan enhetens 
sensor inte längre känna av 
användarens sittposition på 
ett korrekt sätt.

>> Sätt dig en gång till och utför 
funktionen sedan en gång till.

Torkfunktionen 
fungerar inte.

Ingen sitter på sitsen eller 
personen sitter inte på sits-
sensorn.

>> Sätt dig ner eller anpassa din 
sittposition och utför sedan 
funktionen en gång till.

Eventuellt är enheten i 
rengöringsläge.

>> Koppla från rengöringspro-
cessen så att funktionen kan 
utföras som vanligt.
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Komfortdusch

Problem Möjlig orsak Lösning

Det går inte att slå 
på komfortduschen 
med knapparna på 
utrustningen.

Knappen på enheten 
medger inte denna 
funktion.

>> Utför denna funktion med fjärr-
kontrollen.

Nattljusfunktion

Problem Möjlig orsak Lösning

Nattljuset lyser 
inte.

Nattljuset är inställt på 
"Från".

>> Kan ställas in på "auto-läge" 
eller permanent läge.

Nattljuset är i "auto-läge" 
och det finns tillräckligt 
med ljus.

>> Detta är normalt.

Nattljuset lyser 
permanent.

Nattljuset är inställt på 
permanent ljus.

>> Kan ställas in på intelligent 
läge.

Nattljuset är i "auto-läge" 
och det finns bara svagt 
ljus.

>> Detta är normalt.
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Manuell rengöringsfunktion för duschpinnen

Problem Möjlig orsak Lösning

Duschpinnen körs 
automatiskt till-
baka.

Duschpinnen körs automa-
tiskt tillbaka efter mer än 5 
minuters rengöring.

>> Detta är normalt.

Under den manu-
ella rengöringen 
kommer en vatten-
stråle ut ur dusch-
pinnen.

Ett strömledande ämne 
täcker sensorn, t.ex. vat-
tendroppar, fuktiga pap-
persdukar m.m.

>> Rengör sitssensorns yta.

Indikeringslampor och alarmfunktioner

Problem Möjlig orsak Lösning

Summern avger ett 
permanent tickande 
ljud.

Vattnet är för varmt.

>> Koppla bort enheten från 
elnätet, öppna hörnventi-
len för vattentillförseln och 
kontrollera att vattentillför-
seln fungerar. Återställ sedan 
elkopplingen.
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En röd, grön eller 
orange indikerings-
lampa blinkar på 
enheten.

Felfunktion.

>> Koppla från enheten från el-
nätet och använd inte enheten 
längre. Kontakta din lokala 
auktoriserade kundtjänst för 
att serva enheten.

Jordfelsbrytaren 
löser ut upprepade 
gånger.

Avledningsströmmen är för 
stor

>> Koppla från enheten från el-
nätet och använd inte enheten 
längre. Kontakta din lokala 
auktoriserade kundtjänst för 
att serva enheten.
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9.	 Tekniska data

Märkspänning			   220 - 240 V
Frekvens 			   50 Hz
Max. effektförbrukning 		  1650 W

Värmeeffekt
•	Genomströmningsvärmare 	 1200 W
•	Sitsvärme			   50 W
•	Varmluftstork 			  220 W

Temperaturområde
•	Drifttemperatur 		  4 – 40 °C
•	Vattentemperatur		  36 – 40 °C
•	Sitstemperatur 		  33 – 37 °C
•	Varmlufttorkens temperatur 	 38 – 55 °C

Vattentryck 			   0,07 – 0,75 MPa
Kapslingsklass 			   IP X4, Striltätt
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感谢您的信任！

衷心感谢您购买 SensoWash® Starck C。我们坚信，您对这款现代化产品会非常满意，

因为本产品能以柔和安全的方式清洁和保养敏感的身体部位。 

在研发 SensoWash® 产品时，Duravit 特别关注功能的安全性： 

水、热水处理和空气干燥单元的温度传感器提供了三重保护。 由于采用了防水浇注，

因此电子设备也绝对安全无虞。 

为了不断最优化 SensoWash® Starck 的功能及效率，并同时保证您的人身安全， 

在首次使用之前，请认真阅读本操作说明，并遵循安全提示！
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1.	概览

1.1	 座椅	 	 	 	 1.2 遥控器

1 	 盖子和座椅 

	 的电气操作

2 	 红外线接收器

3 	 夜间照明灯： 

	 明亮的室内洗漱池

4 	 臀部淋浴

5 	 女性淋浴 

6 	 Power
7 	 座椅加热装置

8 	 红外线发送器

9 	 打开盖子

10	 打开座椅和盖子

11	 关闭座椅和盖子

12	 停止

13	 臀部淋浴

14	 舒适淋浴

15	 女性淋浴

16	 热风机

17	 淋浴杆位置

18	 水压

19	 温度

20	 水压 

	 和温度调节

21	 用户资料 1
22	 用户资料 2
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2.	包装箱内物品

•	SensoWash® Starck C
•	摇控，连同托架、简要说明和防盗套装

•	电池

•	安装材料

•	安装说明

•	操作说明

•	登记卡 

 

3.	安全提示

请保管所有资料。 如需要转交 SensoWash® Starck C 时，请附带本说明书。

3.1	 按照规定进行操作
 

SensoWash® Starck C 主要适合家庭使用。而且仅限在封闭的室内使用。其它任何应用

均视为违规操作。

对于违规操作所造成的后果，Duravit 将不承担任何法律责任。 包装材料和 Senso-
Wash® Starck C 不可用作儿童玩具。 

请避免儿童玩耍塑料袋和包装材料，否则可能造成窒息和受伤危险，因此请妥善保管材

料或者根据环保规定进行废料处理。
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SensoWash® Starck C 不适合身体、感官或精神存在缺陷、缺少经验或知识的人员（包

括儿童）使用，除非在负责安全人员的监督下或经过 SensoWash® Starck C 使用指导

后方可使用。 请看管好儿童，不要使其在 SensoWash® Starck C 上玩耍。

3.2	 环境条件

如果将 SensoWash® Starck C 从较冷的地点转移至温暖的地点，可能出现冷凝湿气。

此时请关闭设备数小时。 

不得将 SensoWash® Starck C 安装在有冻结危险的室内。 

室内最低温度应为 4°C。 

请避免设备直接浸入水中。 请勿在 SensoWash® Starck C 上放置明火、蜡烛、香烟等

物品。 

我们建议安装故障电流保护装置 (FI)。

3.3	 电源

•	注意不得损坏电缆。

•	请勿挤压或压坏电缆。 

请使电缆远离高温表面和锋利边缘。

•	只能由专业人员改装电缆。

•	确电缆或电源插头损坏时，请勿自行更换。只能由经过培训和经过授权的专业人员更

换。

•	请勿将 SensoWash® Starck C 直接浸入水中。

•	产品功能不正常时请勿使用，并立即断开电源。关闭断流阀，以便中断供水。请通知

安装人员或 Duravit 客户服务部。
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3.4	 供水

请使用总水管为 SensoWash® Starck C 供应冷水。请勿使用工业用水或废水，否则可

能造成皮肤伤害、疾病或健康受损。

只能为产品装配随附的新进水软管，不应重复使用旧进水软管。

遵守本地条例，防止水回流，并使用与产品水管接头匹配的恰当防回流装置。

3.5	 电池

•	吞咽电池会导致致命危险。 因此请将电池放置在儿童无法触及的位置。 

如果已吞咽电池，请立即就医。

•	请勿为电池充电，不得利用其它工具重新激活电池，禁止将电池拆卸、投入火中或使

其短路。

•	电池电量用尽后，请立即从遥控器中取出，否则液体可能会流出并造成损坏。

•	较长时间不使用遥控器时，请取出电池。

•	装入电池之前，请清洁电池和触点。安装时请注意电池的极性要放置正确。

•	请勿将电池放置在极端条件下。禁止将电池放在高温表面上，或暴露在阳光直射的地

方。否则会增加液体流出的危险。

•	电池酸液流出时，注意避免接触皮肤、眼睛和粘膜。 如果接触了酸液，应使用大量

的冷水冲洗相关部位并立即就医。

•	不要将新旧电池同时放入遥控中。
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3.6	 故障/维护/提示

请避免因错误使用造成产品损坏或功能故障！

•	清洁精细过滤器（参见章节 7.2）时，请关闭总水管的闭塞栓。

•	请勿过度用力按遥控器和座椅单元上的按键。

•	请勿攀爬或踩踏产品，请勿将重物放在盖子上。

•	请勿过度用力向下按压盖子。

•	尽量避免弄脏、溅污或堵塞淋浴杆。

•	请勿对 SensoWash® Starck C 进行额外改装、操作、辅助安装或尝试修理。

•	错误修理可能导致事故、损坏和运行故障。

•	在激活座椅识别后，SensoWash® Starck C 会发挥全部功能。请在使用、清洁和安装

时多加注意！

•	SensoWash® Starck C 在接通后执行自检，淋浴杆伸出并在自检结束后缩回。

3.7	 保养

参见保养提示 > 第 7 章
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4.	废料处理

请尽量保存好外包装，直到质保到期。随后请按照环保规定处理废

料。 

根据法规，SensoWash® Starck C 的废料处理要符合分类和环保规

定。塑料和电子设备零件必须进行回收利用。

请咨询当地主管的废料处理机构。必须妥善处理废旧电池。出于该

目的，在电池销售商和当地收集处提供带有相应标记的容器，以供

处理电池废料。
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5.	符号说明

以下的警告标志提示您危险情况和它们的严重程度：

￼  危险！	� 高风险，致命危险，严重伤害

￼  警告！	 中度危险，严重伤害

￼  小心！	 低度危险，轻微受伤

注意！	 财产损失

使用以下符号：

￼ 		 此处有小提示！

>		  此处要求您进行操作。

@		  其它信息请参见 www.sensowash.com
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6.	操作

6.1	 遥控器

打开和关闭座椅和盖子

>> 按下遥控器上的“打开盖子”键 < 9  >。

您会听到确认声音。

盖子打开，座椅保持关闭状态。

>> 按下遥控器上的“打开座椅和盖子”键 < 10 >。

您会听到确认声音。

盖子和座椅打开。

>> 按下遥控器上的“关闭座椅和盖子”键 < 11 >。

您会听到确认声音。

盖子和座椅关闭。

￼  用户坐在座椅上时，座椅无反应。

臀部淋浴

>> 按下遥控器上的“臀部淋浴”键 < 13 > 。

您会听到确认声音。

淋浴杆伸出并喷射水柱。

>> 按下遥控器上的“停止”键 < 12 > 。 

您会听到确认声音。

淋浴杆缩回并立即结束当前功能。

￼  5 分钟之后，功能自动终止。 用户坐在座椅上时，可使用功能。 用户离开座

椅，功能自动终止。
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女性淋浴

>> 按下遥控器上的“女性淋浴”键 < 15 > 。

您会听到确认声音。

淋浴杆伸出并喷射水柱。

>> 按下遥控器上的“停止”键 < 12 >。

您会听到确认声音。

淋浴杆再次缩回并且当前功能立即终止。

￼  5 分钟之后，功能自动终止。 用户坐在座椅上时，可使用功能。 用户离开座

椅，功能自动终止。

舒适淋浴

>> 执行臀部淋浴或女性淋浴功能时，按下遥控器上的“舒适淋浴”键 < 14 >。

您会听到确认声音。 “振动”功能激活。

执行此功能时，淋浴杆做伸缩运动。

>> 执行臀部淋浴或女性淋浴功能时，第二次按下遥控器上的“舒适淋浴”键 < 14 >。

您会听到确认声音。 “脉冲”功能激活。

执行此功能时，喷射强度增强和减弱。

>> 执行臀部淋浴或女性淋浴功能时，第三次按下遥控器上的“舒适淋浴”键 < 14 >。

您会听到确认声音。

“振动”和“脉冲”功能激活。

>> 执行臀部淋浴或女性淋浴功能时，第四次按下遥控器上的“舒适淋浴”键 < 14 >。

您会听到确认声音。

现在上述功能全部取消，预设置功能仍处于激活状态。
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热风机

>> 按下遥控上的“热风机”键 < 16 >。

您会听到确认声音。

“热风机”功能激活。

>> 按下遥控器上的“停止”键 < 12 >。

您会听到确认声音。

当前功能立即终止。

￼  5 分钟之后，功能自动中断。 用户坐在座椅上时，可使用功能。 用户离开座

椅，功能自动终止。

调整淋浴杆位置

>> 按下遥控上“淋浴杆位置”键的“向上”或“向下”键 < 17 >。

您会听到确认声音。

遥控器上的指示灯亮起。

此时可利用“向上”或“向下”键调整至恰当的淋浴杆位置。

￼  可分 5 个等级调节淋浴杆位置。

调整水压

>> 按下遥控器上的“水压”键 < 18 >。

您会听到确认声音。

遥控器上的指示灯亮起。

>> 按下遥控上的“+”或“-”键。

您会听到确认声音。

此时可调整至恰当的水压。
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￼  可分 3 个等级单独调节水压。

    低 > 中 > 高

只能在执行“臀部淋浴”和“女性淋浴”功能时听到确认声音。

调整热风机温度

>> 按住遥控上的“温度选择”键 < 19 >，直到指示灯位于“热风机”上。

>> 按下遥控上的“+”或“-”键。

您会听到确认声音。

此时可利用“+”或“-”键调整至恰当的温度。

￼   可分 4 个等级单独调节热风机温度。

    关闭 > 低 > 中 > 高

调节座椅温度

>> 按住遥控上的“温度”键 < 19 >，直到指示灯位于“座椅温度”上。

>> 按下遥控上的“+”或“-”键。

您会听到确认声音。

此时可利用“+”或“-”键调整至恰当的座椅温度。

￼  可分 4 个等级单独调节座椅温度。

    关闭 > 低 > 中 > 高
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调节水温

>> 按住遥控上的“温度”键 < 19 >，直到指示灯位于“水温”上。

>> 按下遥控上的“+”或“-”键。

您会听到确认声音。

此时可利用“+”或“-”键调整至恰当的水温。

￼   可分 4 个等级单独调节水温。

    关闭 > 低 > 中 > 高

设置用户资料

 

用户资料 1
请根据您个人的喜好设置所有功能（例如淋浴杆位置、温度、水量等等）。

>> 按住“用户 1”键 3 秒钟 < 21 >。

您会听到确认声音。

遥控器上的指示灯短暂闪烁。

您的设置已保存。

￼   可能使用预设的所有功能，下次使用时按下“用户 1”键 < 21 >。

用户资料 2
请根据您个人的喜好设置所有功能（例如淋浴杆位置、温度、水量等等）。

>> 按住“用户 2”键 3 秒钟 < 22 >。

您会听到确认声音。

遥控器上的指示灯短暂闪烁。

您的设置已保存。
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￼   可能使用预设的所有功能，下次使用时按下“用户 2”键 < 22 >。

调整夜间照明灯

夜间照明灯默认设置为“自动”。在此模式下，夜间照明灯可根据环境灯光自动调整。

当环境灯光较亮时，夜间照明灯关闭。 当环境灯光较暗时，夜间照明灯开启。

>> 按下遥控上的“停止”键 < 12 > 和“热风机”键 < 16 > 。

您会听到确认声音。

此时可调整夜间照明灯模式。

￼  可分 3 个等级单独调节夜间照明灯。

       自动 > 关闭 > 打开

激活/取消噪声抑制电路

>> 同时按下遥控上的“停止”键 < 12 > 和“女性淋浴”键< 15 >。

此时噪声抑制电路激活。

>> 再次同时按下遥控上的“停止”键 < 12 > 和“女性淋浴”键 < 15 >。

此时噪声抑制电路取消。



407

ZH

6.2	 座椅单元

臀部淋浴

>> 按下座椅单元上的“臀部淋浴”键 < 4  >。

您会听到确认声音。

淋浴杆伸出并喷射水柱。

>> 再次按下座椅单元上的“臀部淋浴”键 < 4  >。

您会听到确认声音。

“振动”功能启动。

>> 再次按下座椅单元上的“臀部淋浴”键 < 4  > 或遥控上的“停止”键 < 12 >。 

您会听到确认声音。

淋浴杆缩回并立即结束当前功能。

5 分钟之后，功能自动中断。 

女性淋浴

>> 按下座椅单元上的“Lady”键 < 5  >。

等待确认声音。

淋浴杆伸出并喷射水柱。

>> 再次按下座椅单元上的“Lady”键 < 5  > 。

等待确认声音。 “振动”功能启动。

>> 再次按下座椅单元上的“Lady”键 < 5  > 或遥控上的“停止”键 < 12 >。

等待确认声音。

淋浴杆缩回并立即结束当前功能。

5 分钟之后，功能自动中断。
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激活/取消省电模式

>> 短时间（不足 2 秒钟）按下座椅单元上的“Power”键 < 6  >。

您会听到确认声音。

SensoWash® Starck C 恢复到省电模式。

显示指示灯变为绿色。

>> 再次短时间（小于 2 秒钟）按下座椅单元上的“Power”键 < 6  >。

您会听到确认声音。

SensoWash® Starck C 重新恢复到正常模式。

显示指示灯变为红色。

￼   省电模式期间，不激活座椅加热装置功能。

激活/取消待机模式

>> 长时间（超过 3 秒钟）按下座椅单元上的“Power”键 < 6  >。

您会听到确认声音。

SensoWash® Starck C 进入待机模式。

>> 再次长时间（超过 3 秒钟）按下座椅单元上的“Power”键 < 6  >。

您会听到确认声音。

SensoWash® Starck C 重新恢复到正常模式。

显示指示灯变为红色。

淋浴杆短时间伸出并重新缩回。

￼   在待机模式下，不激活 SensoWash® Starck C 的所有功能。 注意待机模式期间

不得重新激活按键，除了“Power”键  < 6  > SensoWash® Starck C。
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7.	清洁

座椅单元

SensoWash® Starck C 马桶座椅是由环保材料制造而成。其密封、无气孔的马桶座椅表

面可以达到最佳的安全卫生条件。

为了确保您能长年舒心地使用 SensoWash® Starck C，请务必注意下列事项：

•	仅使用温水和柔和的清洁剂定期清洁部件和关节部位。

随后充分擦干。

•	禁止使用研磨性、含氯或含酸的清洁剂，否则可能出现发黄变色或表面剥落。 

为了顺利完成彻底清洁，最好使用中性肥皂或柔和、天然的常用洗涤剂。

清洁之后，请擦去雾气湿气。

•	部件和关节部位不得接触马桶清洁剂。使用马桶清洁剂时，请掀起座椅圈和盖子；将

马桶池中的清洁剂完全冲洗干净后，才能重新盖上，否则清洁剂的蒸汽可能会侵蚀表

面。

手动清洁淋浴杆

>> 按下遥控器上的“停止”键 < 12 > 和“臀部淋浴”键 < 13 >。

淋浴杆伸出。

请使用含有柔和清洁剂的软布、软海绵或小刷子清洁淋浴杆。

>> 再次按下“停止”键 < 12 >和“臀部淋浴”键< 13 >。

淋浴杆缩回并立即结束当前激活的功能。

>> 按下座椅单元上的“REAR”键 < 4  >。

淋浴杆伸出。
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请使用含有柔和清洁剂的软布、软海绵或小刷子清洁淋浴杆。

>> 再次按下座椅单元上的“REAR”键 < 4  >。

当前功能立即终止。

￼   5 分钟之后，功能自动终止。

激活座椅传感器时，立即终止功能。

自动清洁淋浴杆

>> 同时按下遥控上的“停止”键< 12 > 和“舒适淋浴”键 < 14 >。

淋浴杆自动进行清洁。

用水冲刷淋浴杆的隐蔽位置。

>> 再次按下“停止”键 < 12 >和“舒适淋浴”键< 14 >。

当前功能立即终止。

清洁精细过滤器

为了够到精细过滤器，必须取下座椅并移开左下方的螺栓。

此外在清洁过程中，需确保供水软管处于关闭状态。

遥控器

>> 仅使用柔软、微湿的抹布清洁遥控。
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8.	故障解答

出现故障？ 一旦出现问题，请详细阅读此章节并尝试下列描述的解决方法。 如果您的

设备始终不正常运行，则请联系当地的客户服务部。

注意！

如果漏水，请关闭供水总阀门，中断供水。 必要时中断保险丝盒上的电源。

解决问题之前确定设备是否故障，请检查下列事宜：

1.	 确保电源供电。

	 1.1	存在电力故障？

	 1.2	故障电流保护开关脱扣？

2.	 确认供水。

	 2.1	供水中断？

如果出现下列情况中的一种，则请立即中断电源。 之后认真阅读通过显示指示灯和

警报诊断故障章节。 确定需要当地客户服务部帮助您解决问题？

1.	 蜂鸣器发出连续嘀嗒声。

2.	 设备上红色、绿色或橙色的显示指示灯闪烁。

3.	 故障电流保护开关一再脱扣。
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设备不运行

故障 可能的原因 解决办法

设备不运行。
设备已转换至待机模

式。

>> 长时间按下“Power”键，返回正

常运行状态。

遥控器

故障 可能的原因 解决办法

遥控功能失灵。
电池耗尽。 >> 更换电池。

电池电极错误。 >> 按照正确方向安装电池。

摇控反应不准确。

电池几乎耗尽。 >> 更换电池。

灰尘或其它物体覆盖在

遥控的信号发送或接收

区。

>> 清除灰尘或物体。

遥控距离设备过远并位

于遥控有效范围外。
>> 请在有效范围内使用遥控。
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臀部淋浴/女性淋浴

故障 可能的原因 解决办法

淋浴杆仅缓慢伸出。

在臀部淋浴和女性淋浴之间

切换时，淋浴杆缩回，完成

自动清洁之后重新伸出。

>> 这是正常现象。

喷淋力度太弱。

淋浴水量设置为“低”。
>> 按下遥控上的“淋浴水量”选

项，调整水量。

供水管上的细网堵塞。
>> 清洁精细过滤器。 

（参见第 7 章）

供水软管上的连接螺栓松

动，水溢出。
>> 拧紧连接螺栓。

淋浴水温不够热。
已将水温设置为“关闭”

或“低”。

>> 按下遥控上的“水温”选项，

调整水温。

淋浴杆内的喷射水柱

突然停止。

连续淋浴过程超过 5 分钟之

后，喷嘴水柱停止。
>> 这是正常现象。

使用期间，如果坐下的位置

发生巨大改变，座椅传感器

则不能再正确识别人体。

>> 重新坐下并再次按下臀部淋浴/

女性淋浴键。

从淋浴杆内未流出喷

射水柱。

人体和座椅传感器未接触。
>> 确保人体接触座椅传感器，之

后重新执行功能。

淋浴杆开口堵塞/有污垢。 >> 使用小刷子清洁淋浴杆开口。
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可加热座椅

故障 可能的原因 解决办法

座椅不够热。
已将座椅温度设置为“关

闭”或“低”。

>> 在遥控上将座椅温度设置为“

中”或“高”。

座椅温度过高。
已将座椅温度设置为“高”

。

>> 在遥控上将座椅温度设置为“

中”或“低”。

风机功能

故障 可能的原因 解决办法

风机温度不够热。
可能已将风机温度设置为“

关闭”或“低”。
>> 重新设置风机温度。

风机功能突然停止。

使用期间，如果淋浴位置发

生巨大改变，设备传感器可

能无法再正确识别人坐下的

位置。

>> 重新坐下并再次执行功能。

风机功能失灵。

无人坐下或未坐在座椅传感

器上。

>> 重新坐下或调整坐下位置并再

次执行功能。

设备可能处于清洁模式。
>> 关闭清洁进程，使功能可正常

运行。
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舒适淋浴

故障 可能的原因 解决办法

无法通过设备上的按

键启动舒适淋浴。

设备按键不具备此功

能。
>> 利用遥控执行此功能。

夜间照明灯功能

故障 可能的原因 解决办法

夜间照明灯不亮。

已将夜间照明灯设置为“

关闭”。

>> 可设置为“自动模式”或持续

模式。

夜间照明灯处于“自动模

式”并且有充足亮光。
>> 这是正常现象。

夜间照明灯常亮。

已将夜间照明灯设置为持

续照明。
>> 可设置为智能模式。

夜间照明灯处于“自动模

式”并且仅为昏暗灯光。
>> 这是正常现象。



416

淋浴杆的手动清洁功能

故障 可能的原因 解决办法

淋浴杆自动缩回。
超过 5 分钟的清洁时间后，

淋浴杆自动缩回。
>> 这是正常现象。

手动清洁期间，喷射

水柱从淋浴杆溢出。

导电物质遮盖传感器，例如

水滴、湿纸巾等
>> 清洁座椅传感器表面。

显示指示灯和报警功能

故障 可能的原因 解决办法

蜂鸣器发出连续嘀

嗒声。
水过热。

>> 断开电源连接，打开供水角阀

并确保正常供水。 重新连接

电源。

设备上红色、绿色或

橙色的显示指示灯

闪烁。

故障功能。

>> 断开电源连接并不要继续使用

设备。 联系当地经过授权的客

户服务部，对设备进行维护。

故障电流保护开关一

再脱扣。
漏电电流过大。

>> 断开电源连接并不要继续使用

设备。 联系当地经过授权的客

户服务部，对设备进行维护。
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9.	技术数据

额定电压		  220 - 240 V
频率			   50 Hz
最大功率消耗		  1650 W

加热功率

•	直通式加热器		 1200 W
•	座椅加热装置		 50 W
•	热风机		  220 W

温度范围

•	工作温度 		  4 – 40 °C
•	水温			   36 – 40 °C
•	座椅温度 		  33 – 37 °C
•	热风机温度 		  38 – 55 °C

水压 			   0.07 - 0.75 MPa
防护类型		  IP X4,
			   全方位防喷水保护
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